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هذا المعجم 


القاموس الفارسی العربی محاولة معجمية 
جديدة رائدة فی Jest‏ الجامعی . 

وضع أساسًا يبي EE‏ الدّولة غموماه 
وحاجات طلاب قشم اللغة العربيّة وآدابها 
فى جامعة طهران. والجامعات الايرانیت 
والمعهد العالي للترجمة خصوصًا. 

وهو مُساعِد JUS‏ لطلاب الدراسات 
الفارسيّة في الجامعات Sal‏ وخصوصًا 
شي کلیّات الادات وأفسام الثرجمة إلى 
حانب فائدته الكبيرة لکل ۳ یعرف اللغة 
الفارسية . 

ركز القاموس على التّعابير المُتداوَّلة 
والمصطلحات الحديثة في اللختین 
الفارسيّة والعربيّة. فهو بذلك ,635( خدمة 
le‏ معاصرت ويعين في الدذراسات 
لو المُقارَنة. 

Cel‏ القاموس بتسجیل الألفاظ المُتداوّلة 
التي تم LAN‏ اليَوميّة YS‏ جوانبها . 
ge‏ القاموس بوّضع المقابلات العربية 
الدّقيقة والمألوفة للمفردات ly‏ 
rane‏ ۱ 
,35 مكتبة لبنان ناشرون أن paw‏ إلى 
طلاب الذراسات الفارسيّة والعربيّة 
GLY;‏ قاموسًا جدیدا» في at.‏ راقة 
تواکب BUSI‏ وتضرب في آعماق 
الثراث. Gt) gy‏ صرح المَعاجم التي 
الت على نفسها بناءه خدمة للمعرفة 
والأجيال. 


01D120235 





4 
Won}‏ صطلاحاث رو " 
وارسی _ ہے 
فامُوس فارمی ےی 


ام 5 
نف اصطلاعات روز 
فا موس فارسی ےی 


تاليف 
مک رح ٹف نر 1 hoe A‏ اس رزاره‌شیرازل 


۱ مراجفعة 
میکح GON TS, NABI‏ آستّاد الاعلام Seal‏ الزاشر 


جَامِعَة الأزمر عايعة الانمر 





فھرست موضوعی اصطلاحات : 
الفهرس الموضوعي للمضصطلحات .......... ۳۳۰۲۷۰ یہوج 


مڪتبة لبتنات exis‏ 
زقاق اليلاط -ص.ب : ۱۱-۹۲۳۲ 
تاروت - tS‏ 

وگلا وَمُوزعون فى تمع GAN AH‏ 
© التقوق Bisa Nah)‏ 
لکنبه لئان ناشرون 

الطيعة )23559 ۵ ۱۹۹ 

رقم الکناب 120235 0 01 


يف 


جود 


نجل ۸ تكنالل 


نی 


Je yall‏ الذي تفه ین sal‏ القُواء الکرام 3,423 مُتَواضِعٌ ومُحاولة 
gus‏ ۔ قد 5,55 الاولی yey iv‏ فی LI‏ ال جامِعي. 
Las‏ تَلْكَُشنا ضرورة § ذلك فی مرافق الدّولة بصفة عامَةِ و عنل طلاب قشم 
els a8, > ra‏ بجايعة طهرانَ والجايعاتٍ BIW‏ الأخرئ والمعهدٍ lal‏ 
12t‏ بصفة خاضة. 
ون ۳ في وضع قائوس SHAE‏ على ماج من lal‏ المتَداولَة 
والضضطلحاتِ od)‏ في oN‏ الفارسية والعريكة cae,‏ وَمَذَلََا ا جد المتواصل فی gly‏ 
هذه و الفكرة - ونحنٌ تَقَومُ م پواجب تذریس real‏ 2 العَرَبِيَةَ وادابها فی جامعَة طهّران ‏ 
OS‏ تَوَفر لَدَيْنا ما Sf BSE‏ تُقَدّمَهُ ei‏ وَلعْشتفلین فی fas‏ الدّراساتٍ 
العربية والفارسيّة gig US)‏ لا (ELS‏ 
کل i‏ ثقة واطمعنان: ان هذه المحاوَلَة - على بساطتها ۔ slic‏ الحاجة 
Lew‏ الى یه مُجُتمٹنا وطلاب العِلّم. 
وكانّ BY‏ لنا أن نيَسَرَ فی ik‏ العمل BIW‏ المتَداولَةَ اي تَمَسٌ ال یا 
Hayd :‏ يكل جوانبها سَواء آکانث فارسية الأضلء Uses af‏ عَلَيِهَا واضبحت 
7 بحيب صارث BE‏ من لُغینا الذارجة 
EUS,‏ عند اعطاء الغتى التفْسِيرِيٌّ والتوضيجي لِلَمضطلحاتِ الفارِسمّة 
بما يُعادِلها فی dal‏ العَرَبَِةَ | Wy‏ حاولنا Sf‏ تذگر المضطلع الّذِي nace aif‏ 
لوبي في عصرنا اضر دُونَ Gl‏ تصرف أو تخوير. 
َم تدع أن ععلنا ها ذ جاء خالا من iS IF‏ إن ية کل عَمَلٍ 


ر 


جَدِيدٍ مخ َّأنِها أن pax ose‏ والاضلاح وخاصةً في مدان dell‏ العامة 
ما الشٌیء الّذِي تد ale‏ هنا هو أن ما وَضغناۂ لیس IY‏ فی هذا 
البتای وأملنا AI Ab;‏ یکون في joel‏ ما يُحَمَقُ SEIN‏ فی تُفوسنا. 
ین أجل تشهیل الإسْتِفَادَةِ مِن هذا القاموس راعینا في تَوْتِيبٍ 
colle ol‏ رق تهج SA‏ الهجائي. غود Lt‏ اضطرزنا فی PR‏ الحالاات إلى 
ey‏ علی HN‏ ایب فَقَدُ رَسَمْنا allel‏ الشهور الاستغمال Gite‏ 
كما شو م مَغْروف. كي لا تضطرب القارئ في ذلك. 
بعد هذا كله 
)5 أملّنا كبر و SL‏ تَظفَرَ برضاء cle‏ الکرام؛ رجاء igs lets Gf‏ إلى الأخطاء 
والهّفوات التي 43 يَقَفُونَ علیها في هذا القاموس a‏ النْضح والاوشاد. jb‏ 
الاغتراف بالتّمقص 0 یل لو كما ji ‘ut‏ 5455 قذ أڈینا بهذا a‏ 
التواضعم خلَمَةٌ جامعيِة لطلابتا الزیه 5 jas 3 bless‏ الذراسات الإشلاميّة 
ASE ae ally Lake‏ وَوَاجِبَا تخر وطنتا الغالِي» Ltt,‏ المجيدة الخالدة. 
والله الموفق للصواب. 
الد كتور مُحمّد غفراني + الد کتور مرڌ تضى أية الله زاده شيرازي 
ale‏ ۲ مه cp‏ _ جامعة طهران 


فرستوصٰو اصطلا Sb‏ 
الفه من ا موضبوعئ ! الصطلحات 


عناون ومناص بکتوری ولشارى وسازمانبای وولى واصطلاعا تەىما جا : 


لمات وا والناصبت الدنيه is Saad‏ 


۱ 


رژم سلطنتی: النظام م الملكي. 

خاندان جلیل سلطنت: الاشرة و الالکه 
الشاميةء العائلُ المالكة الشامية. 

اعلیحضرت همایون شاهنشاه: صاحبٍ 
الجلالة التاهتشاة العظم. 

اعليحضرت پادشاه...: صاحث الجلالة 
Sul‏ المعظع. 

شاهنشاه: sitet ti‏ العظم العامل 
ich‏ 

پادشاه: AU‏ المامل. 

علیاحضرت شھبانو: dete‏ الجلالة 
الْلْكَدُ العظمة. 

علیاحضرت ملکھ...: 
الملكة... 

علیاحضرت ملکه مادر: صاجبة الجلالة 
a aS‏ 

والاحضرت وليعهد: Sole‏ الشمو 
اللکی وَل العهّد. 

و الا حضر ت شاھزادہ: صَاحِب الشمو 
الأمين Lote‏ الشمڑ الأميرة. 


صاحبة الجلالة 


والاحضرت شاهیور...: صاحب الشمو 
الأمير تخل الملك... 


والاحضرت شاهدخت...: صاجبة 


سر 0007 


2 والنظمات اكوم 


الشمدرٌ الأميرة كرعةٌ الملك... 

پسر والاگھر...: تحل... 

دختر والاگھر...: کرمة... 

بسر والاگهر پادشاه: شمؤ الأمير نجل 
اللك. 

دختر والاگهر پادشاه: سمو 
كرية اللك. 

نوه والاگهر پادشاه: شمو الأمير hain‏ 
AU‏ شمه الأميرة حفيدةٌ الملك. 

همسر شاهھدختء همسر شاهزاده 
خاتع...: قرينٌ صاحبة الشمدٌ الأميرة. .. 


الامیر ۵ 


۳ 

دربار شاهنشاهی: البلاط الشاهتشامی 
البلاط الابراطوري ABN‏ 

دربار پادشاهی: البلاط اللکی. 

وزير دربار: وزیڑ البلاط. 

جناب آقای وزیر دربار شاهنشاهی: 
معالي الشید وزير التلاط الشاهنشاهی. 

ری تشريفات در ر “ 
en‏ 

جناب اقای رئيس تشر یذ يفات دربار 
شاهنشاهی: معالی الد مدید 


بت رم vn‏ 


2 وإلصطلَحات الْسَیاسمٰة 


الراسم للبلاط الملكين الاميراطوري. 

رئيس دفتر مخصوص شاهنشاهی: 
گی يس الیو أن الشاهنشاهی. 

جناب آقای رئیس دفتر مخصوص 
شاهنشاهی: معالی الشیّد رئيس 
الدّيوانٍ اللکی الایرانی 

شورای سلطنتی: مجلس الرصاية على 


القزش. 
فرمان مل و کانه: الوم اللکش الشامی. 
دفتر مخصوص: ۲ 5535 ALB‏ 


آجودان اعلیحضرت همایونی (اجودان 


مخصوص): ياورٌ صاجب الجلالة. 
ژنرال آجودان اعليحضرت همايون: 
کبیڑ یاوران لصاحب الجلالة. 
دفتر مخصوص والاحضرت. 
صاست الشمو الامیر۔ 
کاخ سلطنتى: القَضْر الملكن. 
گارد سلطنتى: امرس الملكي. 


۳ 


ane‏ دیوان 


ع | رژم جمهوری: النْظامُ rapes‏ 

رياست جمهوری: رئاسة الجتهورية. 

حضرت رئيس جمهور: صاحب 
المَخامةٍ حضرةٌ الأئيس الجشهرريء 


2 = * - ع ۳ - i‏ ” * 
)1( دفتری است که از طرف میهمانان دولت وشخصیتھای برجسته داخلى وغایند گان سیاسی خارجی عقيم کشور درمتاسبات ملى ومذھبی امضا می شود. 


آلقاب ومناصب 


۲ 





الشیّد رئيس الجمهوريّة. 

حضرت معاون رياست جمهورى: 
حَضْرةٌ نائب الرئاسة الجغهوريّة. 

سركار بانو... همسر حضرت رئيس 
جمهور: الشيّدة... عقيلة اليد رئيس 
الجمهوريّة الشیدة... قرينة السید 
رئيس الجثهوريّة» BALA‏ .عم 
شید رئيس الجُمهورية. ٠‏ 

بسر والاگهر حضرت رئيس 
جمھور...: نجل السيّد رئيس 
الجشهورية. 

دختر والاگھر حضرت رئيس جمهور: 
كرية فخامة رئيس الجثهور یه 

کاخ ریاست جمهوری: peal‏ 

دفتر کاخ ریاست جمهورى: ae‏ 
شُوُونٍ رئاسة الجمهوريّة. 

فرمان جمهوری: سوم الجتهوريٌ. 


۳ 


دولت: الحكومةٌ AN‏ 
کابینه: الحكومة مشکیل 
تشكيل ١‏ 
ترھیم کابینه: تغدیل المکومة. 
هیکت دولت: Gols‏ الورّراء. 
هيئت دولت: Lael‏ الحكوقة. 
الاعیان. 

مجلس شورای ملی: مجلس AGI‏ 
الجلس النّیایی» مجلس لتق تج 
الشعب. ۱ 

نطق شاهنشاه هنكام كشايش دورة 
جديد قانون گزاری مجلسين: 


كابينه: 


(ia 


محل 


خطابٌ العرش عند افيتاح الفصل 
الُشريعيٌ الجديد pale‏ (الناب 
والشیوخ)ء Sls‏ الؤئيس... 
(در كشورهاى جمهوری). الطاب 
الأميريٌ... (درکشور کویت). 
نخست وزیری: رئاسة الؤرّراء. 
دفتر نخست وزیر: CSA‏ 
i‏ 

جناب اقای نخست وزیر: معالي 
44S‏ رئيس الوزرای ذولة 
الوزراء, 

جناب اقای معاون نخست وزير: 
سَعادَةً الشیّد ناب رئيس الؤزّراء۔ 
جناب آقای وزير...: a5 ad‏ الشکد 
3 


رئيس 


رئيس 


وزير... 

وذار تخانه: مع الوزارة. 

وزارت دربار شاهنشاهی: وزارة bi‏ 
الشاهتشاهی (الملكي). 

وزارت امور خارجه: وزارة الخارجيّة. 
الإاضلاح الرراعيَ (سابقا). 

وزارت تعاون وامور روستاها: وزارة 


التّعاونَ وَشُعون القری (حاليًا/. 


وزارت آبادانی ومسکن: وزارة الإعمار 


والاشکانء وزارةٌ البلديّة والقری. 
وزارت اقتصاد: وزارة الاقتصاد. 
(مَصْلْحة الاشتغلامات). 
وزارت بهداری: وزارةٌ ALAN‏ 
وزارت يست وتلكراف وتلفن: وزارة 
البرق والتريد. وزارة الترید والهَاتِف» 
وزارة المواصَّلات (خطوط ارتباطى). 


وزارت تولیدات كشاورزى ومواد 
مصرفی: وزارة tet‏ = 
[خواروبار]. 

وزارت داد گستری: وزارة العَذّل. 
وزارت دارائی: وزارة ال الیک وزارة 
ار انة. 

وزارت دفاع وزارت جنگ: وزارة 
الدّفاع. 

وزارت کشاورزی: وزارة FAN‏ 


۹ ۶ # . ۳ 
وزارت راه: وزارة الطرّق ووزاره 


(al gl 
وزارت صنایع و معادن: وزارة الم اعة‎ 
والتغدین.‎ 


وزارت منابع طبیعی: وزارة ارات 
الطييعئة. 

وزارت آموزش وپرورش: وزارة dy SN‏ 
والتعلیم. 

وزارت فرھنگ وهنر: وزارةٌ التَقافة 
والإرشادٍ القؤمي. 

وزارت كار: وزارة الأشغال (وزارۂ 
العمل). 

وزارت کشور: وزارة الداخليّة. 

سازمان امنیت: جهاز opi‏ 

ضد اطلاعات: الخابراث EFM‏ 
EAL Sty‏ الموكزيّة. 

کار آگاهی: الباحث. 

سازمان خدمات اجتماعی شاهنشاهی: 
testy Lea‏ الإمبراطوريّةٌ لِلْخِدْماتِ 
الالجيماعيّة. 

سازمان آب وبرق: مَضلحهة لياه 
والكهرباء 


سازمان اوقاف: مَصْلَحهُ الأؤقاف. 


)1( عتوان «معالي»» «سعادغه «عطرفة» مرادف عنوات #جناب» در زبان فارسصی است وعتوان «عطرفةه در برخي از کشورهای gr‏ بمعناى «تیمساره در اسطلاح نظامي 


یز بكار می رود ما نندکشور اردن هاشمى. 


(؟) وزارةٌ teal‏ الزراعية والوادٌ التموينية CSA MN)‏ 


۳ 


سازمان برنامه: مصاحة التّخطيط 
(وزارة التخطيط). 

جمعيت شير وخورشيد سرخ ايران: 
بجتعيّةٌ الأَسَدٍ والشمس الحمراء 
ints) = isl Vi‏ الهلال el‏ 5 
الصلیب الاحمی). 

سازمان جلب سياحان: مصاحة 
تنشیط الشياحة. 

سازمان دفاع غير نظامی: yee‏ 
Aces gl‏ 

سازمان مقاومت ملی: ware‏ القاوَمة 
الشعييّة. 

گارد انتظامى دانشگاه: رس الجامعة 

شهربانی کل کشور: AM‏ العام 
ab‏ ال ركريّة. 

ادارة گذرنامه: قسم ال جوازات دائرة 
الجوازات. 

ژاندارمری: الذرك (التتدر). 

باسگاه: المحفر. 

پاد گان ژاندارمری: AAW dale‏ 

ادارة راهنمائی: 
المرور. 

كلانترى: سم الٹولیس قسم الشرطة 
gins‏ الشرطة (كركون در تداول 
مصریان). . . 

بازداشتگاه: الْعْتَمُل 

شهرداری پایتخت: بلديّة 
مُديريّةٌ all‏ العاصمةء SU‏ العامة 


g Wl ية‎ 


قسم المروں دائرة 


العاصمّة 


لِلعاصمّة. 
ادارة كل ثبت اسناد واملاك: مَصْلَحةٌ 
الشهر العقاري مُديريّة الطائو العامة 
اداره کل آمار وثبت احوال: مُديريّة 
الأحوال aa‏ مَضلحة الاحوال 
é‏ 


الشخصیة. 


دفر ازدواج وطلاق: کب الأذون. 


۵ 


ادارات دولتی: الدُوائڑ اشکومیت 
اتصالغ الحكوميّة» دُوژ الحكومّة. 

كفيل وزارت...: وزیڑ... بال NS‏ 

معاون وزارتخانہ: وكيل الوزارة. 

مدير كل: الدیز العامٌ. 

سرچرست كل: الشرف العا LA AY‏ 
العام. ۰ 

معاون: الو کیل العاون. 

رئيس اداره: مدید الدائرة» رئيس يس الإدارة ۳ 

رئیس شھربانی کل کشور: مدير ان 
العام مُدیژ الشرطة العامٌ. 

فرماندة ژاندارمری کل کشور: قائد 
رات الدرك. 

فرماندار نظامی: الاک العشکري 
ll‏ 

فرماندة پادگان ژاندارمری: قائ الحاميّة 
لقوات الذرك. 

فر مانده" پاسگاه: قائڈ الخشر. 

رئيس Osa)‏ کارگزینی: رئيس شون 
العاملین. 

مدير عامل بانك ملی: حافظ البنك 
الأهلي pably‏ ف الأعلى) ). 

شهرداو: مدید ابلدیت رئيس البلديّة. 

شهر دار پایتخت: taal‏ العاصمة. 

فرماندار: حکمداں اقم 

استاندار: مُحافظ م 

بخشدار: مدير التاحية. 

فرماندار پایتخت: حعمداژ 
tl‏ لواء العاصمة. 

استاندار پایتخت: محافظ 


ena 


العاصمة 


العاصمة 


متصف العاصمة, 

رئيس امجمن شهر: رئيش مَجلس 
التلديّة. 

تیا محل: ت Art‏ الحارّة الختار. 


القاب ومناصب 


BARE کد‌خدا:‎ 


رئيس کلانتری: مدير قشم الشرطة. 


۴ 


فایند گان سياسى: العئلون 
الدیلوماسیون. 

هیئت سیاسی: ARI‏ الدیْلوماسید. 

ھیثت حسن فيت: بَعثدُ الصّداقة, 

مذاكرات سیاسی (که بنظور انجام 
معاملات بازرگانی وحل اختلافات 
صورت میگیرد): المفاوَضاتٌ 
الدّبُلوماسيّة. 

ملاقات: المقابلة. 

مذاکراتی دراين باره صورت گرفت: 
E54‏ مُحادثاتٌ في هذا المجال. 

قطع روابط: Alas‏ العلاقات. 

تجديد روابط: إعادة العلاقات. 

قطع رابطه بازرگانی: القاطعة 
الاقتصاديّة 

تجديدمذاكرات: اشیتناف الحادئات 

سازمان ملل متحد: مُنظمة a‏ 
الگحدة. 

شوراىامنيت: joke‏ الأمن. 

تبليغات سیاسی: التبليغات الْیْلوماسية 
الدعاياتٌ الدْبُلوماسيّة. 

بحضور يذيرفتن: الاشيقبال. 

بتعويق افتادن مذاكرات: Jill‏ 
(الباعثات) المحادثات 

مذاکرات باشکست روبرو شد: 
فشلت الخادثات 

پرداخت غرامت: $55 التعویضات. 

نقل وانتقالات اسرار امیز نظامی در 
مرز: اللَّشُلات الفشكريَةٌ الْشْبُومَۂُ 
على دوہ SSN‏ 

نقش میانجیگری: 335 الوساطة. 
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امتیازات سیاسی: للاشتیازات 
الديلوماسيّة. 

مصونيت سياسى: Ghat‏ الدّبُلُوماسيّة. 

يناهندة سیاسی: اللاجيٌ الشياسي. 

تشريفات اداری: الرُوتِينَ الإداري. 

رئيس تشریفات: مدید المراسيم. 

پروت و کل: بُرتوكول. 

نشان: وسام. 

استیضاح دولت: اسْيِجوابٌ الحكوقة. 

اطلاعية دولت: بيان حکومع. 

۷ 

نمایند گان سیاسی خارجی: الْعَثْلُونَ 
مسیون الأجانب. 

رؤسای نمایندگی های سیاسی خارجی 
مقيم پایتخت: 255 البَعَثاتِ 
الدبلوماسيِة الْأَمَتَيِيَةَ المقيمة فی 
العاصتة. 

AeA تابعیت:‎ 

شناسنامه- شويّة. 

کلنی: الجالية. 

سفارتخانه: داز الشْفارة. 

کو نسلگر ى: ALE‏ 

وزير مختاری: افو 

ارشیو سفارت؛ بایگانی سفارت: 
شیف الشفارة» قسم AB BAM‏ 
للشمارة. 

سقیر کبیر: الشفير. 

شيخ السفرا: عد الشفرای مُقذم 
الشفراء. 

وزير مختار: Sill‏ 

استوارنامه: أوراق LEY‏ 

رایزن سفارت: مشتشاز الشفارة. 

کاردار سفارت: القائم بالأغمالٍ 
للشفارة. 


دبير اول سفارت: الشکرتیر الأول 
للشفارةء الکاتث الأول للشفارة. 

دبير دوم سفارت: الشکرتیر J‏ 
للشفارة, LAS‏ الثاني للشقارة. 

و ابسته" فرهنگي: الملْحَنٌ ala‏ 

و ایسته" نظامی: pratt‏ العشکري. 

وابسته بازرگانی: اللْحَی الشجاري. 

کارمند سفارت: مُوظف الشفارة. 

موافقتنامة" فرهنگی: الالَماقية agus‏ 

Bln BU قرارداد بازرگانی:‎ 

ياراف كردن قرارداد (موافقتامه): 
2535 الاتفاقیة بالأخرف الأُولّى. 

فرا خواندن سفیر: اشتدعاء الشغير. 

شخص نا مطلوب است: شخض غير 
مَرُعوب فیه. ۱ 

دولت حافظ منافع...: الدولة التي 

سياست توسعه طلبى: سياسة التَوسّع. 

بلو که كردن: eet‏ 

تمایتاد٥: mize.‏ مَنْدُوبٌ. 

ماینده شخصى: JEM:‏ اخاض. 

ٹمایندہٴ مجلس: 422 الجلس. 


& 


۷5۶ 1 


اھت اعزامی: ety‏ 


فر ستادة ويذه: المتعوثٌ الخاصّ. 
پیام شفاهی: ر ag pase le‏ 
يادداشت محرمائه: الذ کر ات السبية. 
نامه" سر گشاده: الاسالةً الْمْتُوحة۔ 
بخشنامه: الکتاب التَعْمِيمِيٌ. 
کتاب سفید: ad SES)‏ 
کتاب سیاه: الکتاث GEM‏ 
ليست سیاه: القائمة الگوداء. 
سیاست ماشات: سياسة الْداهتَة. 
ارقام رمز: مفتاخ الژمز. 

منشور: الیاق. 


بخشود گی های گمرکی: الإغفاءاٹ 

ازدولت توضیح خواستن: اشتیضاخ 
الحكوقة. 

isi,‏ اعتماد كرفتن: طلث الثقة. 

استعفای دولت: اسَتقالة الحكومة 

ry‏ اندم: الاشتفتاء 

حكومت مستقل: BSN‏ المستقلة. 

حکومت خود مختار: الدولة ذاتٌ سيادة 
داحلئّة راستقلال داخلی: ces‏ 
الذاتي). 

حت الحمايه: تخت الوصاية» تحت 
EBM wold‏ | 

حق حاکمیت: GS‏ الشيادة. 

abou‏ اراضی ازقوای بیگانه: الجلاء, 
ایحا ols‏ الالختلال. 

خلع يد: اثیراغ المشعولئة. 

ملی كردن: التأميم. ۱ 

يسيون نظارت: LA‏ المراقبة 

Loli‏ المتابعة. 

کمیسیون فرعی: لته اتابعق is bi‏ 
الفوؤعيّة (كمّية: GAS‏ 

دولتهاى كمنولث. دولتهاى مشترك 
المنافع بريتانيا: كول الکمنولٹ: دول 
dal,‏ الشعوب البريطائيّة. 

سیاستمداں دیپلمات: الشیاسی. 
الدییلوماسی. 

سیاست بی طرفی: سياسة الحياد. 

سیاست متمایل: سياسة الائحیاز. 

دولتهاى غير متعهد: Ja‏ الحاية. 

دولتهاى متعهد: الدُول TMU‏ ل... 

دولتهاى وابسته ومتمايل: الدول 
المتُحارّة. 

دولتهاى دوست: الڈول الصّديقة. 

دولتهاى متخاصم: الڈُول المعادية. 


0 


دولتهای درحال جنگگ: الڈول المحاربة. 

بلوك شرق: الكعلة الشركة Soa‏ 
الشرق. 

بلوك غرب: 
gps‏ 

AS nd دست چپی:‎ 

دست راستی: اليَمینی. 

سیاست میانه روی: سياسة الاغتدال. 

سیاست افراطی: سياسة التٌطؤؤف. 

کابینه ائتلافی: SLI‏ 2 الانتلافية. 

ائتلاف سیاسی: sai‏ الشیاسی. 


۳ ۳ ۲ a 3 
العس‌کد‎ Asal) الكتلة‎ 


weit‏ امن 
تیرگی روابط: تن الغلاقات. 
انجمن فرهنگی...: alah Seach‏ 
انجمن دوستی: sats‏ السداقة 
ia‏ اختلاف از واه داوری: ڪل 
ا خلافات 36 طریق eo‏ 
کمسیون رسید گی: ABS‏ التُحقيق. 
روبر وشدن بادشمن: i gilt‏ بهه العدد. 
جاسوسی بنفع بیگانه: ped‏ 
بصالح الاجتبی. 
دایرِہٴ امور بیگانگان: قسغ شُوّون 
الأجانب. 


معاهدات بين المللى: العامَداث الدُولیة. | گذرنامه: جواژ السَمّر. 


پیمان: الف الیٹاق: المعاهدة. 

عقيم ساختن کودتا: إحباط المْوَامَرة 
(الانقلاب). 

بيمان تدافعی: العاعَدہُ a)‏ 

اتفاق واتحاد: التحالف. 

هم بستگی: cpa‏ 

AEE pala حسن تفاهم:‎ 

احترام متقابل: الا یرام التباذل. 

دولت هم کیش: الدؤلة الشقيقة. 

دولت ملی: الحكومّة الوطتیة. 

اوضاع کنونی جهان: اوقت الرَامِنُ فی 
العالم الوقف انڈُوْلی الزاهن. 

درسطح جهاني؛ درسطح بين الللی: 
على المُشتوى الالمن» على اعد 
الدَوْلِيَ. ۱ 

تحكيم روابط: geld‏ العلاقات» تَطید 
الصّلات» S557‏ القلاقات. 

ووابط دوستانه: الصّلات A535)‏ 

روابط حسنہ: العلاقات الطيّبة. 

عوامل دوستى: أواصه ای 

عوامل بر ادری: وشا 2M‏ 

توصعه روابط: د تَؤْسيعٌ الغلاقات. 

بھبود روابط: ae‏ العلاقات . 


و یز ا: سیر سمة. 

کارت جواز...: بطاقة التُصريح 
Sy‏ عبور: تضریخ الرور. 
اعلامیه: بلاغ. 


اعلامیه" مشتركۂ بیائی' مشترك: بيان 


yaw 
يادداشت: مذ کرة.‎ 


شديد اللحن: مدید fin Gl‏ 
اخطار کردن هشداردادن: الانذار. 
اعتراض کردن: الاختجاج. 
فدراسیون: اعحاد: الوخذق الاتحاد. 


۸ 


کاخ ضيافت: 325 الضيافة. 

دولت میزبان: الحكوقةٌ المضيفة. 

ميهمان عاليقدر: Caza’‏ الكبير. 

هئت میهماندار: : diss‏ بَعْمَة الشرف. 

slit pis عغشای‎ ish. ضیافت شام:‎ 

ضیافت عصرانه: عفل کوکتیل. 

مجلس معا فه: عمل التعاژف. 

بافتخار ايشان برياشد: sail‏ تک يا له 
cdl‏ على شرفه. 

پیشواز کردن: الاشتقيال. 


بدرقه کردن: )22255 

نشان حمایل: الوشاح. 

خوش آهد گفتتلہ: رب ب... 

بگرمی ل ست یکدیگر واقشر دند: 
تصافحا بخرارة, 

گارد احترام مراسم نظامی بجای 
اورد: دی خرس الف السَحته 


ازگارد احترام سان دیدند: استَنرَضا 
خرس الشرف. 

دست موزيك سلام شاهنشاهى را 
نواخت: عرفت figs‏ الوسیمّی SAN‏ 
لشاهنشاهی (الشلام الوّطنی: سرود 
ملی). 

میهمان غالیقدر همراهان را بحضور 
معظم له معرفی کردند: فلع الضیّف 
الکبیه ُرافقیه إلى ASE‏ 

باتفاق فرودگاه را با اتومبیل روباز ترك 
گفتند: غادرا الطار بالشيارة اللَكشُوقة. 

مردم نسبت به دو رهبر عالیقدر ایراز 
احساسات می کردند: کان الشغب 
5335 بححياةٍ eZ‏ الکبیرین ۱ 

میھمان عاليقدر سخنانی سر میز شام 
ايراد كردند: gill‏ الشیف الكبيه 
215 خلال fas‏ العشاء. 

۹ 

at آرتش:‎ 

ستاد بزر 5-3 آرتشتا 
العُليا للجیش. 

ستاد كل فرماندهى أرقش: القيادة 
لعامة لفات المتلحة. 

گارد شاهنشاهی: ارس اللکي. 
(الشاهنشاهیی). 

نیروی هوائی» نیروی هوابرد: Liga‏ 


ر تشتا, ان: القيادة ae‏ 
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aH‏ الشلاخ SS‏ سلاخ الطيران. وكات (pds‏ ۲ - سرتیپ: العميد» ted‏ اللّواء. 
نیروی دریائی: القُوَاتُ البخريّة. کیپ گشتی: 55555 تمشكريّة. افسران ارشد: الصبَاط BSL‏ 
نیروی زمینی: a END‏ ی -١ ag #0 taht.‏ سرهنگ تمام: العقید. 
نیروی رجر: قرات الماععة. ۱ تاسیسات نظامی: ELEM‏ العشكرئة. ۲ - سرهنگ دو: العقید الثاني 
نیروی زرهی: Liga‏ المترّعة. اونیفورم نظامى: EI‏ القشكري. philly‏ 
نیروی چتر از Sid‏ الِظلات. اونیفورم جنگی: مَلابش NEM‏ ۳ - مرگژد: الواقد. | 
نيروى پیادہ: قوّات Rea‏ مہمات نظامی: Jihad‏ العشكريّة. افسران جزء: الضجاط الأغوان. 
نیروی ضربتى: LAAN‏ الضاربة. سازوبركك: العتاد. ۱ - سروان: ئقیب۔ 
گردان سواره نظام: کي الفُزسان. | مانور: المناؤرة. ۲ - ستوان یکم: مُلاِمٌ ول 
واحدهای (یکان) ػ۶ رزمنده: الوعداتٌ | فشتك مائوژی: الذحيرةٌ التُقايديّة. - ستوان دوم: مُلازم OE‏ 
alta‏ فشنگ جنگی: الذخيرةٌ الحقة. ۴ - ستوان: ثلازم. 
لشکر: فِزقةٌ الجيش (المَتِلّق). آرتش بحالت آماده باش در آمد: | درجه داران: صُبَاط الصّف. 
تیپ: لواء. اعیکث حالة الطوارئ في الیش | ١‏ استوار: رَقيب. 
هدك : ce‏ آش ی شبع اليش على acd iil‏ الاشتشداد. | ۳ - گروهبان: غريف. 
گردان: کییجة. بسیج عمومی اعلام شد: SE‏ فيروى شھربانی: abe ds Lif‏ 
گروهان: فصيلة. ree)‏ العامّة. نيروى ژاندارمری: CAS‏ الد Ss‏ 
دسته. گروه: خضيرة) صرید. خدمت سربازی: التجنيد. مأمورین شهربانی: رجال الأمن الْعَامْ 
و احد‌های مسلح أرتش: وَحدات خدمت زیر پرچم: خدمة الَلم. (الشرطة). 
ال جیش. افسر: الضابط. مأمورین انتظامی, افراد پلیس: Shey‏ 
واحدهای تمونه: الؤعدات ار | افسر نگھبان: السابط ibe 5M eee‏ 
ركن اول أرتش: الکعَت الأول | صرباز: Gath‏ مأمورين ژاندارمری: رجال الدّرك. 
ad‏ سرباز نگھبان: جنْدِي حارس. مأمورين آمنیتی: رجال AGI th‏ 
ركن دوم آرتش: الکتب الثاني | درجات نظامی: اتب العشكريّة©. | سپاهیان انقلاب: EBS‏ التُؤرة. 
للجیش. yal‏ ای آرتش: Al bed‏ اء «کبا! | تلاشهای موفقیت آمیز: الساعي 
اردوگاههای نظامی: معشکراث | beh‏ الجيش). dowel‏ 
الجيش. 1- أرتشهد : الشیر = (مارشال). تلاشهای بين المللى: الساعی toot,‏ 
ياد كان نظامی: الحامية القشكريّة. ۲ - سمیهند: الفريقٌ الأول = (زنرال). | الدؤلية. 


ياد گان؛ سر باز خانه: ct‏ امیش ج ۳ مرلشكر: اللواء = (ڑنرال). پاسداران انقلاب: حماة الشورة. 


Bol )۱(‏ بجای واحد معمول شده است. 

)\( اعتمذنا في ذكر الأب العسكريةِ على ما قژرئه جامعَة IGA‏ العريكة أخيرا sty‏ أن قطرب Abe‏ عن 35 لْصطحات التي تخت ah JS‏ عرب لعلا حدث 
ِلقارِی الکرع التبا بين ت الصطلحات الموَحَدَةٍ وی للصطلحاتِ GLAM‏ ة Sagal‏ ِن جهة ویٹھا Sey‏ الصطلحاتِ القسكريّةٍ الإيرائية من جهة أرىء BUS ity‏ 
آشزنا إلى بعضٍِ hs‏ لاصطلّحات في خلال الفھرس الهجائن کاصطلاح «الژعبم» ووالزئيس» مثا وهما من اتب العسكرئة في الجئش العراقی حاليًا (راجغ AS‏ 
امن دیب اللغة والأدب» لعبد العزير معا ink‏ القاهرة ص ۸۲ء {AB‏ 


KSA EN Zest ال اههد‎ 


دانشگاه جنگ وستاد فرماندهی: | لمن الزخرفة. 
الجامعةٌ dod!‏ لِلْقِيادة = (الأكاديية | هنر سرای عالی: Agel‏ العالی لِلْمُنون. 


(Lal 43 العشکر‎ 

دانشکده افسر ی: dls‏ الصّبَاط 
‘sich‏ العشکر 43( 

دانشکده پلیس: ALS‏ الشرطة. 

مركز زبان: مَعْهَدُ الألشن العشكري. 

آموزشگاہ خلباتی: مَمْھَد ball‏ ان. 

ab Kal a8 دبیرستان نظام: الاو‎ 

وزارات آموزش وپرورش: وزارة ie 3M‏ 
والتعليم. ۱ 

کود کستان: روضة الأطفال. 

A Goll دبستان:‎ 

دورف راهنمائی: الَرِعَلُ الإعداديّة. 

دبیر ستان: المدُرَسَةٌ الثّانويّة. 

سپاه داتش: LIES‏ التّعلیم. 

سياه بهداشت: LIT‏ الصّحّة. 

سپاه ترويج وآبادانی: نایب الاژشاد 
والاتمار. 

هنرستان عالى موسیقی: الْمعَهَدٌ العالي 

هنرستان Se‏ دختران: مَعْهَدٌ opal‏ 
العالى للبتات. 


۱ 


هنر كدة هنرهای دراماتيك: الئھَد 
العالي SAMS‏ الشرحی. 

هنرستان صنعتی: 16535 الصّناعة. 

دانشکده صنعتی تهران: (پلی تکنيك) 
dels‏ الغلوم i822‏ 

انستيتوى تغذیه: SG ks‏ الموادٌ الغذائة. 

دانشسرایعالی: داز الْعَلُمینَ العالية 
(الغليا). 

دانشسرای مقدماتی: دا الْكَلمینَ 
الابعدافید. 

انستیتوی تکنولڑی: gee‏ التُكنولوجيا. 

وزارت علوم وآموزش عالی: وزارة 
لیم العالي. 

شورای هم آهنگی دانشگامها: 
الجلش JEW‏ للجامعات. 

شورای مر کزی دانشگاہ: ملس 
الجامعة. 

سازمان مركزى دانشگاہ: إدارةٌ الجامعة. 
۱ - دانشكاه صنعتی آریامهر: جامعة 
آریابھر الصّناعيّة. 

۲ - دانشگاه تهران: جامعة طهران. 


انستيتوى غقیقاتی بهداشت: ges‏ | ۴ - دانشگاه ملى: الجامعةٌ الأهلكة. 


Sg‏ الصضححية. 
هنر کده sla pa‏ تزیینی: Agall‏ العالي 


۴ — دانشگاه تبریز: جامعة ثبریز. 
۵ - دانشگاه پهلوی: جامعة پهلوی. 


۷ 


۶ دانشگاه مشهد: جامعةٌ مَشْهّد. 

۷- دانشگاه اصفهان: inale‏ اصفهان. 

۸ - دانشگاه جندى iy giles‏ جامعة 
جنډي phe‏ 

Feit) دانشگده:‎ 

دانشكدة ادبیات وعلوم انسانی: کا 
الاداب. 

دانشكدة الهیات ومعارف اسلامی: 
ELS‏ الإلهيئات والعارف الاشلامية - 
) کل الدر اساب الإسلاميّة). 

دانشکده پزشکی: dels‏ الطت. 

Bie SN AS دانشكدة داروسازی:‎ 

دانشکده دندانپزشکی: Jb ils‏ 
الأسنان. 

دانشكدة فنى: isis‏ الْهَنْدسّة. 

دانشكدة حقوق وعلوم سیاسی: کا 
الحقوقي والملوم الشياسيّة. 

دانشكدة داميزشكى: 2S‏ الطب 

دانشکده هنرهاى زییا: Als‏ الفُنونِ 
الجميلة. 

دانشکده کشاورزی: BEASTS‏ 

دانشكدة علوم اقتصاد: Als‏ العلوم 
الافتعباديّة. 1 

دانشکده جنگلداری: 
العّابات والوارد الطبيعيّة. 


#4 ×۶ امه 
کلقة تدبیر 


tales‏ ومنظمات تعليمية 


دانشکده علوم اداری ومديريت | الالمجتماعيّة. 


بازرگانی: Eels‏ الغلوم الإداريّة 
وَمُديريّة التّجارة. 
دانشکده علوم تربيتى: كاي seg N‏ 
دانشکده بهداشت: tl bls‏ 
دانش‌کده" علوم: isis‏ العُلوم. 
آموزشگاه عالی پرستاری: الْمْهَدُ العالي 
للتخريض. 
موسسه رُوفيزيك: GR‏ جيوفزيك. 
مرکز أتمى دانشگاه: 355 الوغدة 
موسسه آموزشی ونحقيقات تعاونى: 
مهد AS glad ASI‏ 
مؤسسة جغرافيا: ASA Spas‏ 
هو سس" روزنامه نگاری: 
الصحافة. 
مؤسسه مطالعات وتحقیقات اجتماعی: 


ر 


مَعْهَدُ الثراسات والقحوت 


a 


ہہ نا ۲ 


مركز مطالعات عالى بين المللى: مركز 
الدراسات الدؤلية العالية. 

مزسسه علوم جزائى وجرم شناسی: 
gba‏ الوم الجنائيّة و کشف الجرائم. 

مؤسسه تحقیقات اقتصادى: Ages‏ 
لوث الاقتصاديّة. 

“daw je‏ بامتانشناسى: Ages‏ علم 
الاثار. 

مؤّسسة تمدن وفرهنگ خاورمیانه: 
Agar‏ الحضارة والتُقافة للشعق 
الأؤسَط = (مشهّذ العُلوم الشُرقيّة). 

هو سسهه" تحقيقات روانشناسی: Ages‏ 

مؤسسة' تحقیقات بهداشتی: Agha‏ 
Smt‏ الصححيّة. 
مَعْهَّدُ البخوث الطبّبّة. 


۸ 


کوی دانشگاہ: المدِينة الجامعیت اح 
اجایعی. 

آموزشگاههای عالی ملی: المعاهد 
الأماكةُ العالية. 

مدرسه عالی بازرگانی: العھد العالي 
التجاري. 

مدرسة عالى حسابداری: الْمْهَدُ العالي 
ABU » lah‏ 

مدرسه عالی زبان وادبیات فارسي: 
Agel‏ العالي لِلغة الفارسية وآدابها. 

مدرسه" عالی ترجمه: المھَدُ العالي 
اكجمة = (مدرسة لاس 

مدرسه عالی پارس: AGES‏ فازس العالي 
(AN)‏ 

مدرسه عالی علوم ارتباطات اجتماعی: 
hg al‏ المالي لِغغلوم ATA‏ 
الاجتماعتة. 

مدرسه عالی بیمه: AGRA‏ امین المالي. 


حشاوس ومسا ی امو نشی 
الاب Cool hy‏ التمماميكة 


وزير آموزش وپرورش: زیر الثرببة 
ولشعليم. 

معاون وزارت آموزش وپرورش: وکیل 
وزارة الثريية والتّعليم. 

كفيل وزارت اموزش وپرورش: 539 
ابید والتعلیم بالو کالة. 

مدير کل طرح وبرنامهها: المديد العام 
لشوون الشٌخطیط والناهج التُعليميّة, 

مدير کل سياه دانش: الدیه allt‏ 

مدير کل سازمان پیش آهنگی: الدیه 


العام لِمنظمة الكشّافة. 

مدير کل بازرسی: المديز ial ALall‏ 

هدير كل رفاه معلم: المديه الْعَامُ لرفاحة 
المعلمين. 

مدير كل تعلیماتی ابتدائي: sal‏ اْعَامٌ 
لِشؤُونٍ التّغليم CAI‏ 

مدیر كل تعليمات متوسطه: المديد Stall‏ 
شون التّغليم الثانوي. 

مدير كل قر هدك استان: المديه العام 
للقربية والتعليم dela‏ (لِتعارِفِ 
اللواء). 0 


رئيس ادارة أموزش وپرورش 
شھرستان: رَئيسٌ داثرة ay AN‏ والتعليم 
للمديريّة. 

رئيس ادارہٗ آموزش وپرورش ناحيه (در 
پایتخت): مدير Bale GEE‏ (في 
العاصمة). ۱ 

غابندہ' Sun J‏ بخش «بخشداری): 
yy) fat‏ والتُعليم RAY‏ 

مدير دبستان: ناظر ابتدائي. 

ناظم دبستان: gall‏ المساعد للمدرسة 


الا بتدائية. 





مدير ديرستان: ناظر المدرسة الثانویه. 
ناظم دبيرستان: المدير المساعد للمدرسة 


ag yl 
بالمرحلة‎ ol آموز گار دیستان:‎ 
الابتدائكة,‎ 


دبير دبيرستان: المدرس با مرحلة الثانويّة. 

نو آموز: اتید بالحضانة. 

دانش اموز دیستان: التلميذ بالابتدائي. 

دانش آموز دیبرستان: Seals‏ بالتانوي. 
(طالِبٌ انوي). 

رئيس دفتر دبستانء دبيرستان: رئیل 
مكب الَدْرَسَةٍ الائیداثیة Att‏ 

متصدى قلزومات مدرسة: yd‏ مخزن 
الدرسة. 

وزير علوم وآموزش عالی: زیر التعليم 
العالي ۱ 

معاون وزارت علوم واموزش عالی: 
كيل وزارة اشملیم العالي. ‏ , 

car‏ امناى دانشگاه: thes‏ أمناء 
الجامعة. 

قائم مقام دانشگاہ: 7 الجامعة. 

معاون آموزشی دانشگاہ: وكيل الجامعة 
لِشوُونٍ التُعليم. 

معاون اداری ومالی دانشگاہ: 3 كيل 


الجامعة للادارة والشوون AS‏ نائب 
رئيس الجامعة للشؤون الالية والادارية. 

رئيس دفتر سازمان مركزى دانشگاہ: 
أمين عام إدارة الجامعة. 

سرپرست کل تحفيقاتى وأموزشى 
دانشگاه: Carls‏ العام Syne‏ 
welts‏ الجامعی. 

سرپرست کل اموردانشجوئی 
دانشگاه: 3M‏ العام على شوّون 
andl) Ob‏ 

رئيس ادارة آموزش دانشگاه: pat‏ 

سرپرست کو یدانشگاہ: مشر ف 
المديتة الجامعية. ۰ 

دبیر شورای مرکزی دانشگاه: سکرتیز 
مجلس الجامعة. 

رئیس دانشکدہ: غمید Frit!‏ 

معاون دانشکدہ: وکیل Fete‏ 

سرپرست تحقیقاتی وأموزشى 
دانشکدہ: شرف الیحوث وَشُوُونِ 

رئیس سازمان سرپرستی دانشجویان 
دانشكده: مدب مُنَظْمَةٍ رعاية طلاب 
peice‏ 


جو = 


رئیس کتابخانه“ دانشکده: امن 7 2 
as‏ 

اعضای کادر آموزشی: اعضاء iA‏ 
el‏ پر" 

١‏ استاذ: الاشتاذ. 

۲ - دانشیار: تاد مُساعد. 

۴ ب استادیار: مُدَرسُ جامعة. 

۴ - دستیان مربی: مُعيدٌ AS‏ 

استاد تمام وقت: Sec‏ الم 

استاد غير تام وقت: الأشتاد yee‏ 
التفوع. ۱ 

استاد کرسی...: آشتاذ كرسي... 

کرسی بلامتصدی: الكزسي الشاغر. 

دانشجوی دانشگاه: طالث الجامعة. 

دانشجوی تام وقت: الطالِبُ AEM‏ 
Stal‏ الثظامی الطالث 2 la‏ ۱ 

دانشجوی غير تام وقت: الطالِبٰ 

دانشجوی مستمع آزاد: طالث 
الاشتماء”'. 


ياره ای از اصطلاحاست ور زسٹی 
بعضر ی مُصطلحات الا لاب الرَيَاضِكَة 


استاد يوم ورزش: اشتاذ الرياضة. 
باشگاه ورزشی: النادِي الرّياضي. 
هيدان ورزش: AWN Cale‏ 
سرپرست ورزش: مشرف ABU‏ 
ورزش سنگین: الاب القّوَى. 
ورزش سبك: LYN‏ الخفيفة. 


داور رفرى: الحكم. 

دروازه بان گلر: حارس الرتی. 
حرکات ژيناستيك: Gull‏ الجمباز. 
مسابقات: البازیات. 

مسابقہ' فوتبال: مُباراةٌ کرة phil‏ 
مسابقه و الیبال: ALA‏ الکرة الطائرة. 


(۱) رء ك به راهنمای دانشکاه قاهره. راجم Jo‏ جايعة القامرة. 


مسابقه" باسکتبال: مباراۂ کرو الشلة. 

مسابقه" تئيس: مُباراة التِّس. 

مسابقه پینگ پنک: مُباراةُ کرة الطاولة. 

مسابقه وزنه برداری: مُياراةٌ تفع 
aN‏ 

مسابقه دو؛ مباراة العذو. 


© 
۱ 3 dunt القاب‎ 





الدّدّاجات. 
مسابقه کشتی: مُباراةٌ المصارّعة. 
مسابقه بو کس: مُباراةٌ الملاكمة. 
مسابقه تیراندازی: سباق الوماية. 
مسابقة پرش: مُباراة القَفز. 
مسابقه شمشیر بازی: BLE‏ الشيش. 


ع ناون رهی 


الاب الدينيكة 


مسابقه کوهنوردی: باق atl‏ على 
الجبال. 

مسابقه Sul‏ بازی: سباق الائزلاي 
على الجليد (الترخلق...). 

مسابقه" جوكان: سباق الصّولّجان. 


مسابقه قايق رانی: سباق HA‏ 

مسابق“ اسب دوانی: سباق dat‏ 
ُباراة الُروسيّة. 

مسابقه شنا: سباق الشباحة. 

مسابقه" اتومییل رانی: سباق الستارات. 

مسابقٴ دوجرخه سواری: سباق 


روحانیون: لماء الذین. 

پیشوای مذهبی: الرَّعيمُ الذينن. 
حضرت آية الله عظمی: سَماحة الامام 
حضرت حجة الاسلام: سماحة الامام. 
حضرت مفتی اعظم: gill Dead‏ 


ل 
ظیر 
8 
ھ8 


الأغظم. 


حضرت سيد... حضرت شیخ...: 


وله الشیخ. 


امام جماعت: إمام الجامع. 
حاخام: حاخام Syl ep)‏ للطائقة 


الهو ديّة) 


حضرت پاپ: قداسة البابا (الرَّعِيمُ 


الدينى للطائفة المسيحيّة). 


كشيش: القش, el‏ 


پدر روحانی: SW‏ (في المسيحية). 

al‏ روحانی: LEW‏ رفي السيحية). 
کاردینال: کاژدینال. 

أسقف: أشقف. 


بتريرك: البطریرك (رئيسُ الاساقفة). 


اعضاى سرن اسان 
Sho ۲‏ جس ASH‏ 


٩‏ انوك سر: ree‏ ای 

١‏ - سر: راس 

؟ ا کاسه سر: جمجمة. 

۳ - پیشانی: جبین (ناصية» جتهة). . 

۴ - موی سر: مغر ll‏ 

۵ - زلف: داب abet‏ الشعر. 

۶ - گیسو: صفيرة أو ذؤابق الطريقة في 
اصطلاح الصوفية. 

۷- شقيقه (گیجگاه): pie‏ 

۸ أبرو: حاجب۔ 

۹ - چشم: عین. 

7 ب حدقه چشو: 548 العين. 
۱ ۔ يلك چشم: جفن. 





۲ - مردمك چشم: اسان القین. 


111 - مرة: مدب )5( 

۲ - گوش: آذن. 
۳ - لاله گوش: act‏ الاذن. 
۴ - دماغ: Gil‏ (مئخر). 

43 كونه: الخد الوجنة. 


ALB رخ روی؛ صورت:‎ 5١ 


٠‏ لب: شفة. 

۱ - دهان: في ps‏ 
۲ ۔ دندان: سن ضڑس. 
۳ . زبان: لسان. 

۴ ۔ جانه: ذفن. 


۸ ۲ - گردن: عتقی 4555 


۶ - شانه: كتف عاتق» کامل). 
۷ - سینه: ضدر. 

۸ - پستان: ثذي۔ 

۹ - ناف- 342 

٣‏ — شگم: بطن. 

۱ — پشت: ظهر. 

۲ ديشت گردن: قفا. 

۳ - كمر: خضر )225( 

Ht cals پهلو:‎ ۴ 

۳۵ ے ناخن: ظفر. 

۹۶-_ سرانگشت: aL ob,‏ 
۷ ۔ بندانگشت: شلامی؛ شلامية. 
۸ - انگشت: peak‏ 


)4( واژه «شیخ» در اکثر کشورهای عربی مرادف «سید؛ ووأقاء در زبان فارسى است وسیدهاشمی را در زبان عربی «شریفه گویند ودر نسب بکاربرند. Wer‏ می گویند 


۱۱ 


۹ - کف دست: راخة. 


۰ ۔ پشت دست: هر الید. 


FY‏ مج دست: مغضم. 
FY‏ ب ساق دست: ساعد. 


۳ - آرغ: مزفق. 


١‏ - آفغانستان: آفغانستان. 
۲ اندونزی: آندونیسیا. 
۳ ایران: إیران. 

۴ س پا کستان: با کستان. 
۵ - ترکیه: تركيا. 


۴ — بازو: عضد. ۹ - ساق پا: ساق. 

۵ - کیل: ورك. ds‏ - قوزك پا: شم eal‏ 
۶ د پا: رجل. ۱ - كف پا: آخمص pli‏ 
۷ ے دان: فخذ. ۳ - باشنه پا: کشب. 

۸ - زانو: ژکبة. ۳ - بشت th‏ عْقّب. 


سسا كشو رضاى Sh‏ 
۶ ”ب جاد: تشاد. ۱۹ - مالی: مالي. 
۷ سنگال: سننال. ۲ - موریتانیا: مُوریتانیا. 
A‏ — سومالی: صُومالي. ۳ - نیجر: نیجیریا. 
4 = ينه : غینیا۔ 
۰ - مالزیا: عالیزیا. 


اسای رخ shy il‏ عضو حصاريا ربب 


له سر ot Is ou‏ ۳۳ چ مس “fy nt‏ نی سے خر سه 
اسماء نض الذوا ل الاعصباء ق جامعة الو لالعريبيّه 


١‏ كشوراردن هاشمى: [ISLE‏ الَمْلَكةٌ Aaya‏ الشعوديَةُ (الؤياض). | اليَمَنتَةُ (ضنعام. 


الأزدٌنية. .. الهاشميّة (OSE)‏ 


A‏ - کشور كويت: IGS AGS‏ ۱۴ - كشور يمن جنوبى: مجمهورية 


۲ - کشور الجزاير: AE ANS gtd‏ | (الكوّيت). امن الجنوييّة الشَّعْبيَة (ORE)‏ 


(الجز اثر). 


4 كشور cold‏ الجتهوريّةٌ ictal‏ | - اتحادیه كشورهاى عربى: جايعة 


5 ہر گی oo , 3 a,‏ 4_ ررس 
۳ ب كشور تونس: الجمهوريّة التُونسيّة | تیروت). الدَوَلِ العرییة. 


(3) 


۴ - کشور سوریه: الجمهوريّة العَرَبيَةٌ | الليبية (طرابلس» بنغازي). لغرب الغریی. 


- a 
الشوريّة (دقشق).‎ 


۰ - کشور لیبی: الجماهيرية dal‏ | - دولتهای غرب جهان عرب: دول 


١‏ - کشور مغرب = مراعش: |- دولتهای شرق جهان عرب: دول 


۵ - کشور سودان: مجمهوريَّة الشودان | المملكة 2AM‏ زالزباط. GAM‏ الغری. 


الذمقراطية (الخرطوم). 


۲ - کشور مصر = (جمهوری عربى | - کشورهای جماهير متحد عرب: 


۶ - كشور عراق: الجمهورية العراقتة مصر): جمهورية مصر العربية اتَحَادٌ الجشهوريّات العَرَييّة. 


(1385) 


(القاهرة). 


۷ - كشور عربستان سعودى: | ۱۳ - كشوريمن: الجمهوريّة العريية 


(۱) حضرت شيخ والاحضرت: صاحِبٌ القظم الشیخ... لقبی است که به شیوخ مستقل امارات خلیج اطلاق می شود. 


و سس ول ۱ جم » شس ۱ ae‏ 
اسماء امارات الج المّارسی 
۱ — شيخ نشین آبو ظبي: إماره أبو | ۴ - شيخ نشين دبی: إمارة تي _ ۸ — شيخ نشین فجیرہ: امارة فُجَيْرَة. 
ظبي. ۱ ۵ - شيخ نشین رأس اخیمه: إِمارَه راس | ٩‏ - شيخ نشین قطر: Bb]‏ قطر. 
۲ - شيخ نشین أم القوین: إمارة ai‏ افیمة. ۰ — سلطان نشين سقط: سَلطنه 
القیوین, ۶ شيخ نشین شارجه: امارة الشارقة. شمان. bossy‏ 
۳ ب شيخ نشین بحرین: إمارة لبخرین. | ۷ - شيخ نشين عجمان: [مارة عجمان. 


اسای بر ا زآشورهای‌جصان 
أمسمَاء بعض بیلاد العتالتم 


١‏ البانى: ألبانيا. ۰ سب ایرلند: زير لاندا. ۳ - قبرس: قبرص. 
۲ - آلان غربی» آلان فدرال: ألانا | ۱۱ - بلذيك: بلجيكا. ۴ - كامبوج: کشبودی. 
aes AI‏ آلانیا الاتحاديّة. ۲ . تانزانیا: تنجانيقا. ۵ - OS‏ شمالی وجنویی: کوریا 
۳ - آلان شرقی: Gul as ty Gul‏ | ۱۳ - چکوسلواکی: تشيكوشلوفاكيا. | الشمالية والجنويكة. 
aki‏ اطید. ۴ جين کمونیست: الصَّينٌ الشّعيئة. | ۲۶ - کنگو: الكنغو. 
۴ _ ات حاد جماهیر شوروی |۱۵ - چين ملى: EAN‏ الوَطنيّة. ۷ - گانا: غانا. 
سوسياليستى: الانحاد الك too‏ ۶ - حبشه اتیوپی: shes go‏ ۸ - لهستان: بولئدا. 
ه ‏ اتريش: List‏ ۷ - دهلى جديد: نيودلهي. 4 ويتنام: قيتنام. 
۶ - انگلستان: إنجاترا. ۸ — رومانی: رومانيا. ۰ - هاند: هولائدا. 
۷ - او گاندا: ated‏ ۹ - ژاپن: اليابان. "١‏ بو گوسلاوی: یوغوشلافیا. 
۸ - ایالات متحدة امریکا: EU,‏ | ۲۰ - سنگاپور: ستغافورا. ۲ - تبت: البت. 
المتُحدة الأميرد ۳ ۲۱۱ س صويس: سويسرا. 
۹ - ايتاليا: إيطاليا. ۲ . فرائسه: فرنسا. 


۰ ی‎ 
ا‎ hwy ور‎ 
aS a Lae ENT gM وز‎ el 


۱ - فروردين ۷- مهر 

۲ - اردیبهشت ۹ شُهور الأبيع A‏ آبان ٩‏ شُھور ال خریف 
۳ خرداد ۹ آذر 

۴ - تیر ۰ - دی 

۵ ب مرداد شُھور الصيف ۱ بهمن Seg ٩‏ الشتاء 
۶ - شهریور ۲ ابقند 


۱۳ أسماء بعض الدول 


ماطاى مش راول ر ركشورها یسمل 
ga‏ اوه وزاب لدا الع وت ة 


(ill)‏ (ب) (ج) 


wate ۱‏ شمخرّم. 
۲ - ضفر۔ 
۳ - ربيخ الأوّل. 
۳ - بیغ gS!‏ 


و جمادی الاخرة. 


¥ زخب. 
۸ - شغبان. 
٩‏ - رمضان. 
۰ - شوال. 
14 ذو القغدة. 
۲ - ذو aad‏ 


١‏ ینایر. 
۲ سب فبراير. 
۳ مارس. 
۴ = إبريل. 
۵ عایو۔ 
۶ - یونیو. 
V‏ یولیو. 


i 


۸ - أغشطس. 
٩‏ — مپتمبر. 


pip Sl - ۰ 


۱۱ - نوفمیر. 
٢‏ ب ذیسمہر. 


گ 


١‏ كانون الثاني. 
۲ - شباط. 
۳ _ آذار. 
۴ — نیسان. 
۵ - آیّار. 
۶ ب خزیران. 
ع هل ۰ 
۷ د تموو. 


A‏ لے اب. 

۹ - آیلول. 

۰ - تشرينُ الأوّل. 
۱ تشرینْ الثاني. 
۲ - کانون الأوّل. 


زس الفباق 
مصطاعات af oF‏ 
س ٠‏ 4 مه مه 
fi‏ رک ور زان روز متراول است 


. ف و ےر eh‏ ره وی و “ete‏ رن مه 
الفهرسن slog‏ للصطلحات الفارسية 
سے a‏ = وین 


NIP Ens هي مُتَداوَلَة فى اللغة‎ SORT 


آثينه كارى: رَحْرَفَة ا رایا. 

اباد كردن روستاها: إِصلاخ الرّيف. 

آباڑوں حباب جراغ: بُرنيطة Jel‏ 

آبیاری زمين: SS‏ الارض 

آب پاش: SLES‏ الاء 2 dow‏ 

أب دريا طوفانى است: tle‏ 
تمو مياه البخر iste‏ میا 
py‏ پ4 

آب دهان: aj‏ 

آبرو: عرض (مامٌ الْوَبْه در تداول عامه) 

آبروی Sloe‏ ریزد: لا یمد ماءَ 
A429‏ 

آبشار : شلال ج. wy‏ 

ایشخور: عثهل. 

أب کم می شود: tals EU‏ 
الا 

آب گرم: الما الشاجن الام الذافی. 

اب گرم کن: سَحَانَ. 

آب ope‏ گیری: عَضّارة المُواکه. 

آب میوه ومشروبات غير الکلی: 
توطيات. 

آب میوه: عصید الفواكه. 

آپ نبات: بون بون حامض لو 

اب ولرع: الاء الفاتِی Zl‏ الدافی. 


pu 
pe 


سا 


ee. 
لمشص,‎ 


cai yl‏ آبوغان: MEV‏ حى الاشتراك. 
آب وهوای ايران معتدل است: مناخ 
إیران مُعْتَدِ “at‏ مفتّدل. 


ae 


aly 


آبهای بين المللى: OL‏ الذولية. 

آبهای شوو: الیاه الالخة. 

آبهای شیرین وگوارا: امیا الْعَذبَة. 
آبهای مرزی: ال A‏ الإقليميّة. 

آبهای معدنی: اليا الكبريتية. 

آب یخ حتك: ماج مث ج Fle‏ صاقع. 
آپارات سینما: آلة العرض السينمائي» 


آپاندیس: «مصران» امو BAND‏ الدودية. 
wi‏ چکه می کند: يحو الاء. 
آتشبارهای ما مواضع دشمن رازیر 


آتش گرفتند: Lil. Eas‏ نيراتها 
على مواقع الْعَدو. 
آتشبازی: AUS‏ التاریف الصٌواریخ 


الثارية. 
آتش برافروخته yt pore arene‏ 
آتش بس: Gi,‏ اطلاق التارء DIA‏ 
اتش يس بر ق ارشد: + تم وق (طلاي 
التاں آغلتت SIGN‏ 


آتش جنگ برافروخته شد: سیت ناژ 


esl 


آتش جنگ خاموش شد: SAS‏ ناژ 


امعب. 
tabi‏ التار. 


۳ ۹ 
اخریق‎ itl 


۱۷ 


آتش زبانه کشید: إِنْدَلَعَتٌ Sed‏ لتار. 
آتش سوزی روی داد: EE‏ ا حریق. 
اتش فشان: بُؤكان. 

آتش نشانی: مطافی الإطفائية. 
آثارش از بين رفت: انطعستث آناژه 


انلرزشت معالمه. 


آجودان: یاتر. 

chor!‏ تخمه: مُكشرات» تسالي. 
آچار: مقك. 

ادامس: سمز: علك» بات مُضطکا. 
آرامش خانه رابرهم زد: حطم سَكينة 


التشت. 


آرامش خانه رادرهم می شکند: يُخطمٌ 


سَکینة wed)‏ 
آرامگاہ رضاشاہ کبیر: ضریخ رضا ساه 
الکبیر۔ 


آرامگاہ سربار گمنام: raven a3‏ 


الجُھو ل۔ 


آر ایشگاه: صالون IL‏ 


آرایش هو: تجميل الشعر. 

آرشیو: أرشيف» مخشوظات. 

أرق زدن: تکریم. 

آزاد كردن فكر وعقل: تشريث الفكر. 


آزادی عقيده: حُرَيّه الدأي. 
آزادی a‏ رانی د cual‏ می گند: 


ye Ay > م‎ 


أزمايش : ٤ pre‏ الا ختیار. 


ازم 

yea آزمایشگاہ:‎ 

آزمایشهای پزشکی: التّحاليلٌ الطئئة. 

آزمایش علمی: LEM‏ العلمی. 

آزمایشهای اتمى: التُجاربٌ IN‏ 

آزمایش بعمل آمد: 25 إجراء الشخص. 

آزمندی بسيار: ABN‏ 

آز وحرص: سره جشع. 

آژیر حطر : صفارة الانذار. 

أزير خطرء سوت خطر بصدا در آمد: 
أٌطِلِمَت صفارة الإنذار. 

أزير رفع خطر: صَغَارةٌ الأمان. 

آسانسور ؛ مبصکد. 

آسایش ورفاه: زخاء. 

- ما در آستانة سال تحصيئى جدید 
هستیم: B40‏ على أَبُواب العام الدراسيٌ 
الجديد. 

آستين دراز: الکم الطويلٌء طویل ASM‏ 

آستين هارابالازد. همت كماشت 

شگر عن ساعد الجد. 

آسمان از ابرسياه يوشيده شد: DIE‏ 
الشماء بالشخب القاتمَة. 

أسمان تیره ومه آلود گشته است: 
صْبَحَت الشماءُ AES Is‏ قایِمَة. 

آسمان صاف است: الشما poe‏ 

آسیب دیدگان جدكك. 
الخوب۔ 

- مرد آسیب ديده از زلزله ونظير آن: 
رمل Shs‏ من SIM‏ وأشياهه. 

آسیب دید گان زلزله: متكوبو الژلازل. 

آسیب دیده: (مثل زخم وشکستگی 
وامثال ان): مَصضدومٌ - مصاب - متضرّر. 

- کسی نمی تواندین آسیبی برساند: 
بأذی. 


مشوهو 


gb colle آشپز:‎ 

اشغال خاكر وبه: قاذورّق قمامّة. 

آشیانه لانه: RE‏ و کر. 

آشيانة هواپیما: عظيرةٌ الطائرق Ge‏ 
الطائرة 

آغاز كود كى: OU)‏ الصّبا. 

آغازسال جديد: راس Le‏ الجديدة؛ 
(نوروز ۔ النیروز). 

آغشته بخون: عفن پالڈماء. 

افتاب زد گی: ص 45 الشمس. 

Sir} آفتابه:‎ 

آقایان: sales‏ (جمع سید]. 

آلبالو: کرز حایض. «وَشْنةه 

آماده: جاهن مشتعد. 

- غذا آماده است بفرمائید: SSW‏ 
Fale‏ تَمُضْلوا. 

- من آماده ام بفرمائید: آتا مُمتَعد 


ع سب الك 


A glia 

آماده كردن وواجد شرایط ساختن: 
jolt‏ 

آماده ساختن محصلین بر ای زندگی 
نوین: تأهیل الطلاب Lal‏ الحديثة. 


a, ۳1‏ 2 - 1 + 
اماده شل: (AALS!‏ تاهمت» تهياء “pia‏ 


ج 


تفش . 
آماده مسافرت می شوم: LET‏ للشفی 
TAY hace‏ 5 کو نمسي للشفر. 
امپول: GL‏ 
آمپول نووکائین: asf‏ لجنج. 
آموزشگاه عالی: الفهَد العالی. 
آموزشگاه پرستاری: Agra‏ التشریض» 
مَعْهَدُ 4 ws‏ فن التمريض 
ess, So} gal‏ حر فه 9 154M‏ المقكّة. 
آموزشگاه انستیتی هل ر ‘dua‏ عالی: 


۱۸ 


آموزش نظامی: التَّدْرِيبُ العشکری 


)1165 الفنونٍ العشكريّة). 


آمو زگار : مُدَرّس ابتدائی. 

آنتن رادیو: هرا ELAM‏ 

cake of‏ آن چنین: GALS‏ كما هي. 
آنچه قبلا ذکر شد و بدان اشاره 


گردید: ما Ua SLL‏ ما sus‏ سايماء 
ما أَسْلَفْناكُ ما دناه سابقا» ما ie‏ 
Sl‏ و که‌نای ما سَبَقَ cold OF‏ ما سى 
Sf‏ أشلقناف ما الیه سابتھا۔ 


آنچه موجب شادمانی ومسرت خاطر 


می گردد آن است که...: ما 
بسمذني, ويل us rhe‏ وَمِن دواعي 
اعتباطي وشروري أَنْ... 


(AGS از دل بر آورد اه بر کشید:‎ al 


سر ¥ 
تاوة. 


اهای باتوهستم: CL‏ وهو. نعم آنا 


مُتفق معك. 


أهسته و ار أم: على مَمُلِك. 

آهن زبا: معُناطيس. 

آهنگ ساختن: 
Sal‏ ساز: spel‏ 

آهنگ گامهای رمگنران: 255 أقدام 


نا 
a‏ 
التلجين. 


آيا امشب را پایانی است؟: هذا الیل 


ac 7 
Poke is 


ای جنداز كلام الله محيد تلاوت می 


ld ۰‏ ما zee‏ من اي ال کر 


۳ 


ایند درخشان: مُستقبل مشرق رات 


مُستَقجل باهرٌ. 


ابرازبدبینی کرد: cyl‏ عن تشازمه. 

- از این جنایت ابراز تتفر وانزجار 
کر د: استنکه هذه ag AY‏ 

ابراز خشنودی کرد: cr Bi‏ 
أتياحه. 

ابراز نگرانی كرد: عرب عَنْ cdl‏ عَنْ 
مخاوفه. 

ابراز نارضاتی کر د: cel‏ تمن استیائه. 

ابرها يراكنده می شوند: مدد 
LAS‏ يَنْقَشِعْ الشحابُ. 

ابزار والات سنگین: المعدَّاتٌ الضحُمَة. 

ابن الوقت: ابهازي إمّعة. 

اتاق مشاورہ: عُرَفَةُ ANAM‏ 


عن 


۳ 


اتاق با اثاث: ag. Tied‏ غزقة 
اتحادی“ اصناف وپشه وران: نقابة 
ال مهنيّين. 

اتحاديه بين المللى مخابرات دور: 


الاتحاد دزیم ِلْمُوَاصَلاتِ ال لكية 
SLAM,‏ 


اتحاديه دانشجویان: رابطة الطلاب, 

اتحادیه كشورهاى عرب: جايعة الڈُوّل 
العريبة. 

امادیه بُستی جهانی: إتحادٌ التريد 
العالمی. 

اتحادیه کار گران: نقابة SAI‏ 

اتعادید" ناسیونالیسم عربی: الانحاڈ 


«الف» 


العَؤْميٌ العرین. 
احادیه «کانون» و کلای داد گستری: 


اتخاذ روش خصمانه ومبارزه طلبی | اجازه بده: اشمج 


# 1 سے _ # 
در بر Seve pil‏ اناد موقفی التحدي 


اتصالی برق: ماس کهربائي. 
اتفاق اراء: بالاجماع 


الأضر ات . 


Cr 


آتم: 353 

اتومبیل راپارك کن: «ازكن» الشيّارة. 

اقومبیل روباز: ساره عکشوفة. 

اتومبیل سرپوشیده: BIL‏ ممشقوفة. 

اتومبیل شخصى: سَكارة ملا کي» ساره 
Ore‏ ۶ 

اتومبیل کرایه: مَیٌارة أخرة. 

اتومبیل کودکی را زیر گرفت: 
دَهَسَت السيارة 8 Mab‏ 

اتومبيل واژگون شد: AMEN‏ الشیٌارة. 

اتو برقی اتو با برق: المكواة 
actly, gS‏ مكواةٌ على الکهرباء. 

اثاث منزل وتوشه: عَفش أثاث. 

اثر دارو: عفعول الڈُواء. 

اثر فوری دار داين دارو: هذا الوا 
تریغ dll‏ 

اثر مطلوب دارد: له نر مُوْض. 

اثر مطلوب دارد این دارو: هذا الڈواء 


۹ 


et‏ التمول. لهذا الو ذو تیج 

نافعة. 

اجاره نامه: ae‏ الإيجارء سَتّذ الإيْجار. 

ي [هنگام ورود به 
کلاس يا اطاق رئيس وامثال آن]. 

اجازه بدھیدمن بردارم: اشتخ أشيل 
ihe foot edhe‏ 

_ بدو از خر وج از کلاس عيدهم: 
acy‏ له با خروج من الفضل. 

از خر خروج از خاك كشور: رروادید 
حروج) تصریخ GME‏ البلاد. 

- بشما اجازه می دهد: یشم GS)‏ 
حول GS‏ 

اجازه می فرمائيد؟: هَل تشمخ؟ 
(هنکام ورود). ادن (ھنگام las‏ 
حافظی]. 

اجازة ورودبخاك عشور: تضریخ 
الدخولٍ في البلاد. 

اجازة ورود بكلاس: الشماځ بدخول 
الصف. 

اين مدارك بشما اجازة ورود بدانشگاه 
رامى دهد: هذه EEG‏ حول SS‏ 
الاْيحاق بالجامِعة. (الدخول فی 
الجامعة). 

اجاق خوراك پڑی: وائوژ الطبخ. 

اجاق گاز: : موقد الغاز. 

اجتماع سازنا ند شخصیت است: 


الجامعة GIES‏ الشخصيّة. 

اجراى برنامة پنجساله: نفيك مشروع 
الشتوات الکُٹس (الخطة الخامسة). ۱ 

اجرای این طرح از امدافی است که 
ملت بان چشم دوخته ات ۰ jad‏ 
هذا الشروع LEY op‏ التي نی 
‘si‏ يَضبو إِلَيها EH‏ طلم «JI‏ 
الشمت. 

اجرای عمل جراحی: hel‏ العَعَليِة 
الجراجيّة 

اجلاسه آینده" مجمع عمومى سازمان 
ملل متحد: لور 3 القادمة لِلْجَمْعيَة 
العامة للم الحدة. 

احتياط كن: GA‏ الحيطة والحذر. 

احداث كردن, تأسيس كردن: إنشاق 

احساس أو به ميهن من ايران چون 
احساس يك فرد مسلمان بكشورهم 
كيش است: BS ٠‏ متي ارال 
کشمور Gl‏ محلم نحو یلٍ Game‏ 
[معمولا كلمة «التلّد الشقيق» رابمعنى 
کشورهم کیش و کلمه «البلد الصديق» 
رابمعناى کشور دوست بكار می برند]. 

احساسات مراجریحه دار ساختی: 
جرحت شعوري. 

احساس به نقص یا عقده حقارت: 
AN Sf saith jas‏ 

احساسات سر کوفته: الدوافِعُ المكبوئّة. 

احساس بهبودی می کنم: شمه 

احساس شرمندگی ۔عیکنم: 
eee tool hed‏ 

احمق است: ARE‏ 

اخبار داخله" کشور: aus‏ اللید. 

اختلافات را بدورانداختن: نيد 


۷۳ 


۳ 


۳ 


النلاقات. 
اختلافات مسلکی: الیلافاث العقائديّة. 
ے ھی كو شدبين ما اختلاف ايجاد 
گند : یحاول (ثارة attra ES‏ 


اختيارات سیاسی: التّفويضاتٌ 
الدّيبلوماسيّة. 
اختيارات تام (كه مثلا بطور موقت به 


دولت داده می شود): الشلطاتك 
Aceh agus‏ الحكومة تلا 
بضورة مُوقتَة). 

- من دراختیارشما هستم: آنا 
تَصَدِفِكُم. 

اخذ col,‏ بعمل آمد: جری الَضویت 
35 الاقتراغ. 

اخراج از خدمت: الطرڈ من الؤظيفةء 
القضّل مِن العتّل. [در تداول عامه]. 

اخطار کردن هشداردادن: إِثذار, 

أخمو آخم کردہ أبرو درهم کشیدہ: 

Gat‏ | أخم OS‏ عبوس شد: GEG‏ عَتِسَ. 

ادارةة اعزام محصل: إدارة Qa‏ 
last‏ 

اداره. سازمان: 
جس a‏ 

ادارو" اموردانشجویان: إدارة شوون 
الطلبة. 

ادارة' باستانشناسى: هَيئّة الآثار. 

ادارة بایگانی: إدارة المخفوظات» 
ازشیف 

ادارة پلیس راهنمائی: إدارةٌ الرور. 

ادارة تشر یفات: دائرةٌ المراسيم. 

ادارةة ثبت اسناد واملاك: الشهد 
العقاریء إدارةٌ الطابو. 

ادارة رادیو: داز الإذاعة. 

ادار روابط فرهتگی: إدارةٌ العلاقات 


2 ۳ 
rere: se ye Oe م‎ 


Te 


+ 


الثقافكة. 

ادارة روزنامه: flo‏ الصّحافة. 

ادارةة کل آمار: دار موم الإخصاء 
(مَصْلحَة الإخصاء). 

ادارة امار وثيت احوال: إدارة 3 الأحوال 


الشخصية. 
ادارة کل نقشه بردارى: إدارة تمموم 
المساحة. 


ادارة گذرنامه: دائرةٌ الجوازات. 

ا ماليات بردر أمل : دائرة dy‏ 
الدخل. 

07 اه محرمانه: القلم السرّي. 

اداره" نام نویسی دانشگاه: هب 
تسيتي الجامعة» مَكتّبٌ القسجیل العام 


* 
للجامعه. 


ادارة نظام وظیفه: إدارةٌ التّجنيد. 

ادارہ؟ هنرهای زیبا: 4552 الفنون 
الجميلة. 

ادارہٴ هر اشناسی: مضه الأنصاد 
الجويّة. 

ادعانامة” دادستان كل: قراژ الانهام من 
isl eA‏ 

ادعانامه دادستان نظامی: قراژ الاٹھام 

ادویه هاى تند (مانند دارچین فلفل 
زمحبیل...): توابل, a,‏ ادویه های 
معمولی «بهارات» گویند. 

ارادة مل و كانه bs be» cle‏ ملو کانه 
ماه براین تعلق گرفت که بست 
وزارت دفاع را بشما محول غائیم: 
اقْتَضَى نظڑنا اللکی السامي, «نظرنا 
الشريف» OI‏ نمید الیک tgs‏ وزارة 
الدفاع. 

ارباب (مالکین بزرگ زراعی): 
الاقطاعی. 


۳۱ 


ارتباطی باین امر بهیچوجه ندارد: لا Kens‏ شباب الجامعة. 


mee‏ یت لین هذا الأمر il‏ صلة. 

ارتشبد ستاددیده: مشیر ال کن. 

- ارتش آماده نبرد شد: استعدٌ CAN‏ 
Steals‏ - 

ارتش نیرومند ما روهای دشمن 
رادرهم كوبيد: سَحَقَ جیشنا الباسل 
قرات الْعَدُو. 

ارتش وملت دوش بدوش یکدیگر عليه 
اشغال بیگانه مبارزه کردند: کافح 
الاخيلال الا 

ارتش شهر را محاصره نود: Spe‏ 
الجيش جساڑا حول الدینت $b‏ 
امیش الدینت حاضر الیش المدينة. 

ارتش در برابر يورش دشمن ایستاد گی 
کرد: dae‏ الجيش all‏ رخف العدوٌ. 

ارتش به جدیدترین ومدرنترین سلاج 
های سنگین مجهز است: امیش 
مرو wast,‏ الأَسْلِحة التقيلة. 

ارتش بحال آماده باش است: ابش 
4 حالة per it‏ 

رتش alee‏ شدیدی بدشمن نمود: من 
الیش مُجوما عنيمًا على العَدر. 

ارتش دشمن راسر کوب وپایال کرد: 
سَحَقَ الیش العدژ 

ارتش محاصره ر | شکست: مك 
pss‏ الجصار. 

اردو كاه های ارتش: معشکرات 
الیش Eas‏ ابیش. 

اردو cle olf‏ اجباری: مُعَشْكراتٌ 


الاعتقال. 
ارده گاه (کمپ) دانشگاه: معشکه 
ا امِعَة, 


ار ذوى جو انان و دانشجویان دانشگاہ: 


اردو گاه جوانان: Kat‏ الشباب. 

ارد و گاه پیشاهنگی: مش که الکشافة 
والجوّالة», 

ارزان شد: رخص الخفض السّغر. 

aes alas ارزخارجی:‎ 

ارزش دارد: له 4225 

ارزش دارداین_کاررابکتی: یَشتجق 
هذا الْعَمَل أن تَقُومَ به. 

اين كارارزش ندارد خود رابزحمت 
افكنى: لا یتح هذا العَعَل oi‏ 

ارزشهای اخلاقی: القَیٌ الخلقيّة. 

ارزشيابى مدارك تحصیلی: تَفییم 
الوَمّلاتِ العلمعت COW sts‏ 


العلمتة. 

ارزیابی: التقومء الق 

ارشد کلاس: ریف الصف خلیفة 
الصف. 

ارشاد: التَوجيه. 

من به ارشاد وراهنمائی شمانیاز 
منلدم: 1 فی حاجة إلى تجیهکم. 

أره: المنشار. 

ازاين حرف سرانسان بادمیکند: هذا 
الكلامُ یز کم الأنوف. 

أزبين بر دن اختلاف: iF‏ اخلاف. 

ازيشت خنجرمی زند: Gabi‏ ین 
الخلف. 

ازپیش خود گفت: قال من dont’ UG‏ 

ازتو شرمندة أم: أنا مکسوت منكء أنا 

ازتو راضی است: مَثسوط منك. 
(درمصر) 

ازتو دلکیر است: زغلان منك. 
ته دل می خندد: يَضْحَكُ من 


أزز 

صمیم لب يَضْحَك بملء فين 
ash oo duds‏ 

ازحسن تصادف: من خشی الصدفة. 

ازحق خود صرف نظر کرد: نال عَنْ 
خقه. 

ازخداوندمتعال مسألت glare‏ که 
گامهای شمارا استو ارسازد: )5 

من الله تعالی أن یلد شطا کم. 

زود راضی وبدبر خورد امست: 463 

ازدحام بحدی بود که انسان بسختی 
می توانست راه خود را بين ابوه 
جمعيت بشکافد: كان الرّحام إلى res‏ 
ضغب على الإنْسانٍ أَنْ ;$4 طَريقَهُ 

ازدستش بدر رفت: فلت من Odd‏ 

ازدواج رسمى وقانونی: الرواخ 
py‏ 

ازدواج غير رسمى ( که درمحضر ثبت 
نشود): الرواج BAN‏ 

ازسر گرفته شد: استونف. 

استیضاح كردن دولت: اسْبَجْوابٌ 
المحكومة. 

ازدهانش يريد: فلت fe‏ لسانه. 

ازدیدہ أشك می بارید: کان يدر oO‏ 
مِنَ العين دَمْعًا. 

از رفتار وحشيانة مقامات حكومت 
اشغالى عليه Stal‏ شهر شدیدا انتقاد 
کرد: ند بالأغمال ests)‏ التى 

تَتَكبها سُلُْطاتٌ الاعیلال ضد 
شکان المدينة. 

ازروزیکه زندگی رادرك کردم: ics‏ 
وعینا الحياةً. 

اززندگی خسته شدم (سيرشدم): 
للت ابا الحياة. 


سس پر ا 


یات اس تا 


عبر 


ارط 


YY 





ازطرف خود...: بالأصالّة عن نَفْسِي. 

ازفرق سر تا نوك پا: من عة الرس إلى 
آختص pial‏ 

از فلانی با كرمى استقبال شد وتجليل 
بعمل آمد: فلان قوبل بحغاوة بِالِغَةِ. 

ازقبول مسئوليت شانه خالى مى كند: 
هوب من تب المشكولكة. 

از قبول مسئولیت كناره گیری کرد: 
JES‏ عن قبولٍ Atel‏ 

از کاربی دربى خسته وكوفته شلم: 
سبح حب ges‏ مَکدوڈا مِن العَمَل 
لمتُواصل. 

از کلاس داشتم خارج می شدم که 
استاد مراخواند: كنت أوشك على 
ا لخؤوج من الف فاستدعاني تاد 

از كوه بالارفت: تسلق الجبل. 

ازوسط دونیم کرد: boat‏ 

از هر دری سخن گفتن (سر گرمی با 
گفتگں: 45355 

ازهیچ کوششی فرو گذار نکرد: لم 
ال أي gt‏ 

از هیچگونه كوششى در راه GE‏ 
دادن به هدفها وارمانهای ملى دریغ 
تھی کند: لا lags oh‏ في سبیل 


تخفیق الامال والأمانى الوطتیة. 


آزدر أفكن: hee‏ 


اساسنامه" کنفراس باندونك: میاق 
}45 باندوئخ, 
اس فرسل حصان. 

اسب چوبی (اسباب بازی کودکان): 
حصان خشبی - تابوت (مجازا)؛ 
( كناية) عن الشفینة. 


أسب سوارى: فروسية. 


اسباب وعوامل خارجی: لت 
الخار eto‏ 


اسب به فلانی نگد ز۵: الحصان | س استخدام کشوری: التو ظیف الدنی. 


رفس فلاتا. 
استاد تام وقت: تاد مُتَفْرٌغ. 
استاد حق الندریسی: iets Stet‏ 
استاد غیر تمام وقت: أُسْتَاذْ عه 


ا 


سو ار 

استاد کرسی: آستاف أستاذ کرسی. 

استاداین نظريه رامورد بحث قرار می 
دهد: St Sled‏ علیٰ هذه AEB‏ 

استاد پیرامون نقش ايران درتمدن 
جھانی سخنرانى کرد: ألقیٰ SAN‏ 
محاضرة عَنْ دور yl‏ ان في الحخضارة 
atu‏ ألقى كلمةٌ عژل... 

آستاد کلاس راتر ك گفت: jae‏ ال 
المَصْلَّ الصَّفُ. 

استادیار: LAL‏ الجامعة. 

استادى که Gas)‏ سسه" دیگر ى دعوت 
شو د: الأشعادٌ oat‏ الا 
المحاضر. 

استاديوم دانشكاه: استاد الجامعة 

استاديوم ورزش: إستاد الژیاضّة۔ 

استامبولی بنائی: inca‏ (ظرفی S‏ 
بنايان در أن گج وسمنت وغيره درست 
واماده می کنند). 

امتان: مُحافْظت اللوای القاطعة. 

استاندار: att wake‏ ف محافظ. 

استاندار ى: المحاقظة [در مصر] 
مُتَضَوَفِيِه [در عراف]. 

اسثمار كر دن: اشتفلال. 

اسححکامات نظامى: التشحصناتٌ 
الفاعيةء الاشتخكاماتٌ العشكريّة. 

استحکامات نظامى دشمن ویران شد 
شرت الاشتشكاماتٌ العَشكرية 


Rest 
5 استخدام:‎ 


امتخرشنا: sis‏ الشباحت حوّض 
الشباحة» الشیح. 

استخوان لای زخم: حديثٌ شجطن. 

استراحت. نیرو وفعاليتى راكه انسان 
ازدست داده است جبران میکند: 
الاسیِجُمام pga‏ ما قَمَّدّه الانسان من 
)34.4 وَالتٌشاط. 

استراحت ورفع خستگی: اشیجمام. 

استر لیزه شده: thins‏ 

استعفای دولت: Bizet‏ الحكومة. 

استعفا کر ۵: استقال. 

استعمار أزاد یخراهان را بطرز 
وحشيانه ای شکنجه می دهد: 
الاستعمارٌ “Vi tet‏ )5 بانشم 
صورة. 

استعمار استثمار میکند: الاسْتغمارٌ 

استعمار خون اشاع: الاشتغماز الکایس 
الاشتشماژ الشفاح. 

ب يشت استعمار را لرزانيد: فض 
مضاجع الاشتغمار. 

استعمار نقابدار: الاشتعمائ Perea‏ 

استفراغ: القیء. 

استفراغ کرد: تیا 

استقبال خصمانه: اشتقبال عدائم. 

- ازاو استقبال کرد (درفرودگاه): 
Ushi!‏ (في المطار). 

- ازاین پيشنهاد استقبال كرد: 
بهذا الافتراح. 

- از من با گرمی استقبال کرد: 

Silas‏ بالغة. 

استمالت کرد دطوئی نود: 


30 


استمالت كردن: إشتغطاف. 


سے اھ ص 
وص 


a 
leas اڈ‎ 


۳۳ 


ازخلال بحث استتباط می کنیم...: 
تشتَشف من خلال SN‏ 

استوار (ارتش): رئیش المرفاء. 

استوار ۲: ایب غریف. 

استو ارنامه: أؤراق الامتماد. 

آستو دیو: لفن اسٹُوڈیُو۔ 

استهز اء کر دن: هکم 

استیضاح دولت: اسْتِجوابُ الحكوقة. 

استیل وشکل ساختمان: طراز العمارة 
طراژ البناء. 

اسطیل چهارپایان: sts‏ الاشیة 

اسقتاح: سبانخ. 

اسکان دادن: تَوْطَين. 

اسکله: Beli‏ (الترسانة). 

اسکی آبی: الق على الاء. 

اسلام آورد: isl‏ 

اسلام مشعل تمدن انسانی برفراز قرنها 
ونسلها بشمار می آید: الإسلامٌ بعد 
Lats‏ للعضارة الانسانعة عبر الفُروت 
SLEW,‏ 

اسلام مشعل آزادی است: الإشلام 
age ls‏ 

اسلحه سرد: الشلاخ aN‏ 

اسلحہٴ' گرھ: الشلاح 8“ 

5505 مدارك:‎ cole! 

اسناد مالکیت: غُقود التَّغليك و 
التَمَليك. 

اسيد كربنيك: حایض الكزيونيك. 

اشتباه كرد: لط أخطأا. 

اشتغال بتدریس دارم: 
التذریس» jazi‏ پالڈدریس. 

اشتیاق: الشّؤق. 

با نهایت اشتیاق: في غاية الشوق. 

nao ans ۲ اشرافی:‎ 


م 
1 


زاو مهنه 


اشکالتراشی می AS‏ بُعرقل. 
آشکش سراز یرشد: انهَمرت ڈموغف 
سالث دُمُوعُهُ. 


اشکوب 6 اهن و کناره خیابان: Bal‏ 
المَخطة رصیف ash‏ افریز | a‏ 


الشارع» زصیف الشارع. 

آشیاء لوكس وتجملی: ASS‏ 

اصل چهار: الثّقطة الرابعة 

اصلاح قانون استخدام: تغدیل Og‏ 
الُوظيف. 

اصلاح موی سر: Gad‏ الشغر. 

spb gis اصلاح صورت:‎ 

اضافه بردر آمد: فائض الدخل. 

اضافه حقوق: بَدَل الراټب. 

اطاعت می شود: حاضر [درمصر] 
وکرم. درسوریه ولبنان که معمولا در 
پاسخ خواهشی گفته می شود 
1 عامیانه] 


حضوع. 
اطاق بازر كانى: فة النّجارَة. 
اطاق پذیرائی: A556‏ الاشتقبال. 
اطاق تاريك: does‏ الدامسة الغرفة 
| اطاق خالی: clos dige‏ خالية. 
ئِنُ | اطاق Se‏ است: )555 خالية. 
اطاق مبله: غرْفَةَ عفروشت 


ور ےہ 


AGS diye 

اطاق خواب: عرفة الوم 

اطرافيان» دارودسته...: حاشية بطانة. 

اطلاع یافتم که: ol bbe‏ 

اطلاعات: مَغْلومات تياناتٌ. 

۔ تا اطلاع ثانوی: حى إشعار اخر. 

- اطلاعات لازمه به انهادادن: 
aly‏ توبات فلز 

ب اطلاعات shew‏ مهمی دریافت 


I‏ ۶ ضص 
لى عغلومات في aM‏ 
الاهَمَيّة. 

_ اطلاعات مهمی بدست اورد: 
jas‏ على مَعْلُوماتِ خطيرة. 
اطلاعات مهمی دارد: 

مَعْلُوماتٌ خَطيرّة. 
_ اطلاعاتی كه تاكنون بمارسيده نشان 
می دهد که فواپیما دجار سانحة 
هوایی شده است: الْمعُلُوماتٌ التي 
Ula‏ ی الآن Sf AS‏ الطائرةً مد 


a‏ “مر 
عنده 


اص 


وٹ ت لِکارٹ ٿه وید 

اطمینان بخويش: الاغتداا ttl‏ 

اظهار امیدواری کرد: آغرب عم abd‏ 

اظهار تتفر کردن: اشینکار. 

اظهار خشنودی کرد: ce GE‏ 
اژتیاحه. 

با من ٠‏ ظهار لطف ومحبت می كند: 

اعانه: £53 

اعتبار بانکی: التصيد الضرفی. 

ےہ آیا اعتبار بانکی دارید؟: هل Site‏ 
رَصِيدٌ فی البنك؟ 

اعتبار مالی: ال#صید الالی. 

اعتصاب عمومی: اضرابٍ fle‏ 

اعتصاب غذا كرد: أَضْرَبَ عن الأكل. 

اعتصاب کردن: إضرابٌ. 

اعتیاد داشتن. معتاد بودن عادت 
داشئن: اعد الاذمان علي 7 ۱ 

اعصابت راکنترل کن: الك نفك 

elect‏ كوفته وخسته است: أغصابي 
dab y‏ أعصابي مُکشرة. 

اعصام اراحت است: اُُصابی مُتوَترق, 

اعضای كادر آموزشی دانشگاہ: 
اعضاء ans‏ التعليم الجامعيّ. (في 


اع ط ۲ 


ا لجامعة). 

اعطای بخشش مال: إغداق الال 
إجزال العطاء. 

اعلامية' جنگی: بلاغ خزي. 

اعلامیہٴ جنگی شمارة يك: بلاغ حين 
ray‏ واحد. 

اعلام حقوق بشر: Get SWE]‏ 
الانسان. 

اعلامیه دولت: بلاغ حکومی. 

اعلامیه" مشترك از مذاکرات بین 
رهبران دو کشور انتشار یافت: 
صَدَرَ Sy‏ مرك تمن الحادثات 
yt A‏ ټين rt)‏ البَلَدَيْن. 

اعلان حالت غير عادی در سر اسر 
کشور: اغلان حالة 2 الطوار is‏ فی آتحاء 
البلاد. 


مجلس سنا نطق افتتاحیه را ايراد 
فرمودند: Cato il‏ الجلالَةٍ 
Glas‏ الغزش بِمناسّبةٍ a3)‏ 
الجديدة لعجيس الشیوخ EM)‏ 

اعلیحضرت پادشاہ... جناب آقاى 
سفیر کبیر... را بحضور يدير فتند: 
صاجث الجلالةٍ GUN‏ المعظم... 
fone st‏ مَعالي ALE‏ الشفیر... 

اغتشاشات خوئین: اضطرابات دامية. 

اغراق گوئی: Bilal‏ فی الحديث. 

افراد پارتیزان ونیروی مقاومت ملی: 
Lgl‏ 2230 

افراد پلیس ناگهان وارد خانه شدند: 
دَهَمَ أفرادٌ الشرطة البیت. 

أفراد غير نظامی: pA‏ 

أفراد ملت ازرہبر خود استقبال با 


رائعًا. 

افراد نجات جسد غرق شده را از آب 
بیرون آوردند: JE‏ رجال الإنقاذ 
AS‏ العریق من التّهر. ۱ 

افراطی دست چپی: البساري bE‏ 

افراطی دست راستی: اليَمينِه 
peal‏ 

افزایش می یابد: 

آفسر ارتش: ضابط الجيش. 

آفسران آرشد: كبار bind‏ الجييش. 

آفسر 1 Lids gS‏ العایل. 

آفسر احتياط: ضابط الاختياط. 

آفسر وظیفه: ضابط الصّفٌ. 

افسر تويخانه: ضابط eternal‏ 

افسر نگهبان: ضابط نوتتجي. 

افکار عمومی: الاي flat‏ 

- گمراه ساختن افکار عمومی: تضلیل 
Plat clei‏ 

- بمعرض افکار عمومى گذاشته شد 
غرض عَلی shih‏ العام. 

اقامتگاہ دانشجویان خارجی: مَدینةً 
Payee‏ 

اقتصاد هدایت شده: الافتصاد peat‏ 

اقدام بکارکرد: بار بالعملء تم عَلَى 
الْعَمَل. 

اقدام مقتضی يعمل آمد: Aju dit‏ 

اقدامات ضروری صورت گرفت: 
انخذت التدابيد للازمَة. 

اقدام هیجان آمیز: حُطرۃً مثيرة 

ie isi اقلیت نژادی:‎ 

اقيانوس أرام: الملحيط الهادي. 

اقيانوس اطلس: المحيط الاطلسی. 


اقيانو س هنله: الحیط الهندي. 


Ff, رچ‎ i oS 
7 353 نزداد.‎ 


شكوهى بعمل آوردند: جمامیر | أكثريت آرا: adel‏ الأضوات. 


الب اسْتَفْبَلْتٌ قائدھا امیش الا 


اکثریت قريب باتفاق: iL‏ 


الشاحقة. 

اکثریت. ager‏ طرفدار دولت: الجبهة 
الأول a SAU‏ 

كيب ميار نظامیء اكيب گشتی: 

Ab Suz زر‎ 

اگی شبكة فاضل آب: الشَبَكة العامة 
للمجاري. 

lash البته:‎ 

البته خوب است: ab‏ جَيّد. 

meat الك:‎ 

الکل: الکخل. 

اليك مسابقات بین الللی: البازیات 
الدولة. 

النگو : سوار. 

اماكن عمومی: الرافق العاشة. 

امتحان شفاهی: الاشیحان KS pAb‏ 

امتحان كتبى: Na‏ التخريري. 

امرای ارتش: کباز اض اط. 

as yal‏ فرمایشی دارید؟: ره شيعا 
تلم جذمة؟ رهنگام ورود بمغازه يا اداره 
وامثال آنها گفته می شود). 

امضایقر ار داد فلات قاره: 
ون القازي. 

امنیت بر سراسر کشور حکومت می 
کند: يسود tel‏ واللاشتقراد أْحاءً 
البلاد. 


امنيت برقرار كرديد: استّتّثت ت gM‏ 
اميت درسراسر ae‏ بو فرارشد: 
eek. 2‏ الا في أنحاء البلاد. 

امنيت کشور: الس الذاخلی. 

اموال دولتی: مُمِتَلکت cin SH‏ 
dou‏ الدُولت وال الحکومق أميري. 

اموال فلانی دربانك بلو که شد: فُلانٌ 
Sate‏ امو اله في dl‏ 

اموال فلانی مصادره شد: ONS‏ 


glad تَرقيغ‎ : 


ial حجرت‎ 

اموال مردم راحیف ومیل می کنند: 
رون é‏ اُشوال th‏ 

مد yal‏ رجاء. 

بامیددیدار: : إلى لت 

ai‏ أَمَلَهُ. 

امیدوارم كه این ديدار اغازدوران 
جدیدی برای همکاری بین دو 
كشور برادر باشد: اَژجُو FT‏ 5555 
لقاؤنا بداية ONE tas age‏ بَيْنَ 
op Ale‏ الشقیقین. 

اميدوارم ان شاء الله دراين مسافرت 
وديد بازدید كو تاھی كه از کشورما 
مودید بشما خوش گذشته باشد: 
ty‏ أَنْ تکونوا كَدْ تسم بهذه NIM‏ 
القصيرة ‏ العابرة ‏ التي مُعثمْ بها 
لبلادنا. 

امیدو اربودن. خوش بین بودن: 
لعشم الوم JUD‏ 

امیدوارم درمدت اقامت بشما خوش 
بکذرد: أَرجُو لك إِقامَة ith‏ 

انبارامانتهای پستی: عخازن الطرود. 

انبار سوخت: Oise‏ الوقود. 

انبر : كقاشة ) كلبة)» ملقاط abil.‏ 

آنبوه: ركام كوتة. 


oJ‏ خحاك: i in‏ اب. 

آنیو ۵ کالا- أكداس البضائع. 

انتخابات پارلانی: الائیخابات الثيايئة. 

انتخابات قلابی: CUR‏ 53530 

انتصابات دروزارت داد گستر ک: 
تغبينات فی وزارة العدل. 

انتظار خدمت: GY)‏ عَن العمل. 

انتظار می رود: من التوفع. 

انتقاد ازخود کردن: مُحاسَبَةٌ النفسء 


قفا از - 
تعفد الذاث. 


- استاد مقاله” مرابشدت موردانتقاد 


ام پ۱ ۷۳۹ 


قرار داد: Ai‏ الاشتاد مَقالي نقد 
Ay‏ 

انجام کار بدون اجرت: EL‏ العمل بلا 
نظی yds‏ مقابل. ۱ 

انجمن ادبی: ََوَهُ لاب رابطة 46,31 

انجمن خانه ومدرسه: نذوة (مجلس) 
الاباء وَالْذرَسَة. 

آنجمن دانشجویان کمیته دانشجویان: 
dees‏ الطلاب. 

انجمن قلم: نَدُوَةُ للم 8555 الکثاب. 

انجمن شهر: مَجْلِس المدينة 

ابجمن شهرداری: مجلس Pinte,‏ 

انحراف كودكان: نوخ الأمحداث. 

انحراف از مبادی انسانی: pes:‏ عن 
(Cok‏ الانسانيّة. 

انحراف جنسی: الشنود انس 

انداختن آب دهان منوع است: Ga‏ 
pth‏ £ 

آندام تو : هئدامك» ودك. 

اندام زن: وام ال هدام الق S42‏ 
الموأة. 

اندام فلاتی زيبا است: ود OU‏ 
جمیل» ONS‏ زشیق. 

اندام متتاسب: القامةٌ الوَىِفاء ZEN‏ 
التشيقة. 

اند کی بيش ازشروع امتحانات: jad‏ 
بدء الامت‌حانات. 

آندو خته" زنك گی: تخویشه ral‏ 

اندوهگین دل شکسته پروبال 
سوخته. مهیض rates‏ کاسف 
البالء LAS‏ النّفسء حَزینُ sell‏ 

اندیشة انعطاف پذیر: المرونةٌ الفكرئة. 

a4 asus tl انرڑی‎ 


امي 


انسانهاى سفيد جهره وسفيدموى: 
Sled‏ الشّمس. 

انسان بدبخت وردیده: شخص 

ان شاء الله دراين سفر بشما خوش 
گذشته است: لمکم قد ps‏ في 
هذه الاحلة, 

انعطاف پذیر: مَرن. 

انعکاس عظیمی داشت 
peat (slic‏ 

انفیه دان: REL.‏ 

انقلاب سفید ايران درسراسر جهان 
باعظمت واهمیت تلقی گردید: کان 
اْورة ابیضاء في إیران he‏ عظيم 
فی ارجاء العالم. 

انقلاب سفيد رژیم ارباب ورعیتی را از 
بين برد: الُورة التیضاء Jud‏ على 
نظام الاقطاع. 

انقلاب مشروطیت: By gill‏ السَُوريّة. 

انقلابیون» عودتاچیان. شورشیان: 
وار 

انگشتانه: OLELS‏ کشنبانه. 

انگشت روى حقائق نهاد: وَضَعَ Lib‏ 
على ا حروفِ. 

انگنت نگار ی: تصمه الأصابع. 

انگلھاء طفیلیها: ALE‏ 

آنگیزه: الحافزء الٌافع, الباعث. 

ASL انسانی: 4633 َة‎ Si 

انگیزه روانی: عامل نمسانی. 

انگیزه ها وروشها: LEZEN‏ 
والاتجاهات. 

اونيفورم جنگی: علایس اليدان. 

انسان اواره. بی خامان: مشرد 

اميد آوارگان فلسطین: fal‏ اللاجین 
yt dat‏ (لمشَودون 


a کات‎ 


£ 


او 


٦ 





الفلشطینگون). 

— او آیندهای بر جسته ودرخشان دارد: 
له مُستَقجل gab‏ وزاهژ. 

اوج گرفتن در آسمان: GIS‏ فی 
القضاءِ )3 السماع). 

او رابحال خودش بگذار: انرک لحاله. 

او رارھاکن: fol‏ سبيلة. 

او رازير گرفت: دختۂ۔ 

اوراق بھادار: الأؤراق اللی. 

اوراق پراکندہ: 
ial‏ 13 

او سیب را دست جين میکند. خوبش 
را جدامیکند: ہو بني يُميّز الصالح 


الافر اق التنانرة 3 


من التفاح. 
اوضاح بین al‏ بحرانی است: الو 
الدژلی ju ye‏ مُکهُرب. 


اوضاع بحالت عادی باز گشت: Sle‏ 
الاموژ إلی حالتها الطبیعکت عادّت اليا 
إلى تجاریها. 

اوضاع بين المللى بھبودی یاقت: 


a F | - سے‎ 


تحسنت الأؤضائ aS‏ تحشر 
aay ht‏ الدول. 

اوضاع جهانی روبه بهو دی است: 
ies‏ الرقف الدولم : ی یتخس الوقف 


لدم فی نحشن. 
اوضاع خیلی وخیم اشت: Ae Bagh‏ 
الخطورّة. 


اوضاع دشوار: الظروف القاسية. 

اوضاع راسنجیدن, سروگوش بآب 
دادن: =$ التبض. 

اوضاع رو بو Cala‏ نهاده است - 
الحالة سوا (اقتصاد) یداد الوقف 
تحطورة إسياسة). 

اوضاع سخت بحرانی است: الوقف 


51933 


رم جذا. 


اوضاع سیاسی بشدت بحرانی است: | کردن کشور برمی دارد: إیران تَحُْطو 


الوقف الشیاس متفاقم الوقف SAGs‏ 


بالڈمار الوقف 54 بالائفجان 
تَدَهُوَرَ الموقف» اجو الشیاسی 
of s‏ 


اوضاع کنونی: الوقف الژاهن. 

اوضاع کنونی جهان: الوقف الدولی 
التاهن الصعيد لول التاهن الؤقف 
اراهن فى العالّم. 

اوضاع وخیم است: الوقف 
القف get‏ جدًا. 

اوضاع وخیم وبحرانی است: یر 
الشیاسیی ار مهرب مکی 


سا 


Cg 


او ضد من است: هُوَ مُناهض لي. 

اوقات بیکاری. ساعات فراغت: 
pial Lu,‏ 

اولتیماتوم gals‏ هشداردادن: انذان 
تخزیه. 

او میداند که از جه راہ بايد وارد شد: 
ہُو يَعْرِفٌ مِنْ io‏ کل الکیف. 

آهالی پایتخت: کان الْعَاصِمّف ral‏ 
لمات أهالي العاصعة. 

اهتمام دادن: الا کتر ات. 

اهمیت مده: لا ثدیر بالك. (عاميانه) ولا 

اپادی استعمار: 
أذنات الاشتشمار. 

ایحاب میکند: wt Aas‏ یستدعي. 

ايده آل: مثالى. 

ايراد یکی ازسخنرانيهاى تاریخی: إلقاء 
إحدى الكلمات التاريخيّة 

ايران تاريخ كهن دارد: لإيرانَ تاریخ 


Ot,‏ الاشیشماں 


خطوات جهارة نو تضییع البلاد. 

ايران مظهر صلح است: إيران رَئر 
الشلام. 

ایستا د گی دربرابر دشمن: الصٌمود أمام 
الْعَذُوٌ. 

ایستگاہ: مَوقف؛ مخطة. 

ایستگاہ راه أهن: ibn.‏ السكة الحديد» 
موقف القطار. 

ایستگاه فرستندہ: معطهٌ الازسال. 

ایسکی بازی: لرنج على ال 

این ادعا را LOL‏ تخطئه میکند: 


دض هذا الادعاء من اساسه 
EET‏ 


این است آنچه وجدام ین حکم 
ميكند: هذا ما يُمْلِيهِ علي ضميري. 

این استاد دارای انگیزہ نوع دوستى 
است: هذا Baie SEY‏ 465 حب 
الانسانیة. 

اين امر به شرافت وحیثیت مالطمه 
هیزند: هذا يمس شَرَفنا و کرامتتا. 

این امر ایجاب هی‌کند : tL bes ayy‏ 
ei‏ َشتدجي. 

اين أهر كام محسوس است: مَنا 
لته مَلْمُوبٌ تماما 

این امر نظرم را بخود جلب نود: هذا 
الأئڑ اشتوعی A) oll‏ نظري. 

این امر احساسات مارا جریحه دار می 
سازد: ذا الم $553 سُعُورَنا. 

اين امری است كه همه ملتها بدان 
چشم امیددارند: عذا ما یدن یلم 
إليه frat‏ الشعُوب. 

اين بازديد ده روز بطول انجاميد ودر 


ol yt‏ كامهاى عظيمى درراه صنعتى | خلال of‏ ميهمان عاليقدر از آثار 


۳۷ اي ن 





باستانی شهر اصفهان دیدن کردند: ازدِحام. اين دو 4 دوقلو سناد : هذان 
استغرقث eda‏ > زار ee‏ ی وفي اينجا رادیوی ايران است توجه | الطثلان تَر 
آنایها قاع الضَيِفُ الکبیه بِمُشاعَدَة | شنوندگان را به خبر زیر جلب می | این ۳ درا تماميت ارضی 


العالم ‘ait if a? A‏ اصفهان. اس هنا دا الاذاعة ے الإيرائكة: نُوَجَهُ | میهن خود تاسر حد جان دفاع - 
این برنامه از روزه شنبه قابل اجراست: ی المستمِعِينَ إلى ابر الثالي. میکند: هولاء ود الجواسل 
لهذا البَرْنامَجُ نافد العو يِن يوم 7 جوانان همسالان وهمگنان من | يُدافِقُونَ عَن سيادة أَراضِيهم وِفاعَا 
الخميس. هستند: هؤُلاءِ CA‏ آثرابي وأقراني. | مُسحَمِينًا. 
ای يديده ای محسوس است: هذه | اين خانه دیگر قابل سكونت نيست: | اين سرباز در جانبازی وفدا كارى ونه 
ظاهرةٌ مَلْمُوسَة. هذا Lil‏ لغ يَعْدْ صالخا بلشکن. | است: صرب هذا دی عثلا ی 
اين پروژه دردست اجراست: هذا | این جيز بی ارزش وناجيزاست: هذا في Gare‏ والقداء. 
المشُوُوحٌ قيد Ais‏ الشيء تافة. اين سرباز غونه قهرمانى وفدا کاری 
اين توراسر گرم ميكند: هذه تسلية | اینج: بُوصة. است: لهذا الجئيي بخال لِلْبِطْولَة 
لكء هذا يُسَليك. این خبری است که دل راشادمیکند: والتتضحيّة. 


اینجا شلوغ است: هنا رم غنا | هذا ابر یکا QAM‏ الصّدر. 


با احتیاط شدید. با محافظه کاری 
شدید: عم الحذر الشديدي bas és‏ 
الشدید. مَع الاخيياط الشدید» مَعَ 
الحيطة وا نر الشديد. 

با استقبال گرم روبر و شد: قوبل 


با اکثریت قريب باتفاق: lel,‏ 
ساحقة. 


با اندوه فراوان خبر مرگ پدرتان رادر 
بافت داشتم: تلم aly‏ ان 
Ms‏ بر وفاة Aly‏ کم. 

با او تلفنى تماس گرفت: fat‏ 

با او ماس گرفت: ال به. 

با او در راہ برخورد کردم با هم 
مواجه شدع: WELT‏ فی الطريي GES‏ 

با او آشنا شدم: 25655 عليه. 

با او مکاتبه كرد: رامّله. 

با او هم Sal‏ کرد: سايَرۂ تَجاوَبَ 
Ana‏ 

با او همد ردی کرد: سْاطرۂ. 

با بی صبری در انتظارت بودم: کت 
pbc‏ بفارغ السّبر. 

باتفاق آراء: پإجماع الآراء. 

با تفنگ نشانه گرفت: oe‏ 


ees: رشن‎ GIG إلى‎ 


gb) 


(W) 


با تقديم احترامات فائقه: وتفضلرا 
بقبول فائق الاخترام. 

با تلاقھا: لقعا 

با توجه باينكه. مضافا بر اینکه: Like‏ 
Ab‏ 

باتون: الھراوَۃ. 

باجان خودبازی میکند: poled‏ بحیاته. 

باج“ فروش بلیط: Sie‏ الگذاکر. 

باجه" يس انداز: Stet‏ اور 

باج شماره (۵): سباك 655 )8( 

یاه" حواله ها: set‏ ا حوالات۔ 

باجھ' پر داخت: all aye‏ 

“dork‏ دریافت: شاك التحصيل. 

با جمعی ازدوستان بگردش رفتيم: 
دُھَینا إلى النْزْعَةٍ fe‏ مه als‏ من الرفاق» 

٠.‏ مَعَ م cata‏ من is‏ ... مق 

جع من le‏ 

باجناق: عدیل 

بادبان کشتی: راغ الشفيتة. 

با دست زدن های ند رویروشد: 
بل بِتَضْفِيقٍ حا 

بادگیر: الباكجيرء البو Ertl GSA‏ 
الأطراف. 

با دوام: طویل الاشتقلاك مستمر 

با دوستم در عرشه" کشتی ملاقات 
تمودم: 256 صديقي على Ab‏ 


YA 


بادی درهوابود: كان 44555 في فشجان. 


بار: سشجنة. 


سس 


خالی كردن بار: تَفْرِيعٌ الشختة. 


بادبزن دستی: ig,‏ 

بادبزن برقی: مروعة کهربانید. 

بادست توى أب شلب ٹلپ أكرد: 
tok‏ فی الایٍ 

باران بشدت می بارد: 
یراق يهطل الطر. 

باران سیل اسا بارید: هطل المطرٌ. 

باران نم ثم می بارد: یرل shall‏ رَذادًا. 

بارانی «پالتوه: Gate‏ مقطف مطر. 

Ke Jee باربر:‎ 

باردیگر اين مشکل رادامن زد: أثار 
oda‏ الشكلة م ie‏ أخرى. 

بارگیری: Be‏ الشخن. 

بارش را تخلیه کرد: £5 شخنته. 

- این کشتی» پنبه بار گیری می کند: 
aes ois‏ نسح القطن. 

بارگیری كرد: سح 

بار مشکلات زندگی شانه ام را خم 
كر ده است: آعباء الحياة ئملث 
كاهلي. 

باریافت. افتخار حضور یافت: 5525 

بارنامه: Lad,‏ الشخن 3855 الشخن. 

بازبين» کنترل اوراق امتحانی: مُراجعة 


a #‏ 
يَنزل الطر 


۳۹ 


أوراق الامتحان. 
سے A‏ 
بازجوئی از او بعمل امد: اجري tas‏ 
التحقیق» رھ م42 St‏ لتحقیق۔ 
بازداشت شا : call‏ ال ana‏ عليه 
اغتقل. 
ازرآی خود باز گشت: sel‏ عن رأیه. 
بازرس: مفتش. 
بازار آزاد: سوق AS pas‏ 
بازار زرگرها: سوق السَاعة, 
بازيرداخت و رام: تسدید peel‏ 
بازپرس: 
بازجوئی ازاو بعمل اما ia‏ التُحقيق 


ہے س٠‏ 


pant 


A 
بازجوئی از او بپایان رسید: 25 التَحميق‎ 
dma 


بازداشت: اغتقال. 

بازداشت شده است: (fates gh‏ 
اعثقل. 

بازداشتگاہ: ؛ مغتقل 

باز oes‏ عمو عمومى ) اجبار ى: Saad‏ 
الاغتقال. 

بازرس كل: REE‏ العام. 

باز كردن اعتبار دربانكك: ASS‏ الاغیمادِ 

باز کردن در: on‏ الاب. 

بازنشسته شد: أحيل إلى العاش. 

ABS بازنشستگی:‎ 

او بازنشسته است: هو ممُتقاعد هو 
على العاش. 

بازو کا: الباژو AS‏ 

بازیجه" دست أو شده است: asst‏ 
ill‏ في od‏ 

Eph sie (UW باستانشناس: تبي‎ 

AS باستحضار جنایعالی میرساند‎ 
ذکم بان‎ isl bt (Like Shae 


یاسردی. ..: 629543 پفتور. 

باشکوہ: راشّع. 

باشگاه افسران: نادي SALLI‏ 

باشگاه فایقرانی: نادي التخديف. 

باشگاه ورزشی: نادي GW‏ 

با صدای بلند خنديد: ضحك ile‏ 

(قغش). 

باطری: بطاريّة. 

با عرض تشکو: مع ily‏ الشكر. 

ا عکس العمل شديد روبر و شد: 
قوبل بژڈود الفِعْلٍ العنيفة. 

باغ مر کبات: wold ae‏ 
dias‏ الوایح. 

باغ سرسیز وخرم: حديقة UE‏ 

باغجه: جتيئة 

باقتخار اود کر له على شَرَفه. 

باغ حش: حديقَةٌ ایوانات. 

بافسانه cul Susy‏ تابحقیقت: P‏ 
فرب إلى الأشطورة منها إلى FEEL‏ 

با قلبى آکنده از اندوه باشما در 
مصیبت وارده بخانواده محترم 
همدردی می els‏ أشايل كم 
وأوای کم بقلب مملوء با رن 
Ml,‏ لِلْعُصِيبَةٍ العى eth‏ 
بأسرتکم الکر ag‏ 

با قلبی اکنده از محبت وارادت؛ 
بشمادر ودمی فرستم: اَی بقلب 
CAL ple (nis‏ وال خلاص. 

با كمال تأسف: لِاذَسَفٍ الشدید مَع 
الأسَفيِ الشدید. 

با کمال خرسندی تلگراف شما را 
دریافت داشتم: Csi‏ ببالإِغ الشرور 
Kis‏ 

با كمال میل: بکل شروں iS‏ زغبد. 


باگرمی از او استقبال کرد: اشتفَبَلَهُ 


ب ال 


بحَفاوّة بالِعَّة. 

بالابرو: desi‏ (اِطلَغ فوق. عاميانه). 

بالااپوش: غطاء. 

بالکن: شرقة. 

بال و پرشکسته و دل شکسته: تهیض 
chat‏ 

بالارفتن ميزان آب: ازتفاغ منشوب 
ا یاہ. 

بالون: مُتطاد. بالون. 

بامخالف کار آمدن وسکوت کردن: 
شهادنة. 

بامر او كردن نهاد: ٤‏ 

با مقامات مسؤول oe, ple‏ ال 
بالمشغولين» انَصَل ياجهات المشكولة. 

با من سربسر میگذارد: يُعا كشني. 

باميد دیدار: إِلَى اللقاء. 

باند زخم: شاش الجوح» شریط 
التضمید. ضمادٌ CA‏ 

باند فرودگاه: $545 الطان المْمَر 
با مطار۔ 

باند قاچاق: Glee‏ التهُريب. 

بانك بين اثللی ترمیم وتوسعه (بانك 
جهانی): al‏ ف الدذؤلى ِلانشاء 
والتُغمير (المشرف العالمیی). 

بانك بازرگانی: EN‏ الشجاري. 

بانك تعاونی کشاورزی: بنك التُسليفٍ 
الژر اعی. 

بانك حقوق هارا پرداخت کرد: 
صوف التنك العواتب. 

بانك رهنی: ی الأهون. 

بانك کشاورزی: ie,‏ الژر اعي. 

بانك مرکزی: البئك Spill SSG‏ 
او کزي. 

بانك ملی: cla ate‏ المضرف 


aN pbs 


ب ان 


۳ 


eee ...ہآ‎ 


الاملی. 

بان زد. فریاد بر آورد: صاع 

بانو: خرم. alae‏ قريتة. 

باو اجازه بازگشت بخاك ميهن داده 
فیشود: لا يُصرَح لَهُ بالعؤدة إلى ازض 
الوطن. 

با هم صحبت میکنند: Diss‏ 

با هم گرم گفتگو هستند: بَتجاَُوںَ 
مَعَا آطراف ا حدیث 

با گرمی...: بحرارَق بعفاوة. 

باهمکارش درمصییت وارده همدردی 
ميدمايد : شارك ویْشاطر ‘nj‏ في 
مُصايه. 


با هواييما به ارويا سفر کرد بوسيله 


هواپیما به ارويا رفت» با یں به 
اروپا پرواز کرد: سافز إلى آوژ 
بالطائرة Se‏ الطائرة إلى 5 با 
سافر على م ops‏ الطائرة إلى وربا 

با هوا پیمای جنگی Sly‏ نظامی 
فرستاده شد: ارت على مَثن 
SL‏ ة القاتلة مُعَدَات خريئة. 

باید وام را در مدت یکسال بدون 
سود بپردازد: عليه أن يُسدّد القزض 
على da sua‏ بدون chil‏ بدون 
أزباح. 

باین امر اهتمام وتوجه خاص نشان مى 
دهد: يولي Uke YMA‏ كبيرة. 

با يد خط مشی خو درادر بارة روابط 
بين دو کشور روشن کند: يجب أن 


با يك تير دو نشان: pe‏ عضفوزین 


بخجر واحد. 
بایکدنیا حزن واندوه باو 
گفت: تعاه 56 نکن والأسى. 
بایگانی: أَرشِيفء إِدارَۂُ المَحمُوظاتٍ. 
oly‏ رفت: ذهب clot gist‏ 
ہبخشید آقا: معنرة 
مُوَاحَذَةَ يا سَيّدي. 
بخشیدء دانشگاہ تهران كجا است؟: 
as eer:‏ جامعة gb‏ 
(بیخشید» در مقابل سؤال وخواهش). 
ببخشید. متوجه نشدم که شما این 
صندلی را رزرو کرده اید: لا مُوَاحَذةٌ 
۹ لم افلع Si‏ قد حجزئم هذا Jaa‏ 
(الطرح). 
ببخشیدمیان حرف شما...» ببخشید 
حرف شما را قطع میکنم: لا مُوَاحَدَةٌ 
مِنْ دون (غير) فطع کلایکم. 


تسلیت 


ود 


يا agate‏ لا 


بخشید آقاء متأسفم, متوجه نشدم Sl‏ 


‘Sie‏ کردم: لا مُوْاحَذَةَ يا 
cats‏ آنا أسِفٌ لم اتج ذشث 
على رجلکم. (درپاسخ) العفو يا 
سكدي» ۹ مِحصل شيء. 

ببوء خل: عبيط. 

بیا (بريا): قیام (حين دخول تاذ إلى 
الضف عئلا). 

پا cy)‏ - 
عراقیان: تالك. ودر تداول مصریان: 
ra‏ 

بتو چہاء بتو چه مربوط است: آنت 
مالك مالك lids‏ ما QUES‏ فی هذ 
ماذًا Hos‏ فی هذا. 


پاییدن): LEI‏ (در تداول 


بتون ارمه: خرسّان» خحرسّانة. 

بجان تو: وَحاتك. 

بچشم اطاعت: سَفْعَاء على غينى. 
بحث در بار ادوار فكر بشر: جولة في 


أطوار الفكر GAs‏ 

بحران کابینه: it‏ وزاريّة. 

بحرانها ومشکلات: ما ومَتاعِبٌ. 

بحرانهاى شدید وخرد کنندہ: لمات 
الطاحتة. 

بحران سیاسی در خاور میانه رو 
بکاهش نهاد: CLs‏ جلهٌ لام فی 
اشرق الط 

بحران سياسى در خاور ميانه شدت 
یافت: well‏ الأرِمَةُ Mul‏ فی 
اشرق bog‏ 

بحران سیاسی: GH‏ سِیاسكِة۔ 

بحسب پیش آمدو اتفاق: Can‏ 
الظروف. 

بحضور اعليحضرت پادشاه... 
باریافت شرفیاب شد: تشرّف 
ides,‏ صاحب الجلالةٍ اللك... 
بحضور حضرت رئيس جمهور... 
شرفیاب شد حضرت رئيس 
جمهور... اورا بحضور پذیر فد 
diye‏ اسَعَقْجَلَهُ فَخامَةُ رئيس 
الجمهورية... ۱ 

بخاری: دفاية» مدفأة. 

بخاطرم گذشت: خطر ببالي (علی 
بالي). 9 
بخت با من يارى كرد: كان الحظ 
علیفا لي. 

بخش حفاظت: : 

بخش خصوصی (مقابل بخش 
عمومی): القِطاحٌ الخاص. 

بخشدار: مُدیه الموكن شدیڑ التّاحية. 

بخش عمومی: القطاع العامٌ. 

بخشنامه: البلاغ التُعُميميَء (الملشوز 
6,5 خِطابِ (GS‏ 


قشم الصيانة. 


C بار‎ ۳۹ 


بخشید. عطاکرڈ: 5 جزل العَطاع, 

بخير bit‏ شت خدا رحم کرد: حصّل 
خیں رَيْنا سه شتر (در تداول عامه). 

بد اخلاق: ig‏ الخلق. 

مرد بدبخت: ر جل سی اف رجل 


تم 


تعس. 

بدبختانه: من شوء الحظ. 

بدبختی: ph‏ شفقاء. 

بدبختی بدشانسی: تعاسة. 

بد به کار بردن: إساءة الاشتشمال. 

- بدرفتاری: إساءَةٌ wl‏ 

we‏ مُتشائِم. 

بلبینی: تشاوم. 

ہ این رفتار موجب أينهمه بدبینی 
نمیشود: إِنَّ هذا لصوف لا یَعنی کل 
هذا النُشاژّم. 

بدترین وضع» بست ترين شکل: أحط 
صورق gol‏ موقف. 

بدرقه كر دن: تؤديع. 

بدریافت جایزہٗ نوبل نائل گردید: فار 

ay رة‎ 

بدست آوردن: افتنای اکتساب. 

بدست فراموشی مپرده شد: طوہ 
التسيانء واراه AE OST‏ عليه 


oe 
وحش) (عاميانهم.‎ 


بدشمن درسی آموخت که هرگز 
فراموش نخواهد کرد: gal‏ العدرٌ 
درشا لن ol}‏ 

بدگمان شدم به تو: Sil‏ ال Ay‏ 


بدنام: سى الشفعة. 
بدنامى برایت ببارمیآورد: يَجِلْبُ لك 
شوء الششعة. 


بد نبينى: لا رَطہاً یت البأس. (عامیانه» 


معمولا بیمار در پاسخ فلا ols‏ عليك» 
گوید). 

بد نیست: لا cele‏ ليس YUE‏ إعاميانه). 

بدو را زیاتھای oF‏ العاده رسيا 

بدون , تعارف area AB‏ بدونِ 
wae‏ (در تداول مصریال). 

بدون يك حرف بس وپیش گفت: 
عینا گفت: قال با حرف الواجد. 

بذهنم خطور کرد: حطر ببالي. 

برادران: ]4 5( احوان» آشقاء. 

برادرم داراي فرزندی ليك : انیت خی 
Aa‏ 
المنهج, الترنامج. 

بر اساس آنچه قانون تصریح میکند: 
Leb‏ لما Jol‏ عليه OPW‏ 

برافروختن اتش جنگ: ]2 sal‏ اشعال 
بیران reyes‏ 

براق: لامع. 

_ كفش اراق this‏ اہ 
ا حا کم. 

برانکار: تمَالف US‏ الا شعاف. 

بر او ترحم می کنم: اشفق عليه 

4 | برا او سلام کر ۵: pas‏ عليه. ole‏ 

براى استراحت بسويس رفت: سافر 
إلى سُويسرا للاستججمام. 

رك اين رفتار مجوزى وجود ندارد: 

مُبکر ig)‏ التصوف. 

۳ اينکه در امتحان موفق شوی 
باید که با جدیت کارکنی: لكي 
تنج في الامتحان یلرمك أن تشتغل 

۷ 


برای جلوگیری از خونر یزی جنگ 


متوقف شد: Atel‏ وقف القعال (Las‏ 
لللماء. 

برای خدا... (درمقام خواهش وثمنا): 
اعتل بالمقدوفء fool‏ مغروف. 

(درند اول: مصريان): لله 

| برای رفع خستکی: ترویکا للنفس. 

برایش كران تام میشود (درمورد 
خرید کالا يا ماختن خانه): یکلفه 
كثيراء غالیا ريدق EAS‏ غالیا. در مقام 
تهدید.) 

برای شما احترام قائل است: ES,‏ 
£53 الاح ام. 

برای گذرانیدن تعطیلات تابستانی 
بکتار دريا رفت: دمب إلى شاطيئ 
pci‏ لقضاء فترة مل Sedat‏ 

بر این روش و طریق و سبلت: عَلی Li‏ 
لهج على هَذا التّحوه على عَذ 
cy all‏ على هذا chet‏ على هَذا 
oh all‏ علی oid‏ الطريقَة. 

برپافودن جشن: إقامة احفل. 

برتری بدست آوردن: إحرازٌ اْفوق. 

برتری آرمان وایده: الئل الاعلی. 

برج مراقبت: برج AMM‏ 

برچهره اش )05( جلوه ای اززیائی 
است: عليها مَسحةً من الجمال. 

برخورداری از حقوق سیاسی: din slat‏ 
الحقوق الشياسيّة. 

بر خورد دارد: 1 مَساس۔ 

برخورد شدید ميان دو طرف: 
اضطدام عَنيفٌ ی الطرقين. 

برخورد کردم بااو دراتومبیل: صادفئة 
فی الشكارة. 

بر خورد مسلحانه: اص طداء مسلح۔ 

برخورد منافع: تضازب الصالح. 

برخورد کردن: اضطدام. 


ب راد 


۳ 





Soy‏ واستنمار کردن: اشتغباد. 
اشتغلاال. 

بررسی اوضاع: Aa‏ اض الوقف 
مناقشة المؤقف, دراسة AR‏ 

بررسيهاى اجتماعی: الذراساث 
elec VI‏ 

برش لباس: تَفْصيل BD‏ 

برش پارچه: تفصیل الشماش. 

Og pall 532 برفراز اعصار:‎ 

برف: جلید Ally‏ المشوف). 

يرف می بارد: it big‏ 

برق آسا آمدم: حت كالتئق. 

برق اتصالی بیدا کرده: حَدّث تماس 

برقرارى صلح: إِقراژ الشلام. 

برکنار شدن از خدمت: المَصْل من 
العمل. 

از بست خود برکتار شد: أَقْصِيَ SE‏ 
عنصِبه Gill‏ ین عثصبه غزل من 

از a‏ خود کناره گیری کرد: تخلی 

بر $ توتون: : و التبَغْ. 

بر گشت به نقطه آغاز: 546 على whi‏ 

بركك شناسانی: Gla,‏ الهُويّة. 

ب رگ گواهی عدم سوء پیشینه: شَهادُ 
at:‏ السوابق. 

برگ معافیت وترخيص کالا: شهاد 
مُعَامَلةٍ التضائع» تزحیض التضائع. 

بر 33 اتهام: ey‏ الاٹھام. 

بر لبه پرتگاه: على حافة الهاویف على 
شفیر الهاوية. 

برمشکلات ودشواریها فائق آ 
تفت على الشاکل i‏ الصعُوبات. 

“nly‏ پنجساله: عشروغ الشنواتِ 


ا مس الخطة الدقسِيّة. 

برنامه" خوار بارمشترك سازمان ملل با 
مؤسسه 'خواربار و کشاورزی جهانی: 
وت الغذائم isu‏ الشترك oe‏ 
لام الشحدة وئتظمۂ الأغذِيَة 
والزواعة. 

GUI Gals مرزهاى دانش:‎ “aly 
الیلم.‎ 

برنامه های obj‏ خارجی رادیو: eth‏ 
الوَكُوَة۔. 

Ey‏ خيس شده: أَزرٌ منقوع. 

برو بالا: Alby Last‏ فُوق. عاميانه). 

بر و به اميد خد!: اذفقت هف على 1555 الله. 

بریدن: قَطعء فص قطع. 

بریدن كاغذ: فص الورق. 

بریدن. خریدن بلیط مینما: fled‏ 
تذ 35 السّينما. 

بریده های کاغذ: قصاصاتٌ الوزق 
جذاذات الوَرق. 

بزور متوسل میشود (درمورد بكار 
بردن قدرت نظامی): فلان Ag‏ 
اشتخدام القوّة. 

بزہ کاری خرد سالان: its‏ 
pores‏ 

بسبب تقلب از جلسه امتحان اخراج 
شا طر د من جلسة الامتسان يسبب 
الخش. 

بستری شد: pp)‏ القراش. 

بستن هرز: SIE]‏ الحدود. 

بستتی: چيلاتي > Gals‏ (دندوعت 
بُوظة. واژه اخير ازمتداول اهل عراق 
است ودر مصر بيك نوع مخمر آبجوی 
محلی شبیه به فقاع اطلاق می شود). 

بست اسکناس: Tah,‏ من أؤراق AEN‏ 

بسته به اوضاع واحوال است: يَتوقفٌ 


على الظروف: nF‏ سب الظروف. 

بسته بميل خودت است: ed‏ 
تشاء. 

بست يست سفارشی: Spb‏ البرید 
ject‏ 

AGS) dell Sebo بست يست عادی:‎ 

بسته" سیگار : aclé‏ الکجایر. 

بسته شدن بينى: انیداد الأنف. 

بسكويت غذاى مورد BMC‏ كودكان 
است: البشکو 2 أكلة ink?‏ لذی 
الأطغال. 

بسلامت» خدا نگهدار: تع الشلامة, 
َضخوب يالشلامة» في 7 الله . 


tt‏ كما 


بسیار خوب: جي جدا. 

بسيار خوشوقتم از اينكه اطلاع یافتم 
که نتيجة امتحانات نھائی شما 
افتخار امیز بوده است. این 
موفقيت را بشما تبريك میگوم: 
sil‏ شوو جدا لِمَعْرفتي آن تَعِجَتَكَ 
فی Olt Vi‏ الٹھائی کانٹ 
جذا El‏ بهذا الشحاح. 

بسيار زجر کشید. Ey‏ برد: ذاق MEA‏ 
ذاق الامكين. 

بسیار زیادترازان خیلی زيادتر از آن 
خیلی بيش از آن: أكقر بکثیر من 
ذلك. 

بسيار عالى: Feat‏ جتا 

سيج عمومی: rea)‏ العامة. 

تشقاب: (Gee eh‏ (مثقاب: 
عاميانه). 

بُشقاب پرنده: الطب الطائر. 

بشقاب توگود: Sb‏ غویط (در (pas‏ 

بشقاب لب تخت: ضخن chet‏ 

بشكه آب: يزميل الماء. 

بشکه باروت: برميل البارود. 


تھے برد 


i 


۳۳ 


این بشکه سوراخ است: هذا البژمیل 
خروم مثقوب. ۱ 

بشما قول میدھم وتأکید میکنم: ASH‏ 

بصورتش سیلی نواخت: صَفَعَۂ على 
وجهه لطمة علی خده. 

بطور اتو ماتيك ipl‏ ميشود: تنطقئ 
أوتو ماتيكيا. 

بطور كلى. عمومًا: بصفة caale‏ بوَجه 
عام علی الإطلاق. 

بعبارت ديكر: بثغيير GAT‏ بعبارة 
أخوى. 

بعهده گرفتن: نَوَلَى. 

- مسئولیت را بعهده گرفت: توّلی 
الهمت المشؤوية. 

بفرمائید: par py) Leal‏ وعراق». 
شرّف (در سوریه ولبنان). 

بفرمائیداینجا: تَفضّلواء شَّدفوا هنا. 

بقای عمر شماباشد: التقيُّ في PAA‏ 
(هنگام تسلیت). 

بقدری خسته شدم که عام شب 
بخوابی عمیق قرو رفتیم: lites‏ لِدَرَجة 
leas‏ مَعها طول الليل U5‏ عمیقا. 

بقید دارد (ناتمام): a‏ تأیغ له بقث 


a oA 


بکاربردن نیروی ام در راہ صلح 
جهانی: اسیِحُدا الطاقة ال bey‏ 
الشلام لالم فى الجالات الْملمتٌّف 
في الأغراض الشلمید. 

بگفتارش آب وتاب میدھد: 

بلا دور است؛ خدا بد ندهد: BEG‏ 
a‏ (دروقت عیادت ازبیمار) لا me‏ 


wh fu‏ الشوت. 


as es 


یرصع 


بلند گوهای استعمار: GST‏ الاشتشمار. 

بلوار كناو رودخانه: کونیش اهر 

بلوف میزند: یفشر (در مصر). 

بلوك ده لتهای آفریقائی: 10 دول 
الإفريقيّة. 

بلوك شرق: الكثْلَةٌ الشرقية الععکه 
الشرقي. 1 

بلوك غرب: الكثلة asi‏ المعشكد 
العَربِيّ. 

بلوكه كردن سرمايه ها: IBS tents‏ 
الأشوال. 

بلیط اياب وذهاب» رفت وأمد. 
دوسره: تذكرةٌ بالایاب» تذکرة 
بالعودة. تذكرة ذهاب وعودة. 

بلیطهای بخت آزمائی: G3)‏ یاتصیب. 

بمب أقش زا: ال الحارقة. 

raat, alia جب أتم:‎ 

مب افکن: قاذِفةُ القنابل ج L356‏ 
القنابل. 

مباران هوائی (حملهٴ هوائی): المصف 
او AGLI ZAG‏ 

مباران کر دن: Cn‏ بالقنابل. 

بمب ساعتی: امه الرّمَنيّة. 

عبهای حامل میکروب: القتابل السَامّة 
eA)‏ 

بمبهاى ناپالم: قنابل التابالم. 

بمب هیدرزنی: نله النوَو Ag‏ 

هجرد Sul‏ برروی پلکان هواپیما 
ظاهر شدند فریاد زنده باد رهیر ملت 
در فضای آسمان طنين انداز شد: ما 
إن ظَهَرَ على Le‏ الطایرة cle J‏ 
الهُتافاتٌ يحیاۃ رُعيم الشغب وهي 
545 عَنانَ الشماء. 

هجرد اينكه ميهمان عالیقدر روى 
پلکان ھواہیما ظاهر شدند شعار - 


ب ن د 


های جاويد باد دو رهبر در فضا 
پیچید: ما إن 54 Caz tall‏ الکبیڑ على 
Le‏ الطایرة حى ole‏ الهُتافاتٌ 

مجلس جشن حضور یافت: حطر 
ال الاحتفال (واڑ٭ اخیر برای 
جشنهای رسمیء ملی ومذهبی بكار 
می رود). 

عناسبت شهادت امام حسین بن على 
(ع) روز عاشورا در سراسر کشور 
سوکواری عمومی اعلام شد: أَغلِنَ 
في أرجاءٍ البلاد جدادٌ fle‏ پمناسَبة 
ذ کری يوم عاشوراة الذي استْشهد فيه 
LY‏ الحسين بی علي عَلَيهِ الشلام. 

من بی احترامی کرد: أساء إلى» أهائبي. 

من چه!: ul‏ ما لی! لا يَخْصنِي 

of‏ دست داد: صافحني» شد على 
ges‏ 

وحشتی به من دست داد: Level‏ 
مَذْعووا. 

نظور...: co Bad‏ لأجل... 

بمنظور سو کواری واحترام به روان 
شهدا پرچمها نیم افراشته شد: 
نكست الاعلام جدادًا على أر واح 
hd gash‏ 

عم ازات ان: إلى جانب دلك. 

نا بخواهش شما: تُرولا عند رغبيكم 
ty‏ على LE ep Sb‏ بطلیکم. 

بنا براين: فَعَلیٰ هَذاء فبتاء على ذلك. 

بناگوش: صماح. 

بنای عظيم ومجلل: Bly‏ عَظیم شامخ 
roy‏ 

بندر: میناء (ج موانئ). 

Ay‏ ساعت: رباط الشاعة. 

بند كفش: رباط الجذاء. 


ب ن لك 


1 





بنگاه بازر گانی: مو سس تجاریه. 
بنفع تو است: لصالحك. 

بنمایند گی از طرف. 
بو حشت افتاد: 63 
بورس» كمك هزین" تحصیلی: مكافاة 


جم ۳ اب 
دراستّه» مجه دراسمة. 


.۰ بالتيابة عن... 


- محمد سنگ (حجر الاسود) را 
بو سیله- اسقَلمَ (قكل) محمد الجر 

بو cab‏ آبدارخانه: بوفیی hands‏ 

بوق زدن: نضفیل HAP‏ 

بوق زدن منوع است: عمنوم استعمال 
آلة التنبيه عمنوغ FM‏ 

بوق ماشین: آله aah‏ للسیارق 155 
الشیارة. 

بولینگ «بازی): البوليئغ. 

بوى خوش: نَكَهَةٌ AGA‏ رائحة Aga;‏ 

بویرڑ: خصوضا: بصفة خحاصه بوجه 
dale «tole‏ 

به: سَفَوْجَل. 

به به: يا سَلام! 

به آموزش زبان روى أورد وهمت 
گماشت: انکٹگ علی تعلم اللغة. 

بها ونرخ مواد She‏ گران شد 
(بالارفت): 
Ae yall!‏ 

بهانه جوئی میکند: تَذَرُع. 

به او تملیت گفت: لعا 

به اين امر اهمیت فرق العاده میدهد: 
دی اهماما کبیڑا بهذا الأمر. 

به بردكى کشیدن واستنمار کردن: 
الاستشباد. 

بهبود بخشیدن به اوضاع: تسین 
الأوضاع. 

بهبودى روابط بين دو کشور: تحسين 
العلاقاتِ Gag‏ البَلّدين. 


ارتفعث اُسعاڑ الموادٌ | 


بھبود روابط بین دو کشور برادررا مورد 
سین قرارداد: 335 شاد بتخسین 
العلاقاتِ بین البلدین الشقیمّن. 

به بیانات غا Bay‏ دولت... اعتراض 
شدید اللحنى تمود: Geol‏ علی 
تصريحاتٍ ندوب حكومة... 
ا محیجا گا سّديد اللْهْجة. 

بهترين سرگرمی وعلاقة شما در 
زندگی ح چیست؟: ما هي شوايئك 
الفصّلڈ قي الحياة؟ 

به پیش» قدم رو (در اصطلاح نظام): 
col‏ الامام سر 

به تابعیت ايران درامده است: rnd‏ 
بالجنسيّة الإيرانية. 

بهت زده شدء هوش ازسرش رفت: 
طارز [iss‏ من ره alae a5‏ 

به خانو اده اش سخت گیری میکرد 
وازانفاق بآنها امساك مینمود: كان 
يقر على أسرتِه وال تَییە. 

بهداشت زنان باردار: رِعايَةً احوایل 
(std)‏ 

بهداشت کودك: GAZI‏ للأحداث. 

به دادگاه جلب شد: جلت إل 
المحكمة أقتِيدَ إلى الحکمة. 

به دادگاه ارجاع شد: jel‏ إل 
المحكمة. 

بهرحال. بهرجهت: calcd,‏ , عَھُما 
dis‏ عَلی Gl‏ حال. 

بهره برداری: الاستنمار. 

بهره برداری از انسان از طریق 
نامشروع وسوء استفاده كردن از 
او: اشتَعلال الانسان. 

بهره برداری از سرمایه: استثماز ۳ 
المال. 

بهره بردارى از سرمايه هاى خارجی: 


استغلال وس الأموالٍ الأجتبية Ae‏ 

بهره بردارى ازكار خخانة قند شروع 
شد: بَدَاً الاسْتَثْمارٌ من صنع الشكرء 
Cli;‏ ععلية الإنتاج من مَضنع 
الشكر. 

به شھرت خود لطمه میزندں به حیثیت 

يُسِىمٌ إلى شمقته 

به شهر مهاجرت کردہ است: CF‏ 7 
المدينة. 

به صندلى تكيه بزن: 
رس 

به غذا چاشنی وأدويه زد: 


خود لطمه ميزند: ب 


اشتیة إلى 


At‏ العلعاع. 

به مخالفت برخاستن وحالت عصیان 
بيداكردن )99 ارتش): AA‏ 

يمن حواله ای ببانك ملى داد: أغطاني 
تحويلاً على AR ES‏ 

به منزل فلانى رفت وامد دارد: $5555 
على مَثرلِ قلان. 

بهمن (برف): لهذا الشجب. 

بهمين جهت: بثیك. SEY‏ ذُلِكَ. 

به نوبة خود اظهار تشكر ميكنم: 
يڌؤري BB)‏ عَن سُكري... 

بھیچ وجه ممكن نیست: Gly‏ حال من 
الاحوال غیژ مُمشکن لا NOG Sead‏ 

بی اندازه زیا است: جمیل للغایة. 

by‏ به گردش وتفریح بروع: MEA‏ بنا یل 

بیابان بى OT‏ وعلف: ضخراۂ قاجلة. 
Ate‏ مُجِدِبَة صَحْراءٌ مُقفِرَة. 

یانات مهمى پیرامون اوضاع کنونی 
اظهار داشت: أدليل بتَضریحاتِ هامّة 
حول المؤقف الرامن. 

از اظهار هرگونه بیانی دربارة آن 
خودداری کرد: امه Rik‏ عن الاذلاء Sh‏ 
تصریح عَلى ذلك. 


٥۵ 


BEY 





بی بندو باری: اشتهتار. 

- سخن بی پرده: کلام Eras‏ 
عکشوف. 

بی پروا: مُجازف gle‏ ضریخ. 

بی پروائی میکند: بُجاززف, ed‏ 

بی پروا سخن میگوید: ول دون 
مُوارّبة. 

بی تریبت: عَديمُ ig BN‏ «قلیل الأدب ۔ 
عامیانه). 

پیجامه: بیجاما. 

بیچاره: مشکن. 

بیچاره شدم: غلبت على آم ي. 

بیدار خوابی بسرم زد: Ef‏ طول Jet‏ 
مَصخمشت ‏ عاميانه). 

- من بیدارم: آنا صاح آنا bag‏ 
(هوشيارم). | 

بيست ويك گلوله توب بافتخار 
میهمان عالیقدر شليك شد: cL‏ 
دقعي إحدى وعشرینَ GEIL‏ تَكْرِيا 

بی سيم: اللاسلكي. 

- باسیم: الشلکئ. 

بیش ازهر چیز: فوق کل شيء. 

بیشتر ازهرچیز دیگر: موق کل شي: 


سد 
کیو 


: ۳۹ 

بی طرفی: LA‏ عنم الانجیاز. 
بی طرفی مثبت: SA‏ الایجاین. 
بیعافه: عربون )0385 


بیکار 5 عاطل ثعطل. 


بيكارى: بطالة. 

بیگاری» عمل بدون مزد: شخرة. 

بیگانگان: آجایث. 

بیل: اعرف التفشء السخاق SESH‏ 

ais; ayes بیم:‎ 

از او بيم دارم از او می ترسم از او 
می‌هر اسم: Cats]‏ من سفق منه 
آششاه. 

بیمارستان روانی: مُستشفی لأشراض 

بیمارستان چشمپزشکی: مُشتشفی 
mes)‏ 

بیمارستان مسلولین: مُسْتَسْفى الأشراض 
الصدرید. 

بیلان کار: Daas‏ العتل. 

بیماری: مَرَض. 

pat Goze بیماری خطرناك:‎ 

بيمارى برآمدگی لب رورم): PF‏ 
الضْبٌ. 

بیماری واگیر: امرش الشدي. 

بیماریهای بومی: الاشراض الستوطتة. 

بیماریهای جهاز هاضمه: آشراض 

A830) Jol BM بیماریهای روانی:‎ 

بيماريهاى عفونى: الأثر اض العَفِنّة. 

بیماریهای غير بومى: أمراضٌ وافدة. 

بیمه بهداشت: امن الصحی. 

بیمه" کار: امین عَلى العَمَل. 

بين UY‏ کردن: الندویل 


بين الللی كردن منطقه...: تذویل 


رشق 

بين سفیر کبیر... وجناب آقای وزير 
امور خارجه ملاقات صورت گرفت: 

لاله بَینَ الشید 
ومَعالي امد زیر الا رِجتة. 

- ملاقاتهابى بن أن دو صورت - 
گرفت: جرت مُقَابَلاتٌ بیتهما. 

بين دو دسته جنگ برپاشد. در س 
گرفت: ead‏ الب tial iy‏ 
قامتِ ay‏ بين الفَريقَين. 

بین دو کشور ۳ سیاسی درسطح 
سفارت برقرار شد: آقیعث علاقات 
سِياسِيةٌ بَينَ yildl‏ علی مستوی 
السقارة. 

بینند گان» غاشاچیان از این نمایشنامہ 
استقبال is?‏ نظیری مو دند: jal‏ 
Sy git‏ على هذه السرحية Ghee‏ 
ثبالا ist‏ الٌظیر. 

بینندگان. عاشاچیان نمایش: تاره 
المسرحية» Syn gill‏ على الشرح. 

بينوايان: البُوْساء۔ 

بی نیازشدن از غير: Hae‏ عن 
العو الكفاية AHA‏ ۰ 
بینی باريك وکشیدہ: GEV‏ الدقيق. 

tala Sali الثفوشء‎ IN بینی پھن:‎ 

بيوه زن: (امرأة) ales‏ 

بیھوشی پزشکی: AFD‏ الكيميائي 
«لبتخ (cps‏ 


we‏ ۔ 
لج 


+ + 
سنيج ۔ ۔ ۔ 
"یی 


بائين آمدن از اتومبیل: الثزول من 
الشیَارة. 

پائین آمدن درج حرارت: هُبوط 4553 
ا حر !33 

پائین آمدن قيمتها: Lk‏ الأشعار. 

پا بفرار گذاشت: لاد بالفرار. 

پاچه AS)‏ پاچه): كارع الساق من 
الركية إلى pag‏ 

Bie پاداش:‎ 

پاداش کارمندان پرداخت میشود: 
ضرف GIS‏ الظفین. 

پادگان نظامی: ا حامِيةُ العشکرید. 

پارازیت: شوشرة تشویش. 

پاراشوت: مهبطت مظلة. 

پارچ آب: کور الای عفن الاء (عامیانه 
در مصر). 

پارچه راہ راه: GLE‏ مقلم. 

- این پارچه آب نی رود: هذا القماش 
لا یکش. 

يارج لطیف (نرم): ماش ناعم. 

‘a yy‏ ضخيم: قماش سَميك (ثخين). 


پارچه های رنگی: tal; Ugh Last‏ 
۱ اللُون. 


sibs د‎ fil نخی:‎ isla پارچه‎ 

پارك شهر: عديقةٌ عاق Sill‏ 3 العام 

پارلان به دولت رأی اعتماد داد: sis‏ 
امجيس الئیابع امد بلشکومة. 


(پ) 


پارلان منحل شد: انحل 
لاب 

پارو زدن: تجدیف. 

- باشگاہ قايقرانى: نادي الکجدیف. 

پار و های کاغذ: قصاصاثت الوَرَق۔ 

پاسبان: مُحافِظٌ الأمن (در تونس)» 
عشكري (در مصر)ء شرطي (در 
عراق). 

پاستوریزه: مُعَقّم. ‏ | 

adel SUN لبنیات پاستوریزہ:‎ - 


کے EF‏ ۱ اور 
* ~= 


پاسگاه: مُخفر. 

پاسگاه پلیس: AAS‏ الشرطة. 

پاسگاه ژاندارمری: مَحْمَر التّرك. 

پاسگاه مرزی: sabes‏ ادود. 

پاسی ازشب: هَجْعَة مِنَ اللیل. جزءٌ من 
jell‏ 1 

پاشنه کش: لباسة» أئيسة. 

پافشاری: إلحاۓ إصرارٌ. 

با کت: فلت پا کیت (عاميانه). 

پا کت ونامه»: sb‏ 


| پاکت (برای هيوه وغيره): کس. 


باك كردن بذر: 445 6 

پا كنويس کردن: تببیض. 

پاگون وسردوشی نظامی: توط 
عغشکری» شارة عشكريّة. 

fox pare البثرول‎ shines : بالایشگاه نفت:‎ 


تکربر البشرول. 


۳1 


بالتو: بط disk‏ بالطو. 

- این پالتو قابل استفاده نیست: هذا 
العطف le 1s‏ للاسشتهمال. 

پایان نامه' تحصيلى: أطروحة, رسالة. 

پایگاه استعماں تكيه كاه استعمار: 
قاعِدّة» 6,55 الاشتغمار. 

پایگاه دریایی: قاعدة 5 43 

پایگاه موشك انداز: Be‏ إطلاق 
الصّواريخ. 

پایگاہ نظامى: القاعِدَةٌ القشكرية. 

BGAN Meta پایگاه هوابى:‎ 

al‏ بتون آرمه: قاعدة عرسانية مصلحةہ 

“wl‏ دمک اسی: دِعامَةً EAN‏ اطة. 

پایه گذاری نهادن نخستین سنگ 
:سا £5 
خجر الاساس. 

GAS ens) کرد:‎ Jeb 

ash‏ های حكومت متزلزل شد: اهترت» 
by NS 5) S55‏ 

ينث : مطرقة. 

بتو : بطانية. (بلانکت. عاميانه). 


بتو رويت بینداز: غط Hats‏ 


بخته: مَطيُوحٌ cps‏ ناضِجٌ (در 
رسيدة). 


- اين كوشت ت يخته نیست: هذا للخم 


¥ 


پا ر و 


مم س ل 


برجم برروی ale‏ افر اشته شد: رفع 
gt eal‏ الشاریه. 

برجم بیداد گری سرنگون گردید: ji‏ 
gi‏ لب SS‏ عَلَم اشفا 

پر چمداران: iis‏ الأعلام. 

پرچمها نیمه افر اشته شّد: تکمت 
الأغلام. 

پرچمها برای سو کواری بر... نیم 

- أفراشته شد: : نكست الاغلام حدادًا 


پر خاش: شخط (عامیانه). 

of -‏ پرخاش کرد: Let‏ 3« صاخ 
بي (در تداول عامه). 

برداختن بشغل تدريس: مُزاولةً مهنة 

التدر یس۔ 

پرداختن بشغل وكالت: مُمارَسَة 
المحاماق» مُزاولة مهنة المحاماة. 

پرداختن بكار: القِيامٌ بالعمل. 

پرداخت غرامت: تشدید التُعويضات» 

£55 التّعْوِيضِاتٍِ 

پرداخت مخارج وهزینه ساختمان: Ass‏ 

oli‏ وتکالیف البناع. 


پخش اخبار (در راديو): نشر 

پخمه» ساده لوح: مُعَفل. 

پدرم تلگراف تسلیت بحضور استادم 
بمناسبت فوت پدرشان مخابره كرد 
و طی آن از مصيبت وارده ابراز 
تأسف عمیق نود ویرای خانواده آن 
فقید آرزوی صبر وشكيبابى نود: 
Eas‏ والدي تَوقية تعزية إلى أستاذي 
aig)‏ والِيه Sesh‏ فها عن شزنه 
العميق لهنه الْصيبة كما LS‏ لاسرة 
522i) aaah‏ والشلوان. 

پدیده: ظاهرة. 

پدیده های جامعه" مترقی: pales‏ 
الجتعم BIN‏ 

پذی ایی: احتفای SHAS‏ ب... 

- من ازین پذیرایی گرم که هنكام 
بازدید از کشور شما با OF‏ روبرو 


)ہے 
= 


شدم متشكرم: أَشْكُرْكُم علی غنم 
اوق البالِعَةِ التي قوبلث بها عِنْدَ 
زيازتي لِمَلَيكم. 
پذیرفته: بول. 
در دانشكاه يذيرقته شد: فيل فی 
الجامعة. 
پرتاب موشك: إطلاق الصّاروخ. 
- سکوی پرتاب موشك: قاعِدةٌ اطلاق 















يرداخت وام وتصفیه" آن: تشدید 


# . اه 
الصاروخ. الذيون» القروض. 
پرتو۔ 25.0 (على ضوع .. پرراساس» پرده اهنین: الشتاز الحديدي. 
برمپنای۔۔۔). پردہ افتاد: أشدل الشتار. ۱ 


لجا he‏ 
پرتو خورشیلدہ: 1٠ wpm dl flat.‏ 
پرتو خیره کننده: Flat‏ خاطف. 
پرچانه: 30,5 
پرچم: Al, gle‏ 
برجم ایران برفراز حاك عزيز باهتزاز 
در آهد: رقف عَلغ ایران على ژبوع 
الأرض ا حبیبة. ۱ 


Jat‏ الأزل get‏ ُعشرح. 
پرده بالا رفت: رفع السشتار. 

پرده برداری: از اح الشتار. 

پرده برداری شد: أزيخ السّتار. 

ody -‏ برداری کرد: را السّتارٌ. 


- پرده تلویزیون: شاشه 2 الیژیون 0 

پرده رابینداز: ارخ الشتاز رل الشتان 
أشیل الستار, 

يردة سینما: ELE‏ الشینما. 

پرس آهن (دستگاه فشار): کتاسة 
الحديد. 

پرستار: رض مُعَوضة. 

yas hi پرستاری:‎ 

- فن پرستاری: Sb‏ الشغريض. 

پرسه ردن: تَسَكع. ۱ 

- در خيابانها پرسه می زند: Gat‏ 
في الشوارع. 

پر سیدن : شوال. 

ب از او پر سید: rie Se‏ 

ازحال شما پرسید. جویای حال 
شماشد: مال whe‏ 

ازمن دربارة برنامه امتحان پرسید: 
سَألي عن ترنامج الاشیحان. 

ب رکردن دندان: عَمز ke‏ 

ير كردن شكاف سياسى: مَلءٌ القراغ 
السّياسي» سذ القراغ الشياسي. ۱ 

پرکردن كاز در كيسول: غب لاز 
في الانبويّة 

پرکردن وقت بیکاری (سرگرمی برای 
حون فراهم کردن): js‏ القراغ. 





5 نک درندہ: را من الطیی 


9 ل‎ 
fies 


ا وسر بنیز PB‏ 
نسيپ وديسييلين: بژوتو کول. 

برواز اکتشافی: ais,‏ التجشس» رحلة 
استطلاعيّة. 

پروازهای | کتشافی: ر شلات التجشس» 
Sass‏ الاشتطلاعيّة. 


TA 





پا ر و 

بروانة خروج» روادید خروج: تأشيرة 
الخروج» تحروجية. ۱ 

, خروجي گرفتم: اعذت 


tly‏ ورود Sw‏ كشور: تأشيرة 
ال خو ل» pal‏ یج باللحو ل إلى البلاد. 

پروانه عبور: تزخیص البوں تصریخ 
العبور 

“ily,‏ كالاهاى وارداتی: ترحیصض 
piled‏ المَعَؤْردَة 

ہی 1 3 

پروانه ورود به محو طه. ‏ 
التَضْر عصریج بالذخحول في فناع. . 

پروانه ورود کالا: ثرحیش 

پر Shs‏ سو (a‏ شكسته دل: مَھیض 
اناي کاس البال. 

پروتئینها: الیروتینات.  .‏ 

پرورشخاہ کودکان: داز الأخداث. 

پر و رم ٥‏ كودكان بی سرپرست: 

۳ ام 

بیوت اللقطاء. 

پر وزن: O55‏ الرّيشة. 

پُروژه sla‏ عمرانی: الشروعات 
ash All‏ محططات التّعمیر۔ 

پروند۵: cal‏ ملفت فایل. 

پر یدن» جهيدن: ققز. ١ط‏ در تداول 


.: بطاقة 


اشتیر اد 


مصریان)۔ 
- سخن اززبانش پرید: أفْلت الکلام 


پرنده پرید: طار الطائه. 

پریده رنگ: شاحت Og‏ 
اللون. 

بريروز: OST‏ الأمس, يوم الأمس 
أل البارحة. 

پزشك اورا معالجه ود بدون در يافت 


F | 
باهت‎ 


الال 


ویز يت: RES‏ عليه الطبيث (ِفَحَضّۂ 
(Leda‏ پدونِ مقایل. 

پزشك اين دارور ابرای من تجویز کرد: 
وت لي الطبيث نا الدُواءً. 

پزشك روانی: طبيب تَفساني. 

پزشك قانونی: الطبیبٍ الشرعی 

پز ELS‏ متخصص: طبیت [حصائی. 

پز شك متخصص 1 يعار ی قلب: 

پس از بایان جلسه: عقب الا سام 
قب انتهاء الجلسة. 

پس انداز: توفیژ (تحويشة). 

- صندوق يس انداز: صُندوق التوفِير. 

يس انداز يك عمر: تخويشة الغفر. 

- پس پریروز: أرّل أَولِ الامس. 

ست ت سفارشی: تريد 3 مسجل 

بسته “ شامى: الفول الشوداني» ce‏ 


العبید, 

پسندیدی اورا؟ ازاو خوشت امد؟: 
أَعْجَبَك؟ 

يسنديد تورا؟ ازتوخوشش آمد؟: 
أغجبته؟ 


پشتوانه" طلا: رَصیدً SA‏ 

پشتوانه اسکناس: Abe‏ الأوراق التُقدية 
من الھب رصي BS‏ الْقدیق 
Leah yy‏ 

پشتی: وسادة) تق ists‏ 

يشم حلاجى شدہ: ضوف مَنفُوش» 
منتوف. 

يشماث: 


¥ ۳ 0 
پش4: بَعوضَة, 


0 شغ البنات» Se‏ التتات. 
(ناموسه. در تداول 
پشه بند: اموسيّة» (نموسيّة). 


پشیزی. يك Ge‏ يك پول: DSS‏ (در 


تداول مصریان). 

- اين کار پشیزی ارزش ندارد. صنار 
ھی ارزد: هذا العَمَل لا يُساوي als‏ 
(شیٹا). 

- اورا پشیزی بحساب تی اورند: 
Aire‏ صفرا على الشمال. 

پل: Gor‏ قنطرة كوبري» ج. جشو 
bbs‏ كبار. 

. | يلاكارد: لافتة «پارجه يا تابلوئی است 
که بروری ان شعار می نویسند). 

پلو - برج مخلوط با حبوبات 
وبقولاات. چلو — برغ ساده بدون 
مخلفات .: اولی را در مصر « کشّری» 
گویند ودومی را درمصر ؛ژز طَبيخ؛ 
ودرعراق فژز 25( نامند. 

پلکان: درج els‏ 

پلیس امدادی: بولیش التَّجَدَة شرّطة 
ALT‏ 

پلیس بخانه هجوم بردو وارد آن 
گردید: اقْتَحَمَتٍ الشرطة المثزل. 

بليس بين المللى تابع سازمان ملل 
متحد: المُوات ASU‏ التابعة للأمم 
xen‏ 

پلیس سوار: شرطة الختالة. 

پمپ بنزين: مَحَطةُ البترول» البنزين. 

يناه بردن: اللجوی الیجاش استعانة. 

بخواب oly‏ بردم: إسْتّعَنتٌ الوم . 

oly -‏ بردم به او: لت [لیه 


اسْتَعَئت 0 


به. 

oly -‏ می برم بخدا: أعوذ بابلّه: أستجیه 
بالله. 

پناهگاه: ملس مَمختا 

Ass aes پاهگاه‎ 


۳۹ 


Ss مخلوج‎ Ghd زده شده:‎ “oy 
الحلج.‎ GE مئتوف»‎ 

pel من‎ Als; سال دارد:‎ olor 
عاما.‎ Stet 

5520 Me ied BGG پنجره اتاق:‎ 

پیج سال وأندى: Gis‏ سَتَواتِ 
ahs‏ 

پند دادن: إسداء التُصائح. 


سے 


a‏ نیست: لا يَنْتَصِحٌ. 

پوتین نظامى: حذاء عسکري (بَسطارَة 
بُوت). 

پودر رختشوبی: عشحوق الفَسیل. 

پوست بلان: جلد ا ُشم. 

پوست درخت: لِحاہ الشجَر. 

پوست گندم: قشر cil‏ 

بو سسا لطيف: جلك ناعم. 

پو سته بوسته شده است: phe‏ 

پوستین: فروق فراء. 

پوسیده است: بالِيّة» بال. 

پوشاك: قلابىش. 

~ فروشگاه پوشاك: تغرض اللایس. 
CRS‏ بیع اللايس یمه 

پول خر د: 455 (در مصر). مُفردات (در 
سوریه ولبنان) 3355 

بول رايج دركشور: المُملة الوطيئة, 

بول رسمی ورائج: AEN‏ القانونی تلد 
GLa ag Ju‏ الرائجة. 

پولهای تقلبی ومغشوش: ثُقودٌ HUGE‏ 

پھناور: مترامية الأطراف. 

پیادہ رو: رَصیف, ممُشی. 

بياده كردن قانون: تطبیق OSU)‏ 

بياز خوراكى: joi‏ الطعام. 


بيازه هاى مو: بُصَيلاتٌ الشگر 

پیکار: قتالء مشرکة cist Meh‏ 

پیکار بابیسوادی: مُكافحَةٌ الأمئة. 

پیاله. جام: ls‏ 

اه های می را پی درپی پرمی کرد ب 
ومى نوشيد: SIS‏ یَغلأً كووس الخمر 

پیام: نداء. رسالة. 

پیامی به... فرستاد: وَجُة نداء إلى... 

ere‏ پیچید گی موضوخ: تمقید د الأمر. 

- به خیابان پیچید: انعطفت إلى 
لشارع. 

ites مسأل پیچیده ومشکل:‎ - 
ats Aa retry 

- سخن بيجيده ومشکل: کلام مُعَقّد 
ومفضل. 

پیچی پیچیده ترين مشکلات: أَعْمَدُ 
الأفضلات. 


سیر 


عْقَدُ المشاكلء 


پیداکرد اوراء بدان دست يافت: 
deal bits‏ عَثَرَ hb cade‏ به. 

پې درپی: EU‏ تلو المرّة. (وراء تعض. 
عاميانه). 

پیراهن: قَميصٌ» نُوْبٌ. 

پیراھن بازرق وبرق: OF‏ قَشِيب 

بيراهن دوخته: قمیصض “ple‏ ۱ 

يراهن زنانه: فشتان. 

پیراهن ژنده: ثوبٌ رس می رَٹ, 

يراهن یالباس استردار: توب بط . 

پر ساخورده: Git‏ غجوزء شيخ هَرِم 
eb‏ طاعِنٌ في الشن. 

پیرو آگهی شماره... دانشکده باطلاع 
می رسان دکه: تعقيبًا للاغلان رقم... 
فيد الكلية بأ۵... 

پیروزی بردشمن: الانتصارٌ عَلیٰ العدو, 

پیروزی برمشكلات: CAE‏ على 


نب ي م 


پیروی كرد از. 
ح3 اقتفی أنَوَ. . . 

پیش “om‏ : یو yes)‏ » اکن 

سم دربو دجه پیش بینی شده است: 435 
في الميزانية. 

پیشرفت جهانگردی: last‏ الشياخة. 

پیشرفت ورزش: اطلاقة الرّياضَة. 

پیشروان ادب: 3155 الأذب. 

پیش فتگ: لام الشلاح. 

پیش فروشی: ball‏ بالعلم. 

2 | پشگیری | als‏ حشرات: الوقاية من 
کافة احشرات. 

بيش نویس قرارداد (باراف)... بین 
مایندگان دو کشور: وفاق مُعَلم ind‏ 
{iz ۰‏ مُعَئثلِي مُمَوَضی احکومتین. 

پیش نویس فرارداد بین دو کشور نهيه 
وتنظیم شد: رف فقت ila‏ اف 
الأوليل Gy‏ البلّدين. 

: افیراخ. 
را با احتیاط بررسی می ۔ 
يدرس الاقیراخ مع امحفظ 
والتريث 

بيشنهادرارد كرد: 

پیشو ایان: Bala‏ 
(جمع رعيم). 

يمان دسته جمعی: اليثاق الجماعی. 

پیمان we‏ دسته جمعی: مُعَاهَدَةٌ 

پیمان تدافعی دو جانبه: المعَاهَدَةٌ 


- افقتدى .) اختذى 


Gaby‏ الافیراح. 
(جمع قائد)ء elie‘‏ 


يمان دفاعی مشترك: معامَتَة الامن 
البادل. 
پیمانکار: مُقاول. 


ب ي م 45 


- 7 





ییمانکاری (مقاطعه کاری): مُتَاوَلة. | پینه بستن دست یاپیشانی: تُفتة. الميطاب رفقّا بهذا الطاب abst‏ 
بيمان مرکزی سنتو: GLU‏ المركزيّ. | پوزه: اليئورة. من أمراض alt‏ الناجمة | بهذا الیطاب. 

يمان GI: alls‏ العشکريٌ. عن تاکل الأسنان ينتج عنها نزيمًا | پیوندکردن درخت: تطعیع الشجرة. 
پیمان نظامی آتلانتيك: الیلف | ورائحة نتنة. بر سشناهه: استمارة. 


a 
.سی‎ Fe 


لا طلسي. بيوست این نام4..۔: فی Lie ob‏ 


تا اینکه: ریما Sh‏ حتی» إلى أنْ... 

تا برای من ورود بدانشکده میسر 
شود: حتّى يَتَسَنّى لي الالْیحاق 
AAS‏ 

تابر “el‏ آیندہ شبى خوش وخواب 
نوشينى را برای شما آرزو می كنيم. 
حدا حافظ شما: 3 il‏ يكم 
في Labi‏ القادم ad‏ لک ليلة 
سعيدةٌ ونومًا Ld‏ والشلام علیکم 
ورّحمة dil‏ وَبَرَکائه. 

تاب: (بازی كود كان) جوعڈ 


a 
تابعیت: جنسیه.‎ 


تابعيت او لغو شد: ألعیث جذييته. 
تابلوی اعلانات: )153 الاغلانات. 
تابلوى مغازه: BY‏ المخل وحانوت». 
تابلوى مغازہٴ كفاشى: لافتة WAS‏ 


تاییدن ريسمان: IS‏ ا حبل. 

تا پایان پیروزی به جنگ ادامه می 
دهیم: ُواصل القتال حتی peal‏ 
Calg‏ 

تاج گل: إكليل من الزُهور. 

تاج گلی نثار آرامگاه کرد: وضع 
إكليلاً مِنَ الژُھورِ على الضریح. 

تاجگذاری؛ ؟ تگویخ. 

_ جشی تاجگذاری بر پاشد: آقیم fis‏ 


- 


( اب ]) 


تارویود: الشدى واللحمَة. 

تاروپود فرش: سّدی الشجاجید. 

تاريخ تولك: تاريخ الولادّة. 

Moe GELS تاريخة‎ ina) تاريخجه:‎ 

تاريخ كشورماء ما لا مال ازعظمت 
وافتخارات است: إن تاریخ بَلْدِنا 
حافل بالفاعر والأمجادٍ. 

تاريخ کهن ما: تاریخنا التليدء القریق. 

تاریکی زدودہ شد: نيدد الظلامُ. 
الْقَشَّعَ الظلام. 

تازه: طازخ. 

تازه ای نیست (خبر جدیدی نیست): 
لا جدید تخت الشمس لا جدید 
عندي. 

تاس کیاب: الطاجنُ (در مصر). 

تاس نرد: 585 255 


تا كتيكٌ: اکتيك. 


تالار اجتماعات: قاعَذُ الاختفالات. 

تالار تشریح: قاعة التشریح. 

تالار تشریفات در وزارت خارجه: قَاعَهُ 
الاخيفالات 426 الاسشتقبال في وزارة 
الخارجكة. 

als oe تالار دانشکده:‎ 

تالار سخنر «sil‏ آمفی تأتر دانشکده: 

Ban‏ الكلية. 


2 \ 


تال وكك؛ خط القعر: Ls‏ القعر. 

تانكر آب: fe pee‏ الاء. 

تانکر نفت: سيارة صهریج» شاجته 
للبتّرول. 

تاول: هَعَاقِيعٌ ماتیق بو مائيّة. 

_ جای تأسف است: متا wert‏ له 


8 
£ 


aN, 

تاسیسات نظامی: ایشا العشکر 4g‏ 

تأمين اعتبار بودجه: SUSE‏ اليزانیة. 

- من امور مالى اين مؤسسه را تأمی 
میکنم: أنا آم Ate‏ هذه الموّسّسة. 

تأید می کم شمارا: )553 کم 

— به تأیید مقام مسئول رسیده است: 
من الجهة الْحْتَصّة۔ 

تأییدیه: شَهادةَ A) Biot‏ صِحّة 
LOG‏ العلمئ الذي مُیخ للمْتَحَوّج 
jest,‏ مباشرة إلى out!‏ المغنيّة 
the lay,‏ سرية). 

ب هن تب دارم: عندي محتی؛ عندي 
شُحُونّة إني مُصابٌ با حگی. 

fle شد:‎ ols 

تبرئه: برا 

تبريك محبت امیز شمارا به مناسبت 
عيد نوروز دریافت داشتم: Sails‏ 


ت ب ع 5۲ 


تهیتتکم )4459 بمناسَبَة عيد التيروز. 
تبعه” ol yl‏ شدمء تابعیت ايران را 
پذیرفتم: Beth Lutes‏ الإیرانیت 
Rane‏ الجنسئة الإيرانية (أصبحتٌ 

مواطمًا إيرانيًا). 

تبعید گر دن: نفي. 

AAS‏ گاہ: مَتفی۔ 

تبعيض نژادی: 22 45 (ah lait‏ التَّمييرُ 
العتصري. 

له آشکار: دعاية مکشوفة. 

په دی ka,‏ 

تجاوز: اعجداء غذوان. 

تجاوز بیرحمانه: عذوان غاشم» اعبداۃ 
غادر . 

تجاوز علنی: ذوان سافر. 

تجديد (نو آوری): HIRT‏ 

خدید روابط ہین دو کشور: إعادۂ 
العلاقاتِ بين الیلدین. 

تجدید (درمذا کره): Reon‏ 

تجدید مذاکرات: tis!‏ الحاتنات 

جدید مذاکرات بين دو کشوو: 
Gt‏ الحادثات fd gap‏ 

جدید نظر در انتخابات: إعادَة ps)‏ في 
الانیخابات. 

تجديد نظر شد: أعيدٌ فيه ES‏ 

تجديد واعادة استقلال: إستعادة 
الاشتملال. 

تحدیدی: كمال SES‏ 

lash تجزیه:‎ 

تجزيه طلب: الافصالي. 

تجزيه وتحلیل روانی: الشحلیل اس 

تجهيز وآماده كردن QS‏ منابع: حشد 
و د 
کل الطاقات. 

تحت اوامر شما هستم: ul‏ رفن أث رک 
آنا تحت تَصَفکم. 


تحت بازجوئی است: هو GAS E85‏ 


تحمیل کر ده است خودرا بو ...: 


تحت تعقيب مقامات امنیتی است: هو | فغرض نمه علی... 


تحت نظر قرار كرفت (سیاسی): 


ثے چ ote‏ لک ي ۳ أ 
خددّث اقامته. فرضت عليه اقامه 


تحت نظر پزشك قرار گرفته است: مُو 
تخت اشراف الطبیب. 

تحريكات دشمن: اشتفرازاتٌ العدو. 

تحريك کردن: تخریض. 

تحريم داد وستد بازرگانی با دولت...: 
مُفَاطْعَةُ | 

تحريم معاملات بازرگاني (بایکوت): 
المقاطعةٌ التّجَاريّة. 

تحسين كرد: اشا ب...ء BF‏ ب... 

- ازاو تحسین وتقدير كرد: أشاد cay‏ 555 
به. 

تحسین همگی را بر انگیخت: ui‏ 
إتمجات الجميع. 

عصیلات دانشگاهی: الدراسة الجامكة. 

حصیلات عالیه. قوق لیسانس 
ود کتری: الدراسا الغليا. 

تحقيق کردن» کاوش کردن: تفحيصء. 

تحكيم روابط دوستی ومحبت 
وبرادری: تدعيم (تَغزیرُ توئیق 
(4b;‏ العلاقاتِ phe abi‏ 
للعبت روابط الصّداقة» وشائج 
الاخوة. 

تحمل: اعمال Jess‏ 

۔ من اين سخن را نحشل فى كنم: أن 
لا أختملء لا أطيقٌ) هذا الكلام. 

— هن تحمل دوستت عت را ندارم» با او تھی 
توائم مجالست کنم: آنا لا اطیق 


تراموای برقی: قاطرة 


تحول روشهاى. جنایت: تطّژ أساليب 
الإجرام. 

GA itt تخت: تخت سَريد‎ 
متا‎ Ree کن:‎ St aed 


سو الله 


سه. 
تخته سیاه: ۵ tise‏ 
تخته" شت: الوضم 
تخطئه کرد. تکذیب کرد: 535 
تخفیف بحران: تخفیف حالة الٹوٹر 
تخفیف شدت بحران: تخفیف جدة 

is 
(الخضم در تداول مصريان).‎ 
تخفیف كلى در بهای کالاها:‎ 
الهائل فی أشعار البضائِع.‎ Jest 
تخلية كشور ازقوای یگانه: لاء‎ 
ات الاختلال من البلاد إِنْسِحابُ‎ 
الاختلال مِنَ البلاد.‎ igs 
تخلیه بار: تریغ الشحتق الميمل.‎ 
تخلية دکان يا منزل: إغلاۂ ال أو‎ 
البَعت.‎ 
مشلوق.‎ Gari تخم مرغ آب پز:‎ 
تخم مرح نيمرو: بض عَقَلِيٌ.‎ 


تخم مرغ بازشد (جوجه ازان بيرون 


آمد): أَفْرَحَتِ Abe‏ 
تخمه می شکند: یرف اللگ (در تداول 

مصریان). 
ترافيك پایتخت 


العاصمة. 


خر کة الرور فی 


ترا کتوو: جران جرارة. 
ترامواي» حافلة کهربائية. 


2 نه ص و 


تربچه: Opis path Jab‏ استاد در کلاس: مضطبٌ | تصفیه خانه آب: ans‏ ثکرير الیاو 

تربيت غلط وراهنمائی بد: شوم التوجیه الأشتاذ في الفضل: متَصة الأشتاذ yw,‏ دامنه داری در دستگاه دولت 
لوب في الصف. آغاز گردید: بدا Ua Aly a‏ 

تربیت زنبور عسل: تَربیَةً JAD‏ تزریق آمپول در رگ: الم في الزرید. | في جهاز | 

ترجمه" آزاد: eS‏ الحرة. تزريق واکسن: تطعيم الضل. تصفیه هوا: Aaa‏ الهَواءِ. 

ترجمه؛ تحت اللفظی: النّرْجَمَةٌ امزفید. | تسخیر فضا: غُزژ الضاء. تصمیمات جدی اتخاذ گردید: 


ترجمان احساسات ھن است: بُعَبز | تسلط بیگانه: الشَيْطرةٌ الأجتبئة. ANS S455‏ حايسمة 

عن أحايبيسي. تسلیم شدن: اسْتِسلامٌ. تصميم فاطعي اتخاذ گردید: Jah‏ 
ترسناك: 5552 test‏ - حميد خودرا تسليم کرد: سَلع | ah‏ ا حاِم. 
ترسو: OLE‏ خمیذ نفشه. تصمیم شورای دانشکده: قرارٌ مَجُلس 
ترسید: خاف» خسّي. تشر زد به من: LEE‏ فی (عاميانه). الكليّة. 


ترشح بینی: رس a at‏ ژعال. تشریفات اداری: الاوتین الإداري. تصمیم قاطع: قرارٌ حایم. 
ترك شكاف. 5 iP‏ تشریفات رسمی: الرابیغ الرسمية. | تصميم كرفتن در اين کار: EM‏ في 
ترك شيشه: شوخ في الژجاج. تشريفات ويروتكل: بروتوكل. هذا الامر. 
ترك كردن جلسة كتفرانس (به عنوان | تشريك مساعی: المساهمة. تصميم مقتضى در این مورد اتخاذ 
اعتراض): SLOW‏ ین جلْسَةٍ | تشعشع اي راديو آکنیو: الاشماغ | كرديد: اُجذ اللازم في هذا الشأن. 
ونم ری تصنيف وتران محلى: MA‏ (در مصر). 
- جلسه کنفرانس را ترك کرد (بطور | تشکیلات جدید ومدرن: SLEW‏ | تصور می رود: يَبِدُو. 
عادى): غادر قاعة asi‏ ۱ الحديئّة. تصور می کند (کمان طبیعی): 
ترك میهن کرد: EF‏ من الوّطن pals‏ تشکیل كابينه: ین 4 35.235 يَظْنُ. 
الوطن. تشنگی بسیاں عطش : الظماً. تصورمی AS‏ (گمان باطل): یر 
ترم اول» نیمه اول سال تحصيلى: | تشويش افکا 7 عمومى: بَلْبَلَهُ | (الاستعماز يَرُْمُ...) 


لقصل SSM!‏ من العام الذراسي. aids GY‏ التأي العاع. تصويب شد. به تصويب رسيدء مورد 
ترمز ماشين: فَومَلَة يكبخ الشیارة. تشویق: تَشجیم. تصویب قرار گرفت: تع Glad‏ 
ترمیم کابینه: تغدیل الوزازی تغديل | تصادفات: تَصاڈماث حوادث. عليه 25 لصويب عليه 

الحكومة. تصادفات راتند گی: حَوادت الرور. تصويب کرد آنرا: وافىّ عليه 68533 
ترميم لايحه: Jit‏ اللائحة. تصادف شد (در رانندگی): وَقَعَ | صادق غلیه. 
ترور شد: أغتيل. Sob‏ (در تداول مصريان). تصويب لايحه: التُصْدينٌ على RAS‏ 
ترور كردن: الاغتيال. - از تصادف جلو گیری كرد: تفاتى | تئریژ اللائحةء الْصَادَفةُ على اللائِحة 
ترور وكشتارها: إغتيالاتٌ ومذابح. الحادث. المواقَمَُ على اللائحة. 
تروریست: إرهايئء العْنْصّر الازهایی. تصادف شد (درامور): تَصادٌّف. gal‏ پنامه: Ah AN‏ 
ترويج مذهب سیحی: تَبْشيرٌ. تصادف كردن اتومبيل: تَصادُم الشيارق, | تصویینامه" شوراى امنيت: قراژ مجلس 
05 کرات. ee,‏ الحادث للسيارة. ol‏ 


تره بار: خضراوات. تصاویر رنگی: 4555 الملرّنة الٹراویقٰ soley pas‏ هيأت دولت: فراژ مجلس 
Ls. ۲‏ . ۲ ۲ 
ترييون: متَصّه الخطابة. الملؤنة. الؤزّراء. 


بث ص و 


٤ 





گر سا 


fat abl 55.5 تصویری گویا:‎ 

تظاهر ات: الییرق انظاهر ات. 

تظاهر کنندگان باخود بلانکت 
وشعارهائی حمل می کردند: كان 
المتظاهر ون يَحْمِلونَ اللافتات. 

تعبيراتيكه در مراسم اعياد ملى 
ومذهبى به عنوان تهنيت بیان می 
شود: مصطلحاث التهقة gl‏ تُستختم 
في الأعياد القوميّة والدينيّة. کل عام 
وت ath‏ کل عام ily‏ يخير 
مَجروك. 

تعداد کتابهای این کابخانه در حدود 

الکٹب في هذه المكتبة ll‏ نسحّة. 


۰ نسخة است: 

تعرض: المناوَسَةٌ الاعیدام. 

تعرض به ناموس به حیثیت: BIE‏ 
على الوزض, عَلی الشرّف. 

- عملیات تعرض أميز دشمن: 
مُتاوشات ial‏ 

تعرفه' گمرکی: تَعْرِفَة ججشركية. 

تعرفه های بازرگانی: التّغْرفاتٌ 
2524 وَالتّجَارِيّة. 

تعصبات نژادی: التعرات الْعَوْمِيّة 
العَصَبيَةٌ القَوْمِيَة التّرَعاتٌ القَؤْمِيّة. 

تعطيلات تابستانی: العُطلَةً الصَّيْميّة. 

- سازمانهاى زادارات) دولتى روز 
جمعه تعطيل است: [aad‏ الڈوائڑ 
اشکوبیت 558 الحكوقة الصَالِحُ 
الحكوميّة يَوْمَ الجمعة. 

تعقيب دزدان: مُطَارَدَةٌ للصو ص. 

تعقیب كردن جانی: مُطَارَدَةٌ المجرم. 

تعمير كاه اتومبیل: شه تضلیح 
الشعارات. ۱ 


تعيين سرنوشت: تَعْريرٌ المصير. 


تعيين موارد مخارج در بودجة كل: مطرح شد تا در بار أن تصميم 


تذبی gut reall‏ في الميزانتة العامة. 

تعيين موضوع: تحدید الْوْضُوع. 

تغییر اوضاع: 5315 الؤقف. 

تغییر واژه از شکل اصلی خود: 
تخریف GALS‏ تخویڑ الكلمة 

calles‏ وازده جامعه: Jit‏ المجتمع. 

تفاهم مشترك برمحيط روابط حكومت 
می کند: يسود جو العلاقاتِ FAS‏ 
eekly‏ 

تفريح وگردش: نُرْهَة فشحة. 

تفنگداران نيروى دريايى: منود الشلاح 
ee.‏ 

تفنگداران نیروی دریایی وارد نبرد 
شدند ودر سراسر ساحل موضع 
كيرى نودند تاخود را برای حمله 
آماده كتند: S28)‏ في 255 منود 
الشلاج Sct‏ وأَحَذُوا مَواقعهم على 
طو J‏ الشاطء اسْتعْدادًا للهجوم. 

تقاضا داد: at‏ طلبّا. 

تقاضا دارم مزاحم نشو وناراحتم مکن: 
وجو أن لا ترعجیي. 

تقاضا دارم نظریات خود را بدون 
ملاحظه اظهار دارید: اجو أن تبدوا 
ملاحظاتکم 5,3 asd‏ وبضراحة. 

تقاضای خود را بدینو میله ENT‏ می 


zx 
3 a sal 


یبدا 


ات 


دارم: pais‏ بالطلب الاتي ALi‏ ہما 
ee‏ سے 
تقاضای رأى اعتماد از پارلان: طلب 
258 من الجلس. 
تقاضاي شما تقدجم شور ای دانشکدہ 
شد: ژفع طلبكم إلى مَجلِس الكليّة. 
تقاضاى شما در شوراى دانشكده 


گرفته شود: عرض sh‏ على 
مجلس الكلّئة یت فيه. 

تقاضای شمارا اقای رئيس دانشکده 
بررسی کردند: درس Sal‏ ایا 
العمید. 

تقاضای شما رد شد: رفض طلبکع. 

تقلب در مواد غذائی: الغش فی الوا 

تقلید معار ضه: LE‏ الحاکاة, 

تقویت بنيه اقتصادی: التُنْمِيَهُ 

الاقتصاديّة. 

تقويت روابط: توئیق العلاقات» تغزیز 
الروابط. 

تقويت روابط بین دوکشور: توطید 
العلاقاتِ Gu‏ البَلَدین Pall SEP‏ 

الصّداقة بين 


: البلدین تَدعیعم القوابط‎ og 
البلدَین‎ 
تقویت نیرو های مسلح: تغزيز الوا‎ 
المشلّحة.‎ 
yal تقو سالنامه: اللّتےجه‎ 
تكاليف درسى خودرا اجام دادم:‎ 


8 
< مع ك2 


ae!‏ عری 


لجرت واجباتي الذراسيّة. 
الَف الريك fal‏ 
= فرش تکانی: yaa‏ الش‌جاجید. 
- دستت را تكان بده: حدّك 335 
os -‏ را بتکان: انمض D522‏ 
o ¥.‏ 
ب دست خودرا برای مستقبلین تکان 
مى داد: و tu OLS‏ بيده 


5 
لا ہے اسم 


تکذیب کردن: wer‏ 
تلك روی: 43254 


تکان دادن: 


$a 


— بدون تكلف سخن می گوید: Sesh‏ 
الکلاع على سحیته. 

تكنيك نظامی: Aske‏ القشكرية. 

تکه پاره هاى کاغذ: قصاصات الوَرق. 

تکه تکه شد- ESS‏ 

تكيه بده به صندلى: ست إلى الکرسین. 

تكيه زد بديوار: Sat‏ إلى اليدار. 

تكيه گاه استعمار: ركيزةٌ الاشتشمار. 

تلاش كردن: تذل Lagat‏ 

تلاش مذبوحانه می کند: يُحاول 
مُحاولاً Jig in‏ جهوکا uu‏ 

تلفات سنگینی بدشمی واردشد: 4355 
Sia‏ خسائر فادحة في الأرواح. 

تلفن: هاتف tne‏ تلیفون. 

تلفن اتصالى دارد: ghd SL‏ 

تلفن اشغال است (حرف می زند): 
التّليغون مشغول 

تلفن زنگ می زند: اتَّلیفون یرد 

تلقين: الایُحام. 

تلگراف بی سیم: بَرْقِيِةٌ لاسلکیة. 

تلگراف تسليت آميز: 48543 العزاء. 

تلگراف ت تھنیت آمیز: 4g i835‏ 

(48 2 بَعَت‎ = Ge کرد زد:‎ Ob 

تلگرافی به این شرح از دوستم 
دریافت داشتم: Stig EA‏ من 
صديقي هذا تضها. 

تلگرافی به این شرح مخابره کرد: 
cry)‏ بَعَثْ ,452 هذا نصها. 

تلم آب: مضحة المياه. 

- چون مست تلو تلو می خورد: یتنج 
کالشکران. 

تاس گرفتم با او: Chit‏ به. 

تماسهائى بين دوکشور صورت كرفته 


است: تيت انصالاث 
اتُصالاتٌ 45 البَلَدَيْن. 
تماشاجى: المع 
ام آن شب: طول ذلك jell‏ 
ام شب بیدار خوابی كشيدم: رف 
طول الیل وال jolt‏ 
قایلات سیاسی: اليول الشياسية. 
COLL‏ دست چپی افراطی: الیول 
الشياسية at La‏ الاتجاهات... 
عبر پستی: aie‏ البرید. 
قبر ویژه دولتی: 4425 (در تداول 
مصریان که براسناد ومدارك رسمی زده 


o> 


می شود). 

“ht‏ لدع الحضارة. 

تمدن ملتها: حضارات الشموب. 

مرکز واحدهای نظامی درمرز: شود 
وَحَداتٍ من Sal‏ السلحة على 
الحدود. 

غرین نظامى: التَدْرِيبٌ العشكريٌ. 

تبلی پا یانش نا کامی است: sexe)‏ 
يفضي إلى الحوبة. 

تنبيه کردم اورا حسابی: )255 تماما. 

تنبيه كردن: التَأَدِيبُء العٌمَويَةُ. 

تندبنويس: LAST‏ بشوعة. 

تن دردادن به جيزى: الژُضوخ ل... 

تندنویسی: الاخیزال. 

تنزل قیمتھا: الخفاص الأشعار. 

تنظیم برنامه: إغدادٌ الهج البونامج. 

تنفيذ واجرای قرارداد بازرگانی: Ae!‏ 
لفاو تجاريّة. 

تنقیه: at‏ شرچيّة (در مصر). 

- از 6 رڅ می برد وبافقر 
دست به كريبان است: يُعانِي من 
الفقر. 

تنگ هرمز» جبل الطارقء ذاردائل: 


بت ور 


a‏ ۵ اس 
مضیق الدژدنیل. 
«hk «a‏ پچ سب a‏ ۳ 
وازن قوا در منطقه: موازنة القوی في 


at 


۳ تو استاد فعالی هستی- ۹ tial‏ 


توالت (ارایش): hed‏ 

توالت مستراح: تُواليت» دورة اليا 
مرخاض. ۱ 

- توایستاده ای تماشا می کنی!: آنت 
واقف وکمرج! 

- توبامن برسر يست ریاست دانشکده 
رقابت می کنی: نت gud‏ عا 
مَنٌصب عمادة aS‏ 

- تو بديينى: أَنْتَ pile‏ 

- تو به من بد گمانی: ات یی الظنٌ 
ي , 

توبیخ کرد او را: Peer‏ 

تو بی شعوری: CN‏ غبن. 

توب: مذفع. 

تويخانه: المدفَعقة. 

تویخانه" صحرائی: .2.51 الیدان. 

توب ضد موائی: GOAN‏ الضل 
للطائرات. 

توجه او را جلب كرد: لفت نظره. 

توجه کردن: العنايّة. 

- بدون توجه از من سرزد: صَدَر st‏ 


a 
ae 


توجیه می گند روش خود را 
بر اینکه...: یر موه بن... 

tag‏ خاك: كومة AR‏ ركام من 
الثراب. 

توده های مردم: جماهیر الشغب. 

a” a .‏ و 

توربين: ASSN‏ الكهربائن. 

fois 
تورم مالی: تصحم مالی.‎ 


ت ور 
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توزیع اب: deo‏ الیاه. 


الوامرق CLES‏ المؤامرة. 


تو سرمشق دیگرانی: آنت 5545[ با توطته قبلى: مُوامَرةٌ مُدَبرف مُوامرة 


للاخرین. 

توسعه اقتصادی: الدَّنْمِيةٌ الاقتصاديّة. 

توسل به زور: یدام الق 

- توسنگ اورا به سينه می زنی: EB‏ 
£58 له. 

ازهر گونه توضیحی پیرامون این حادثہ 
خودداری كرد: fay‏ الاذلاء by‏ 
ټیان خڑل مَذا الحادث. 

توطئه چینی توطئه كردن: التَامُر 
igh‏ 13 

4355 خائنانه: مُوّامرة‎ “ah 

توطئه در نطفه خفه گردید: قضی 
على A‏ في مَهْدِها. 

توطته سر کوب شد باشکست مواجه 
شد: کسی على cdl BAB‏ 


- زمینه" توطنه قبلاچیده شده بود: 
كانت المؤامرةٌ مُذَبٌرة۔ 

تو طئة گر: التآمر. 

توقف کردن: مک فضا إِقامَة 

- سه روز در اصفهان توقف کردم: 
hd 2233‏ أيام في إصفهان. 

توقيف كرد: SH‏ 

- کشتی در بندر از طرف مأموران 
امنيتى توقیف شد: احشجرّت السفينة 
في ا یناء من قبل رجال الأشن. 

توفل: نفق. ۰ 

bg‏ خط آهن: تفق سکة ا حدید. 

تھدید كردن التيماتوم دادن: الانذار. 

ته دریا: قاع البخر. 


ته Sas‏ پلو: ites‏ الطبیخ (در عراق)» 
55M‏ المخروق (در مصر). 

تهون بی با کی ماجر اجوئی: الغامرة. 

تهیه کردن: إغدادٌء تخضید. 

تیراندازی از دوطرف: تبادل اطلاق 
التار. 

تیر کمانه کر د؛ قير به هدقف تخورف 
تیر بخطا رقت: طاش التصاص. 

تیر گی روابط: تشکیڑ جر القلاقات. 

تیرگی روابط بین دو کشور: SALE‏ 
العلاقات بَيِنَ الِلَدَیِن. 

تیرهای تلفون: الاغمد: الهاتفية. 

Pgh تیشه:‎ 

as‏ زيلت: a‏ 5 جیلیت. 

تیمارستان: مُسْتَشْفَى الجاذیب. 

تیول: الإقطاع. 


نابت قدم: ات ا جاش. 


ثیوت: ثبوتٌ. 


امن الائمه (حضرت امام رضا عليه | - به ثبوت رسيد: ES‏ 


السلام): الإمامُ لقاین بلشيعة الإمامیة | ثروت دریائی» منابع دريائى: ارو 


تس & موسی all‏ اہك 


یی 


aed 


وحید. 


ثبت نام کردن: تشجیل الاشم 


مرد sak‏ ر رجحل موسر ۳ 


¥ 


- ازثری تابه ثريا: Se‏ تخوم الازض إلى 


عنان الشماء. 
ثمرہٴ کوشش: تَمَرَةُ الجهد. 
- گوهر ثمين» گوهر گرانبها: جَژھر 


ننا iS‏ تنا خوانی: au‏ 


جا برای نشستن هست: الکان فاض 
للجلوس SLE DRAM‏ | 

جاده خطرناك است: الطريقٌ خَطر. 

جادة شن زار: طريقٌ رملي. 

جاده شوسه: طريقٌ 

جار وجنجال: صَوْضاءٌ (دذوشةء (Anak‏ 

جاسيكارى: Leite‏ (طَفْطوقَة طفایة 
سجاير). 

جاشو: عامل الشفینه. 

جالب آنکه...: ومِنَ ریف أن.. 

جالباسی: » مشش ہے ےى t+‏ 

جام جهانی ساب قهرمانی فوتبال: 
مبازیاث Jb?‏ کاس المالم في كرة 
القدم. 

جامعه ملل: عُصْبَة الم 

جامعة مترقى: Rated‏ الراقى. 

abe‏ جروك خوردہ: SH‏ مكشر. 

جامه" سوكوارى: SUS‏ الیداد. 


معتّد. 


dé 


جامه های زيرين (زیرپوش): ۱ 
الذاحایه. 

جانبازی: تَضْحِيَة. 

جانبداری می LS‏ ازاو: يتك 205 له 
pe‏ لی یدافغ Ptr‏ 

جان خودرا از دست داد: کی 


کی لد 


اقب 
= سے * 


جان کلام ومنظور گویندہ: ِت 
القصید۔ 

جاه طلبی: if pth‏ 24 الوئاسة 

جای بسی خوشوقتی است كه.. ۰: من 
دواعي اغعباطنا وشرورنا | Ol‏ .۰ هما 


3 
سنا آن... مما gel‏ صُدورَنا أن... 
جايت خالی بود. سبز بود: مَكائلك 
كان 
نجڈك آوحشت غیوتتا). 
جایگاه خود را ترك کرد: تَر عکانك 
برح مکاته SE‏ مکانه. 
جایگاه مخصوص: Spas‏ اسر 
مِنَصَّةٌ الشرّفء BN‏ الْؤْئِيسيّة. 
جبران محبت کسی را تحودن: رد 
الجميل. 
جبران می کنداز...: عرض عن... 
جبهه آزادییخش: جَبھَة التُخرير. 
جبهه اقليت: الَبِهَةٌ العارضة. 
جبهة اکثریت: اليه AM ll‏ 
جت (میگ): طائرةٌ WE‏ (ميج). 
جدول بندی پروژه. (برنامه ریزی): 
clash ini‏ والمشاريع. 
جدولا (حوی): الرٌوافد. 
جد يد العهد: حديث gall‏ 
جديد ترين اختراعات: 
aol SE‏ الْخْتَرعاتِ۔ 
جرثقیل: Me‏ رفع Si‏ رافعا 
Ja‏ 
جریانات سیاسی: CAN‏ السياسيّة. 
جریان برق: تیار الكهرباء. 


٭۶_ A.‏ 
اخدت 


جریان برق قطع شد: الْمَطِعَ AB‏ 


جریان هوا: تيار yg‏ 
جزء لا ينفك: جز لا یه ی 


این منطقه جزء لا ينفلك خاك میهن 


ZA 


است: هذه الِنطمَة يحم لا يَكَجَدَا 
i‏ الوطن. 


hess‏ ین 


Sead) GOL Ba;‏ قلع | جز اينکه, مگر اينكه: بَيِدَ Sl‏ إلا أن 


جزيرة مصنوعی شناور: جزيرةٌ صناعية 
Aisle‏ 

dial Cit be, احساد‎ 

جسد مردہ راروی زمین کشیدن: 

- جشن هاء شادمانيها: الافراخ. 

- جشن پنجاھمین سال: الیربیل 
الذی. ۱ 

— جشن بيست وينجمين سال: الوبیل 
افص . 

- جشن تاجگذاری: الاختفال باتوی 

جشن گرفتن: الاختفال. 

جشن ملی, عيد ملی: الاختفال ار 
العِيدٌ القَوْمِيّ 

جشنوارة جشن هزارة. .: 
الهرجان الالفی. 

جعبة کبریت: AGL‏ الوقود» تملبة 
کتریت» غلبة الْقاب. 


الهرجان» 


جعبه های مقوائی: لت الکوتونِ۔ 

جعفری (سبزی): ight‏ 

جعفری (مذهب): مغتیق 
الإماميئة. 


جك: الكريك. 


ل 
ذهب 


۹ ضا 


جلب توجه می کند: یُستَلفث tN‏ 
Lal;‏ التُظرء يشتوعي AW‏ 

“tanker‏ امروز مجلس متشنج شد: 
إخقدم الثقاش في جلسة الیزم تین 
5h‏ ۱ 


الجلسة للاشت أحَة. 
جلسه پارلان متشنج شد: اختدم 


ماش فی البرلمان. 
جلسه پایان یافت: زعت اس 
Gall‏ الاجیماغ CG‏ الجلْسَة. 
جلسه بایان یافت وجلسٴٗ آیندہ به وقت 
دیگر مو کول شد: زفعت الجلتة 
ify is,‏ القَادِمةٌ إلى Ady‏ 
جلسه دفاع ازپایان نامه: abe‏ مُناقَشَة 
ال#سالة. 
جلسه دفاع به تأخیر افتاد: 
Farin Leds‏ 


جلسه راگشود افساح کر د: افتتح 


الجلحة. 


ع 
۱“ ژجکّت 


جلسه سری محرمانه: Lele‏ مَققفُولة 

جلگه (دشت): Meo‏ 

جلو گیری از تجاوز به خاك ميهن: Le‏ 
الغذوان على رض الوطن. 

جلو گیری ازجنبش آزاد يخواهى: صد 
ار کات ape‏ 

جلیقه: ضديري (در مصر)» زخعهة (در 
عراف). 

جمع شدن پو اسب ALL alas‏ 

- از سرما خودرا جمع کرده است 
(كزكرده): GBS‏ من البود. 

Comer‏ پایتخت ايران به سه میلیون 
تفر بالغ می گردد: Als‏ عددُ شکان 


عاصمة tt oy‏ ملایین نَسَمَة | جنگ تبلیغاتی» جنگ سرد: حوب 


حم ی 
a‏ 


(شخص). 

جناب اقاى نخست وزير بیاناتی 
پیرامون روابط دو كشور ايراد 
کردند: آڈلی معالی الشیّد رئيس 
الؤزراء بتضصریحاتٍ حول العلاقاتِ 

جناب اقای نخست وزير كابينه را 
ترميم كرد: أجرى عالي السیّد رئيس 
الؤزّراء تغدیلاً في الوزارة. 

جناب آقاى نخست وزير کنفرانس را 
افتتاح نمودند: AEH‏ معالي اليد 
رئيس الوزراِ pearl‏ 

جناب أقاى نخست وزیر در برابر 
ايند كان مراسم سو گندیاد نمود: 
il‏ معالي العید رئيس الوزراء اليَمِينَ 
04 ,2 آمام أعضاء مجلس التُواب. 

جناب اقاى... به هوجب فرمان 
ملوكانه که شرف صدور يافت 
مأمور تشکیل کابینه شد: صدر Sal‏ 
ملك سام يُكلّفُ ععالي الشید... 
بتأليفي الوزارة. 

جناب آقای وزیر جدید وزارت کشور 
امروز در وزارتخانه حضور يافت وبه 
کارهای جاری پرداخت: حضر 
See‏ زا الاحلعة الجديدٌ إلى مَمَهٍ 
الوزارة وتسلم هام م: مَنصيه ین الیوم. 

جناب آقای وزیر سو وگند (قانون 
اساسی) ياد كرد: ای ALS‏ الوزيه 
التِمِينَ الدسْتورية 

جنایتی مرتکب شد: ارتکب جرية. 

جنبش وحرکت مستمر: الحرّكة 
الذائجة. 

جنگ (بضم جيم): AE 5M‏ 


الذعاتة. 

جنگجو: حار »ايل 

جنگ رخ داد جنگ درگرفت: oth‏ 
افوث. 

جنگ فرساینده با دشمن: خرب 
اشتثراف 3 ی os‏ 

جنگل انبوه: غابَة كثِيمّة 

جنگل مصنوعی: EAD‏ الصناعِية. 

جنگ وگریز دشمن: مُناوَسَاتٌ العدة. 

جنگهای چریکی وپارتیزانی: حَرْبُ 
العصابات حوب الفدائيّين. 

جوابگوی خواسته های ما است: li‏ 

جوابگوی نیازمندیهای اجتماعی 
است: يفي بالحاجاتِ الامجتماعِيّة 
sok‏ لاب الا جتماعيّة. 

جواز عبور: تصریخ المرور» يطاقة المرور. 

جوافردی: ارو المُتوة. 

جوان عونه: فی مثالي. 

جواهر ات سلطنتی: مُجَوفَراتٌ EN‏ 

جو حف گر 89 خصيرة. 

جوش می زند وعصبانی می شود: 
يَكُو Aled‏ تثقعل. 

جوشهای زرد يا سياه يا قهوه ای که 
برروى صورت بیرون آید: PAD‏ 

جوی آب: 4g)‏ 

جویای حال تو بود: كان wate Shag‏ 

چویدن: (pales‏ علك. 

جھان پھناور : العالَم المسيحء ZN‏ 
الترامی الاطرافي. 

جهشهای عظيم: وثبات جَبَارة. 


a‏ الو 
يبب بر نشال. 


چاپلوس: مَلق. 

- مرد چاپلوسی است: ر جل مَلق. 

چاخان وحقه (درتداول عامه): AS‏ 
(در تداول مصریان). 

چارشاخ: شِجارٌ. 

جاره der‏ چاره 
یلق نديسر BS‏ ۱ 

چاقو: digas‏ یکین 

چاقوی جراح: مضع ابجراح. 

چانه زدن درمعامله: مُساوَمَة في cial‏ 
sh poll‏ ۱ 

چانه زدن ممنوع است: الفصال مَشنوع 
(در مصر). 

چای آماده است: pos‏ الشاي الشاي 


tals 
تقیل.‎ GE جاى پررنگ:‎ 


چای دم کشید: اشتّوی الشاي GARE‏ 


الشاي. 
چای راهرت کشید: رَسَفَ الشاي. 
جياولكرى: as‏ 
چترباز نیروی هوائی: الهابط الجوّيء 
ند الظلات. 
چدن: AAS‏ الصّبٌ. 
چراغ خاموش است: اور مُطفَا 
جراغ راهنمائی: إِشارَةٌ المرور. 


ٹج( 


جراغ روشن است: التورٌ مُضاء 
المصباح مُضِيء. 

جراغ قوه: القِنْدِيل الکهربائي. 

چراغ کم نور: الور ا خافت. 

چرب زبانی وقلق گوئی: als‏ 

چربی خون: دسم الم 

چربی گوشت (پیه): مُخم pal‏ 

چرتش زد: 35a BIE‏ نَمَس. 

جرت می زند: یعس يَعْمو. 

چرخ اتومبیل: ee‏ السیارة. 

جرخ خرمن کوب: نورج. 

چرخ خیاطی: مَكتةٌ الخياطة. 

چرخ گوشت: مِفْرَمَة فرامة. 

چرخ cle‏ آبادی وعمران در اپران به 
سرعت سرسام آوری در حرکت 
است: alge‏ البناء Send‏ في إيران 

چرم سازی: صِناعَةٌ الجلود. 

چسباندن اعلان: إلصاق الاعلان. 

چسبانیدن کاغذ: Ga)‏ الورق. 

چشمان خواب آلود: العینان OFA ZAM‏ 

چشمت درد ASS‏ 
جشم): Lake‏ عيناك. 


(در پاسخ به 


چشم چرانی: dares‏ (در تداول 
مصریان) 9 بصبوصه؟ توعی شیرینی 


چشم چرانی کرد: بصْبص. غارّل. 
چشم دوختن (به موضعی خيره شدن): 
اشحخدیق. 


- به أن تابلو چشم دوخته است (خیره 
شده): Gls‏ إلى تلك )5 

ملت به ايندة درخشانی چشم - دوخته 
است: CR‏ یرنو إلى مشتقبل زاهرء 
الشغبُ يطلغ إلى مُشْتَمْبَل باهر 

- به هال من چشم دوخته أست: iol‏ 

چشم دوخته به ایند" درخشان: ali‏ 
إلى مُسْتَقَجَلٍ زاهر. 

چشم گیر است: S25‏ العین» jak‏ 

چشمه آب معدنی: العَيِنُ الشخُتة المياة 

جغندر: شمَندر» يَنْجَر. 

جكش: شاکوش, BLM‏ الصَغيرة. 

جلو كباب: الور AIL‏ كباب على 

رز 


جلك ست 


+t “ * 


نفت: صَفْيحَة لفط 
صَفِيحة الغّاز. 

چمدان سياسى: ایب الدبلوماسية. 

جمدان لباس: abi‏ اللابس خقيتة 
الملايس. 


جمن: مَوج (جتیته» خشيش درتداول 


۱م چ و ب 


544 من غير‎ oly sis فصلك كم المَاعَة الان؟ چندین بار:‎ (OL pas 
SAAN چمن زار عشق: عمميلةُ الحب. - این كتاب چنداست: بكم ہنا | چنگال حیوان:‎ 
۱ الأكل‎ as چنانچه: اذا. الکتاب۔ چنگال غذاخوری: شو‎ 
چنانچه وقت به شما اجازه می دهد | چند عدد کناب خریدم: 2528 عدذا | چنگك ماهیگیری: صثارة.‎ 

چنانچه وقت دارید: إذا سمحت | من WAS‏ چنی گفت: لمكذا قال. 

لك الظروف إذا ی لکغ الوَفْت. | چند عدد کتاب داری؟: کم عَنَدُ | چوب اسکی: AB ACVB‏ 
چند : کي eS‏ الکٹب التي تملکها. چوب پرچم: سارية العَلّم. 
این ساعت چنداست؟: يكم الماعَة. | جندى قبل مدتی بيس : ree:‏ حین قبل حوب سیگار: میس Pe‏ الشيجارة. 
- لطفاء ساعت چنداست؟: من | Bas‏ چوب کبریت: ود الثقاب. 


حادثه جو: sles‏ 

حادثہ' شوم. زیانبخش: تکست LSS‏ 
is‏ 

حادثه" و حشتاك هو لناك: حادتٌ 
رو ع. ۱ 

حافظه خطا کرد: خانت الذا كرة. 

— بر ای حمله به مخالفین حاضر جواب 
است (بر اي حمله به مخالفین کارد 
در موزه دارد): له سلاش مُباہْرڑ 
لهاجمَة الخضم۔ 

- به كلاس حاضر نشد: تعیب oF‏ 
الحضور فی الصف 

EA SY روانی:‎ OYE 

حالت بیهوشی: UL‏ عیبویّ» حالَة 
اغماء. 

حالت تهوع دارم: عندي حالة عتیان. 

حالت غير عادی بر منطقه حکمفر ما 
است: تسود المنطقَةَ حالة التوثر. 

حالت غیرعادی اعلاه شد: casi‏ 
حالة الطوار ts‏ 

حالت نعشه: حالة نشوق. 

حالش روزبه روز بهتر می شود: 
تَتَحَسَنُ Gy BASIL‏ عَنْ یوم. 

حامل پیام است: fads‏ رسالة سَفَوِيّة. 

حتى القدور: هما أمكن. 

حركت عبور ومرور فلج شد: EAE‏ 
4556 الژور. 
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حدس زد: ظن زعم. 

حدسيات وموهومات استعمار را بازكو 
وتکرارمی کند: 3355 عَزاعم 
الاشتممار. 

حد متو سط تصادفات: Jad‏ احوادث 
Aner‏ الا صابات. 

حد متوسط درآمد: ae‏ الدخل. 

حد متوسط درآمد ملی: Shes:‏ لاخل 
oH‏ ۶ 1 

حد متوسط عمر: متوَمٌّط الاغماں 
نسبة الأتممار. 

حراج کردن: ehh‏ بالزاد العَلَيِيَء مَرادٌ. 

- بازار حراج: شوق الزاد (درتداول 
مصر) شوق ا حرج (درتداول عراق). 

- نسبت به میهنش حرارت به خرج 
می دهد: له یتَحمل لوطنه. 

حرص می ورزد: عنده JAF‏ 

حرف مفت. پوچ: کلام فارغ. 

يك کلمه حرف نزد. لب از لب 
برنداشت: لَم یی يحرف لغ بخ 

حر کت ناخو دا گاه وطبیعی: .5 aS‏ 

حریف رابر كنار كردن ودستش را 
کوتاه کردن: (قصاء الرقیب Baby‏ 

حریف را به مبارزه خواستن: SAAS‏ 


الفشم. 


oy 


حرم فضائی: الجال BAN‏ 

حزب حاکم: ارب ا حاکم. 

حزب دست چپی: SIA‏ التساري. 

حزب دست واستی: ارب الیّمینی. 

حزب قانونى: SL‏ الشزعي. 

حزب غير قانونی: الميزب عر الشوعي. 

SES Bie حزب کارگر:‎ 

حزب محافظه كار: جرب المحافظين. 

حزب ملى: ارب الوطیي. 

حزب... بنجاه كرسى نمایندگی رادر 
مجلس بدست اورد: jas‏ 
حِدْبُ... على خمسین Ande‏ في 
التولمان. 

حساب كردن: المحاسَبَة. 

- ازاو خيلى حساب می برد: يشب 
له لف حساب. 

— من به حساب نی اع (در 49 45" 
فراموشی قرار گرفته ام): آنا sie‏ 
على الشمال. 

حسابهای سير ده بانکی: Clie‏ 
الودائع في Ali!‏ 

حسن تفاهم بین دوکشور: PAU‏ 

حسن ظن: مش SB‏ 

ها از حسن نظرى که جنا Shey‏ به ما 
دارید سپاسگزارم: تشکرکم علی 
شعو ركم ا میل تخونا. 


CIT oY 


- اوخيلى حساس ونازك بین است: له 
شرقف FH‏ 

حفاری: GLAS‏ تنقیب. 

۔ بخش حفاظت: قسم الصيانة. 

حق الزحمق کارمزد: الغمولة. 

حق الو کالة: Bate tT‏ 

حق اوپایال شده است: LES‏ مهْصوم. 

حق باتواست» توصحیح می گوتی: 
۹ مصیت» BAN‏ مَعَكُ. 

حق حا کمیت: BLS‏ 

- كشورما ازحق حاكميت خود دفاع 
می کند: OL‏ بلادنا تُدافِعٌ عَنْ سيادة 
آراضیها. 

حق دلالى گرفتن: أَحْذُ a‏ 

= رای دادن: 5s‏ التصویت. 

حق سرویس: Eon‏ 

حق شاس است: عایف بالجميل. 

حقم را پاعال کرد: د 

حقو ق ماهانه: ماعیّت 3 

= من حقوقم را گرفتم: ul‏ 
راتبی 

حقوق بازنشستگی: ال 

حقوق مشروع: الحقوقٌ ee,‏ 

Fel GE حق وتو:‎ 

حكم اعدام به مورد اجر | گذارده شاه 


aX pie 


تم Lat‏ محکم الاغدام. 

حکم وابلاغ وزارتی: بلاغ وزاري. 

حکم داد گاه صادر شد: اصدرت 
LS‏ محکتھا ب 

- نگرانی برجهان حکمفرما است: 
يسود العالع القَلق. 

ight Ako J ة‎ is St حکومت اشرافی:‎ 

حکومت اقليت بیگانه: تخکيم الا 
الدخيلة. 

حكومت ملى i‏ الوطييّة. 

حكومت خود ی حكومةٌ ذات 
Js‏ داخلئ. 

حكومت را سرنگون كرد: gibi‏ 
بالحكوقة. 

حکومت سرنيزه: حكومة ار والحديد. 

حكومت نظامى: ASSN‏ الغرقيّة. 

حلب: صَفِیحة (نُتکە درتداول عراق). 

حلبى ساز جوشكار: See‏ 

حلقة نامزدى: alt‏ الخطوية )1535 
درزبان فصیح). 

حل مسالت آمیز: حل gle‏ 

حماسه سرائی: erent‏ 

حمایل: (Flag‏ قلادة. .. 

ues Sed حمالء باربر:‎ 


hous‏ صدر گر او 


ler‏ شديدى کرد: $5 مُجُومًا عنیفا. 

حمله غش: 555 a‏ الصّوْع. 

Wem‏ هرائی» حملات هوائى: الغاراتٌ 
الجوية. 

حوادث تاریخی: الأحخداتُ التاريخيّة. 

حوادث منطقة را بااهتمام دنبال می 
گند: يُتايعٌ حدات المنطقة عن aS‏ 

. | حواست را جمع کن: إنتّبة» ES‏ واعیا 
(حذ بالك عاميانه). 

حوزة انتخاباتی: الذائرة الاتهخابئة. 

حو صله ام به سرامد: ضقتٌ دراه 

حوصله کن: طول بالك اصطیز. 

SAG aby ALLL حول" دست:‎ 

“eg‏ شهر: مشارف الییتت ضَوَاجِي 
المدينة. 
حيثيث (آبرو): Ss‏ 

حیف ف ومیل اموال دولتى: BAN‏ في 
أشرال الدَوْلّةء ائیزاژ أثوال الحكوقة. 

JAN Suit) حيوان اهلى:‎ 

حيوان درندہٴ وحشى: یوان مُفترس 
خیوان ضاں Bye‏ كاسرء Nyse‏ 
شرس 


حریت (ازادی): الحديّة. 


خاتم کاری: تَطعِيمٌ افشّب. 

wd ge خاراندن پوست:‎ 

خارج شو (بروبيرون): احزخ dbl‏ 
ټی درتداول مصریان. اِطٔلَعغ درتداول 
عراقیات). 

خارج کشور: خارخ البلاد خارج 
القطر. 

خارسرراه است: gh‏ جر 

خاصیت کار: ط 


A> 


طَبِيعَةٌ العمَل. 

خاطرت اسوده باشد: Nt sab‏ 

خاطرات شما ازبازدیدی که از کشور 
مانموديد چیست؟: ما هي انطباعاتکم 
عن الزیارة التي Fase‏ بها لبلدنا؟ 

خاطراتى جاويدان كه با خود به - 
ee‏ می برم: ذكرياتٌ خَالِدَةٌ آحملها 
مَعِي إلى وطني. 

خاطر شمارا مستحضر می ۳ 
Shel‏ علا ob‏ ے Al‏ كم OU‏ 

حاطر 8: ذکری. 

خاك آره: نشارة ا خشٗب. 


aT: 


خاك برسرش می ریزد: يشو على 
رأسه الثّرابت. 

خاك نرم: OF‏ ناعع. 

خا كروبه: قمامت زبالة. 

خاكشيز: GF‏ (درعراق). 

۱ الم‎ = jhe 

خالکوبی: الوشم. 


(ed 


خالی: ale‏ خاي فاض (درتداول 
مصریان). 

خامه وقلم زيا: تراعة رَشِيقَة. 

خانی بانو: alte‏ 

خانوادة اشرافی: غائلة آ Jab fs‏ 

5 7 rents: ae خانواده متدین:‎ 

SS) الله بَیتك.‎ ote ات آباد:‎ ate 
درتداول مصر).‎ 1450 

خانه ات خراب: الله یخرب بيتك (در 
تداول مص). 

خانه ترك برداشته است: تَصدءَ 

خانه داری: تدببژ الثزل. 

خان روسپی (فاحشه خانه): بیٹ 
الدعارة. 

خانه نشین شد: لزع gl‏ 

خانه هاى ارزان قیمست: 
at ab‏ السا کن الشغبیة. 

خاوردور: 553i‏ الأقصى. 

خاورمیانه: الشوق الأؤسَط 

خاورنزديك: الق الأذنى. 

خبردارء آزاد (در اصطلاح نظامى): 
إِتیباق Ast,‏ 


المناز 4 


خبرروز: ela $a‏ 
خبر گزاری: وكالة 


الأثباء (الجمع: 


0 





مایندگان خبر گزاریها: yea‏ 
و VS‏ الأثباء. 

بر گزاری خاورمیانة: وكالة آثباء 
الوق الأؤسَط. 

خبر نگار خبر گزاری خاورمیانه 

گزارش داد: jai‏ مرايل وکالة آنباء 

اسوق الأؤسَط. 

خبر گزاری یونایتدپرس: وكالة 

بُونایتدبرس. 

خبر نگار: مُرايِل صَحَفِيء مُخبڑ 

الجر يدة. 

خبر نگاران جرائد ومطبوعات: مُراسلو 
الصخف. 

خجالت بکش: استح (اعتّش درتداول 

مصریان). 

- من خجلم وشرمنده ام: tf‏ حجلء آنا 

حَجلان. th‏ عکسوف» درمصر)۔ 

خدا بدندهد (خطاب به شخص 

بیمار): لا علَیل. 

خدا حافظ شما: فی مان الف 4 

الشلامة مصحوب بالشلامة. 

خدا رحم كرد. tus‏ حفظ كرد: L3,‏ 

gh de‏ ند كامهاى شما را استوار سازد: 

تس الله تعالی أُنْ Shot‏ مُطاکع. 

ل عه ونیرنگ: مُراوغف Elis‏ 


خدمات عمومی: اليذمات الضرفیّت 


۵ ۵ 


ف ش ! 





للیذمات lel)‏ 
خدمت سربازی» خدمت زیربرچم. 
خدمت و ظیفه: | oN ea WE‏ العلم. 
خدمتکار قالی را تکان داد: Jae‏ 
gold! (Laas)‏ راخایمة) BARS‏ 
خراشید چنگال زد: pie‏ عمش. 
— دستم راخر اشید: + خوش يدي P)‏ 
تداول مصریان) مش يدي (در تداول 
عر یم 
S43‏ 
خرامان خرامان راہ می رود: یَتخائلء 
خربزه: lth‏ خَربُوز (بطیخء درتداول 
عراقیان ودرمصر به هندوانه بطیخ 
گویند ودرعراق Sy‏ - ری ) 
خرخر: شخيرة. 
خرخر می کند. خرناس می كشد: 


3 ار 
سح و 


خر ناچیں بی مقدار: تافه hte‏ 

خرده ریزه وبافی مانده" خو SN‏ 
در سفره: Sis‏ الائدة. 

خرده فروشی: Arc‏ بالقطعد. 

خرسند شدم: 5 wit‏ شرزت. 

خ ما: ee) cele‏ 
من اللخ مُتَوَفرٌ في العراق ومصر. 

خروس وزن (درهارتل بلند - کردن): 
345 الديك. 

خریداں مشتری: شا رَبُونَ (مُشتی). 

خریدن بلیط هواپیما: Ghd‏ تذكرة 
الطائرة. 

خسارات نک هنگفت: خسائڑ 
خسائة جَسيِمَة. 


Isha شاجور‎ See خشاب‎ 


۳ ور 


قادخف 


سب 

خشاك: OU‏ التاشف. 

- در مذهب خشاك است: 
الدين. 

اخلاقش خشك است. با انسان نمی 
جوشد: jth‏ الدّم. 

خشکبار: الجَمُنا القواكة المجَمُمَة. 

| خشكسالى ٠‏ قحطى: الجاعَك LAB‏ 

خشك شوئی: عسیل بالتاشف. 

خشك كن راروى هيزنهاد: 
EN‏ على sda‏ 

خشم او را برانگیخت: أثار عَصَبَهُ 

خشنودی خاطر: الارتیاخء ارتیاغ التال. 

حشونت دررفتار: S423)‏ فى stat‏ 
فی APA‏ (الاضطهاد). ۱ 

خط آتش بس: شطوط الهذئة. 

خط اول rage‏ عط التاں الخطوط 

خطر اعتیاد: مُخاطرةٌ الادمان. 

خطر را ناچیز نباید گرفت: الخَطر لا 
پُستهان به. 

خطرناك: مُطورةٌ خطید. 

خطرناك بودن اوضاع: قداعة الوقف 
plazh‏ الوقف المؤقف الخطير. 

- بسیار خطرناك: بالغ الخطورة. 

خطرهائى راكه كشور يشت 
سرگذاشت: الْحاطر ijn! al‏ 
البلاد. 

خط زدن» قلم گرفتن: Abas‏ (درمصر 
جمم كردن بساط فروش را نيز ; الطب 
گویند). 

خط زدروی کاغذ: CBE‏ علی Sip‏ 

- این کلمه خط خورده است: هذه 


a 
* لر س ر ا‎ 


رمث في 


الكلمة cde gla ds‏ مَشْطوبٌ علیها 
خط کش: مسطرة. 
حط مشی دولت 
المكوقة gp‏ 
خط مشى دولت را دربرابر حوادث 
بين اثللی ستود واز ان تحجيد وتحسین 
کرد: 
ce)‏ العالمية. 
خط منها: رم طرق 
حطو ط ارتباطی: وسائل المواضّللات. 


a 
موففت‎ ۰. 


دربر ابر 


Ê 
اشاة بِمَوْقَِفٍ الحكومّة من‎ 


وَضَع | خطوط راه gal‏ ايران: DS,‏ الحَديدٍ 


الا 2 Ash‏ 
ايك حلاص" اخبار ده پخش از 
راد الیکم و جر اضر یک 

جر الأنباء. 

“ae‏ گفتار: Lert‏ القَوؤل صَفوه 
iJ alt‏ مجتل القؤل. 

خلیان: طيّار. 

خلبان و كمك خلبان ومیهما نداران 
وسایر کارکنان هواپیما (سر نشینان 
هواپیما): طاقَغ الطائرة. 

خلبانان به دریافت نشان افتخار نايل 
آمد‌ند: نال الطيارونَ وسام الشرف. 

خلع سلاح: EG‏ الشلاح. 

خلع يد: ايراع السوولیة (وهدا 
مُضطلخ حدیث gol‏ تحلى وضع 
الحكومة الإيرانئة يدها على مُممّلكات 
رة البترول بعد تَأميمها)» وچنانچه 
ملى كردن همراه باخروج تيروهاى 
مسلح بیگانه باشد أثرا درعربی «جلاء» 
گویند. 

خلق: الشعت. 

- فشار زندگی پشتم راخم کرده 
است: de‏ الحياةٍ gals Sb‏ 


خ م ب ۱ 1 


خمپارہ: مف هاون. 

خمره: الحبء الدن۔ 

خميازه کشیدن: HE‏ 

خمیر دندان: مَمجون الأسنان. 

خمیرریش تراشی: مَعُونُ الميلاقة. 

خنثى کر دن توطه: إخباط الموَامّرة. 

خواب از سرم پرید: طار انرم ct‏ 
دماغی. 

خوابگاه دانشجویان خارجی: عَثبرژ نوم 
طلاب البِعُوث. 

خوابگاه ضماره" يك: عبر الوم رقم 


واحد. 
خوارباں مواد غذاتی: موی الموادٌ 
الغذائيّة. 


خواسته هاى زندگی: مُتَطَلْباتٌ الحياة. 

خواسته های مردم: Lae‏ الأهاليء 
rors,‏ 

خواهشمند است مارا ازتصمیمی كله 
دراین زمینه اتخاذ خواهد شد مطلع 
فر مایند: ال#جام + 
(Ge‏ الشأن. السجام 


Wil‏ با Eats‏ في 
مُوافاٹنا يما س سید 
في هذا الشَأنِ. 

خواهشمند است با ما غاس بگیرید: 
بجی الاتصال بنا۔ 


خواهشمنداست تاریخ سفر وشمارة 


پرواز هوابيما راکه با آن حرکت می 
کنیدبه ما اطلاع دھید: flash‏ إِفادْثُنا 
توعد الشفر وزفم الطائرة التي 
تستقلونها. 


خواهشمنداست يك بر گ بر نامه 


حصیلی دانشکده خود را برای ما 
بفر ستید: ترجو مُوافاتنا یمٹھج يراسي 


ار ي 
a a‏ 


خواهشمند است شناسنامه خود را 


Bled)‏ ابراژ الهُويّةَ بطاقة الهُوِيّة. 

خواهشمند است ما را ازجريان درس 
درگروه آگاه غائید: توجو إِفادَتنا 
بسیر الڈر act‏ في القشم (در دانشگاه). 

خواهشمند است اقدام مقعضی در این 
مورد به عمل آورید: fle‏ الخاد 
اللازم فی هذا LEN‏ 

خواهشمند است مرا از نتيجة اقدامی 
که دراین مورد به عمل امده 
مستحضر عائید: الڑجاء موافاتی يما 
تخد من الاجراءات في هذا LE‏ 
جيال هذا الشأن. 

خواهشمندم نظريات خود رابدون 
ملاحظه وباصراحت اظهار داريد: 
جو أن يدوا ملاحظاتكم دون أي 

خوب كارى كردىء بارك الله آفرین: 
تصوفت (Wee‏ امت AGL‏ الله 
فيك Ete)‏ كويّس درتداول 
مصریات عملت زین درتداول 
عراقیان). 

FSS pach خودپسند ومتکبر:‎ 

خودپسندی اورادرخود فروگرفته 
است: ab)‏ هالَةٌ من الا غجاب 
(من العُججب) tly‏ 

- ازدادن رأی خود دابی کرد: امت 

عن التُضويت؛ امتَتَءَ 

خود دارى ازدر گیری واجتناب نمودن 
از ان: Con‏ من الاضطدام. 

خود را آهاده کرد: اعد تَفْسَه. 

خود را به درد سرمینداز وآلوده مکن: 
لا bt‏ تَفْسَك. 

خود را تسلیم کرد: سَلم نفشه. 

خود را درمعرض کوران هواقرار مدہ: 


co‏ غن لا 


لا Sorat‏ تَفْسَك UE‏ الهواء. 
خود را فدا کرد خود را قربانی کرد: 
At‏ بتفیه. 
خودرو (اتومبيل): ABT EMS‏ 
خودش است؛ خود اوست: مر تقشه. 
خودغانی وخودستانی: حب الظهون 
خودنويس: Fat:‏ الجكر. ۱ 
خوراك (غذا) گرم است: JEW‏ 
ساخن. 
خوراك باقى ماندہ: القاضل + 
خورشت: مَرق. 
- به اوخوش آمد گفت» ٠‏ خير مقدم 


من الأكل. 


“id‏ : رت یہ عبت بقدومه. 


حوس آمدید قدم روک چشم 


الشلامة» حصّلت aS‏ (هن‌گام بت 
كردن). 

خوش آمدید قدم روى چشم نهاديد 
(هنگام استقبال): Mal‏ وه موعبا 
يكم يا Lege‏ 

من ازتو خوشم می آید: EN‏ تعجبني. 

- ازمن خوشت می آید؟: َل آعجیت؟ 

خوش آیند نیست: لیس ظَريًا. 

خوش اخلاق است: ES‏ الخلق. 

sry خوش اندام:‎ | atte 

خو شبختانه: من خشن الحظ. 


خداحافظ: شرف في أمانٍ ا 


خوش بن است- متفائل res‏ متخشم. 

خوشحالی درگفتار (شنگولی): abies‏ 
(عامیانه). 

خوش گذرانی: اروف gid‏ 


خوش گذشت als‏ لدت بردم: linked‏ 
bass‏ 

ES OA) حش‎ cab خوش‎ 

خوشوقتم که. .۰ بشرّني؛ يُشْهِدْني 


9 
يذ وا سے 


0 

خوشوقتم که تبریکات صمیمانه" خود 
را به جنا بعالی تقدم دارم: يُسعدني 
أن ائم لم أبعت کم باعل 
الگهانی. 

خوشة انگور: ود الجتم 

خوشة“ گندم: ستايل aa‏ 

خونر يزى: UL‏ الدُمای سَفك الدماء. 

خونریزی مغزى: تریف فی الخ (فیضان 
وی في الَخ). ۱ 

- مبتلا به خونریزی شده: Covel‏ 
بتریف الدّم. 

خون گرم است: یف للم 

جو نن. دام. 

معر که" خونين: مر aS‏ دامیّه, 

خویشتن را برای خدمت به دانش 


خویشتن را به مخاطره میفکن: لا تُغایر 

- با اوخوی گرفتم: 4238 

خيابان اسفالت است: 

خیابان سنگ فرش است: اشارم 
بلط 

خیابانها با پرچمهای ايران مزین شده 
بود. آزین يافته بود: CAS‏ الشُوارِعٌ 
قد اژدائث بأغلام إيران. 

خيال کردم و من حرف می زنی: 
تلم عي 

- من خیالم ناراحت ونگران است: أنا 
Spits ac‏ البال قلق. 


الشارم 


مجهز موده است: picts Le‏ خير مقدم عرض می كم مر les‏ 


لخدمّة العلم. 


یکم ارب يكم. 


خیره کرد او وا: هره 

خيره کننده وجالب است: يجهر CAN‏ 

خيس کرد برغ را درآب: نَقَعَ PIM‏ 
الاء. 

خيس كرد لباسم را: SE‏ يبي. 

خیلی زجر کشید: ذاق مرا 

خیلی مشتاق تو بودم: ES‏ في ie‏ 
الشوق إليك. 

خیلی مشتاق دیدار تو بودم: کم LAS‏ 
مُشْتَاقًا زا 22 gles‏ للقائك. 
کم و - خشتی یاب ONG Gb‏ مکانا 
طالّما testi‏ فراك. 

خیمه شب بازی: JBN ILE‏ (قره گوز 
درتداول مصریان). 

خوب: Gar Ate‏ (زین در تداول 
عراقیان» GS‏ در تداول مصریان). 

خوب a)‏ عنوان تکیه کلام): طیّب. 


دائم: دائمًا. 

دائم الخمر: dk‏ الخمر. 

داخل شو: ادشل sty‏ طت درتداول 
(ale‏ 

داحل کشور: داخل oh‏ داجل 
العطر. 

داخل هواپیما: جوف الطائرة. 

cle دادزد:‎ 

بروى او داد زد: صاع فی 4425 

دادستان اداری: SL‏ الإداريّة. 

دادستان کل: لدعي pla‏ 

دادستان نظامی: الاب العسکر a3‏ 

داد گاه: المحكمة. 

دادگاه استناف: مَحَكمَة التّمقض. 

داد گاه بین الللی لاهه: مَحْكَمَةٌ العدل 
الدوليّة. 

دادگاہ جانی رامحكوم به اعدام کرد 
(به چوبه دار او يخته شود): 
بالاعدام LE‏ 

داد گاه حکم برائت را صادر نود: 
َضترتِ ES‏ محكمها بالترائق 

دادگاه حکم محكوميت را صادر 
کرد: أشدرتِ Liss‏ محُکتھا 
بالإدانّة. 

داد گاه نظامى خائن را محكوم به 
اعدام کرد (تیرباران): شرت 


(>) 


iS‏ القَشکرئِة على الخائن 
USS‏ بالاغدام رَمْيَا بالڑصاص. 
داد كاه ویژه نظامی: المحكمَةٌ الخاضّة 
لعشکر a‏ 
دادن وام: 
فراض. 
دادو ستدبازر گائی: الصَفْقَاتٌ 
الأجارية العاقلات AS LEN‏ 
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داد وفریاد: مج ضوضاء ضراش 

دار التربية: este)‏ الأخدات» دار 
التأديب. 

دار اٹجانین: دار الجاذیب. 

دارای انگیزه انسانی: Sts‏ 1235 
إنسانئة. 

دارای شهرت جهانی: ذات dee‏ 
عالمتة. 

داریست: سقالة البناء. 

داووخانه: صَیدلیت أجزاحاثة. 

داروها ومسكنات: عقاقيك ومنیهات. 

داروى جديد: petit‏ طتي جدید. 

داس وچکش: Jade‏ وَبطرفة. 

داعی, انكيزه: حاف داؤغ sl‏ 

داعى براين كارجه بود؟: ما هو الدافغ 
لهذا العَمَل؟ 

ails‏ انسانی: وازغ إنساني. 

دالان هوائى: الْمَۂ الجوي. 


CA 


دام: سرك مصیدف = 

داماد: صهت نسیثٌ. 

داماد وعروس: العریش والعروسة. 

دامان مادر: حصن ال 

دامن زدن تعصبات مذهبی: إثارة 
التَعَرات 4,30 (الطائفيّة). 

دامن جنگ گسترش یافت: facil‏ 
نطاق التؤب. 

دامن جنگ محدود شد: 3455 نطاق 
احوب. 

دامنه دار: واس التُطاقء واسعة الدی. 

دانشجوی اعزامی: الطالثك الیو 
طالت ied‏ 

دانشجویان خارجی: الطلاب الْعْتَربُون: 
طلاث ob‏ 

دانشجوی پیش آھنگ: الطالِث 
SIS SLES‏ 

دانشجوی رسمی: الطائٹ النظامي. 

دانشجوی داو طلب (براى (ead‏ 
الطالت الشتَجد. 

دانشجوی غير تام وقت: طالِبٌ 
انتسایی طالب مُنتیب. 

دانشجوی مستمم آزاد: الطالت 
aes‏ ال 

دانشجوی متاز: 
الطالت المتَفُوّق. 

دانشکده افسری: 


الطالت العتان 


I‏ و ہر 
الكلكة العث كريّة 


۵ رد 


o 4 

+ سس یت 
sind‏ بعزقب الحكومة الإيرائيّة ین 
لوشع الواهن في S530‏ الأؤسَط. 

دپارمان: قشع £3 

fed وادبیات عرب:‎ obj دبارتمان‎ 
وآدابها.‎ Salt abi 

دیار مان فرهنگ و هدن اسلامى: ar‏ 
التٌقاقة واحضارة الإسلاميّة. 

دچار آنقا کتوس شد: cael‏ 
tli‏ أصيت بجُلطة دَمَويّة. 

دچار سررگیجه شد: el‏ 358 


الكلَيةٌ الحرييّة. 

دانشگاه ملی: الجامعة JURY‏ 

دانشنامه" د كترى: َهِادَةٌ الڈکتوراہ. 

دانشنام دكترى دانشگاه الازهر: 
الحَّهادَةٌ العالمكة. 

دانشنامه لیسانس: مَهادَةٌ اللیسائس: 
هاده تکالوریاء شَهِادَةُ الإجارّةِ. 

دایره تشخیص هویت: دایرة تُحقیق 
الشخصِيّة (الهُويّة). 

دایرة ثبت نام: Ce‏ اسيق إِذَارَة 
التشجيل. 

دايرة دانشنامه ها: قسم ligt‏ 






























دراین کلام مردد شد: Sago‏ في الکلام. 

دراین فاصله از تاریخ: في icf) oid‏ 
من التاريخ. 

دراين ماه مصرف نیروی برق زياد 
شد: زاد اشيهلاك الطاقَة الكهربائية 
فى هذا الشهُر. 

دراين منگام: ithe tite‏ وفتیذٍ. 

دربحوحه حوادثى که بر مامی گذرد 
باید کاملا بیدارو هوشیار باشیم: في 


بتویه 


سے 


رم الأخداث التي تمه بنا يَحِبُ أن 


5,5 على bay‏ تامّة 
els yo‏ زمینه ها: في ججمیع الجالات 


دختر نمونه: فتاة مثاليّة. 
كر oly‏ 


MARI‏ العلميّة. درخانه: باب الذار. في جميع الميادين. 
‘owls‏ قراردادها: داز 3 الْعُمُودِ. در: فی خول. درچھار چوب این مطلب: في jh}‏ هذا 
ڈبیر اول ارت الشکرنی JN‏ دراتش Kar‏ گلهای جوانی بر مر ده المؤضوع. 


دبیر خانہ: SH‏ 8,6 الأمانةٌ العامة 
دبیر خانه" دائمی کتفر انس سران. 
الکتت ga‏ لسيكرتاريّة rays‏ 


درچھار چوب سازمان ملل محل فی 
نطاق الأمم المتُحدة في إطار الأهم 
المتبحدة. 

درچھار چوب مصالح ملى: في نطاقِ 
الَصالِح الط 

درخلال جندروز آیندہ: في غُضُون 
الأيَام ASU‏ الْمَادِمَة. 


وپرپرمی شود: في Ot‏ الحرب JE‏ 
زَهْرَةٌ الشیاب. 

در آن ھنگام: عنتذاك Hite‏ 
وَقتذاكء إِذّاكء آنذاك. 

دراسلوب نكارش ابن مقفع يارسى 
نؤاد نثر مسجع جزبه صورت طبيعى 
وناخودآگاہ يافت نمی شود: يَحُلْر 
أسلوبُ ابن adil‏ من الشجع إلا ما 
جَاءَ به 522 الخاطر. 

دراطراف اين موضوع بررسى به عمل 
آمد: 25 التَحري؛ ریت الدّرَاسةٌ 


wd ws‏ ستان: مرس الثانوي. 

دبیردوم سفارت: الشکرتی الثاني 
للشفارة. 

دبيركل اتحادیهٴ کشورهای عربی: 
الأميث العام لجامعة الذوّل العريئّة. 

دبیر کل سازمان ملل متحد: الشكرتي 


درخلال “anda‏ آیندہ: : في خلال الأسبوع 
القادم - pe‏ الاسیوع الادم في 
غْضُونِ الأشبوع القادم. ۱ 

درخلال يك هفته: في بحر الاشبوع 


Ala‏ لام المّحِدَةء الامینْ العام للام حول 7 الوضوع. في غضشون الأشبوعء في خلال 
biol‏ دراین باره تصمیم گرفت: بت في هذا الاشبوع. 
ws‏ كل سازمان ملل متحد سياست | المؤضُوع. دردايرة خدمات عمومی: في إطار 


تبعیض نزادى را به شدت تقبیح 
کرد: 545 الشکرتیة العام یلم 


لمنّحِدَةِ بيياسة BN‏ الكُنضرِيّة, 


دراین باره حالت تو قف بدوست cals‏ | الخذمات العامة 
دردستگاہ دولت... تصفیه دامنه داری 


صورت گرفت: جری تطهيرٌ ely‏ 


publi‏ عن الاشر. 
دراين زمینه: فی هذا المجال» في غذا 


دبیر کل سازمان ملل متحدخط مشی | الِضمارء في هذا الیدان. اطا في جهاز ا حکومَة... 
سياسى دولت ايران را درخاور میانه دراين شرایط واوضاع واحوال بد: في دردستور جلسه قرار گرفت: BES‏ 
ستود: تَوق شاد الشکرتیڑ العَامٌ للم ممه الظروف JHE Joc TE‏ 


د رار 


درروز روشن مالم را بردند: في وَضح 
هار شرق مالي. 

درزمینه صنایع: في pas‏ الصّتاعات. 

درسباك خودظرافت بکارمی برد: 
Gis‏ فی آشلوبه. 

درسن شصت مالگی بدورد زندگی 
گفت: مات عن مر باهر inks‏ 
عامًا. ۱ 

درسن هفتاد سالگی درگذشت: مات 
عن مر ناهر سَبْعِينَ عامًا. 

درعين حال: في تفس الوّقت. 

دركشاكش زندگی: في مُعْمَرَكِ الحياة. 

درنزدیکترین فرصت: في أسْرّع وقتِ 
ُمکن» في اقرب 253 مُمکن. 

در (درباره): خژل۔ 

دريارة al Sig‏ بودم: كنت مَشفُولا 

دربارة عواملی که موجب بروزاین 
سانحه گردید توضیحی نداد: لم 
مصخ تن الأسباب التي AST‏ 
وق هلو الكارثة. 

دربارة وضع خاور نزديك: حول 
Gas‏ فی الشوق الاذنی. 

درپیرامون این موضوع: حول هَتا 
ei‏ ۱ 

دراغوش كشيد او را: اختضته. 

درامد ماهیانه: الإيرادٌ الشهر ی 

درباز کی: AES‏ 

دربه در واواره شد تَسَدَد. 

درپاسخ نامه: 55( على خطاب... 

درپاسخ نامه" شما دانشجده به اطلاع 
می رساند كه: ردا على خحطابکم 
فيد الكليةُ بأنّ... 

درپشت كريدورها: وراء الكواليس. 

دربيادة روى خود را به زحمت هينداز 


وسوار هاشين شو: 335 على تفیل 
عناغ الشی و اكب الشتارة. 
درپی فرصت می گردد تا ضربت خود 
را وارد کند: يَنْتَهِرٌ المَوْصَةً لِيَضْرِبَ 
درجات پایان نامه دورة عالى: دَرَجَاتٌ 
sy LY‏ فی قشم الدراساتِ AS‏ 
(پذیرفته: مقبول ۔ خوب: ME‏ ۔ 
بسیارعوب: جیّد جذا ۔ بسیار عالى: 
Geir‏ 
درجای خود قرار گرفت: اد عکانه. 
درجه سه (قطار): 1553 Bole‏ (قطان. 
درجه" يك (قطار): 4553 مُمتازة (قطار). 
درحدود یکسال: زماء عام واجد ما 
يمرب من عام واحیه ما یرو علی عام 
واحد. | | 
درحدود یك قرن: زماء قرنِ واحد. 
درحدیت امده است: 953 کی الحدیث؛ 
جاءَ فی احدیث. 


a+ 
۶۶ - 


درختكارى شهر: جير المديتة. 
درخشان: الساطع اللایم. 

نور درخحشان: التورُ الشاطع. 
درخشس: اللّمَعان. 

درخواستهای فوری: الطلبات 


درخودفر ورفته است: shih‏ على 

درخور تونیست: لیس من BE‏ 

درد: الم sl‏ 

دردی را علاح می كلل (بیفایده 
است): لا يُسْمِنُ ولا يُعْنِي من جوع. 

دردسر ایجاد کرده است. دردسر 
تولید کرده است: GLE‏ التاعب. 

درد کلیه: المع EAS)‏ 

دردورغ: المحنة. 


٦٠ 


دردهاى زایان: الام الخاض > الام 
الولادة. 

دردسترس است: في مُتَناوَلٍ AN‏ 

دردوران جنگ بين المللى دوم موجى از 
تتفروانز جار عليه اشغال بیگانگان 
وتجاوزبه حق حاكميت خاك ميهن 
سراسر کشور را فرا گرفت: موجه 
من الاستیاء والاشیثکار امجتاحتٌ أنحاء 
البلاد Le‏ الاختلال eit‏ 
والاغتداء على سِيادّة آراضینا في 
الوب UN I‏ 

در رافشار دھید: ادقع الباب. 

دررا کوبید: خبط على اباب قَرَعَ 
التاب. 

در را LABS‏ بکشید: اِسخب اباب ین 

در راه پیشرفت مذا کرات موانع ایجاد 
می LS‏ وسنگگ می اندازد: {aged‏ 
سیر الحادثات. 

درسراسر کشور حکومت نظامی 
اعلام شد: آغلتت الا حکام الم igi‏ 
في أنحاءٍ البلاد. 

در سطح بین “gilt‏ لی الشتّوی 
لول على الصَعِيدٍ الدؤلي. 

درسطح عالى مذاكرات اغاز شد: 
tsb chy‏ عَلى opt‏ عال. 

درس رااز حفظ خواند: 2 SE ea‏ 
ظهر القلب. 

درسراسر تابستان: طول الصّیٍف طِيلَة 
الصيئف. 

درسهاروبه راہ است: الڈروس على ما 
رام 

درشأن شما نیست: هو دون eis‏ 

درشت پیکراست: جشفمۂ ضحم هُوَ 
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د س بت 





درشرف پایان است: على روشك 

التهاية. 

درشرف مرگ است. جان می دهد: 

درشكه: عَرَیَة عنطور (درمصر) عَریانة 
(درعراق). 

در صدد برآمد کھ...: حاوّل آن... 

درفش: الیخرز. 

درکریدور های وزارتخانه...: فی 
کوالیس الوزارة. 

درکشاکش زندگی: فى مُعْمَرَكِ الحياة. 

در گذشت: لهي حَتّففہف مات. 


در كيم ودار حوادث: في wees‏ 


درگیرودار وبحبوبة انتخابات: في 
مَمْمَعَةَ الاتخاباتِ. 

در گیری مسلحانه درمنطقه: اصطدامٌ 
gles‏ في الف 

در نيجه درگیری: من جداء الاشتباك. 

درمان دسته جمعی: العلاج اشماعی. 

درمان روانی: العلاج النفسي. 

درمان کردن: معالجة. 

درمانگاه: الْستَوصف Soke‏ صحيّة. 

درمبارزة انتخابات پیروز شد: كسب 
المغركة الانتخابئة. 

درمحظور اخلاقى قرارم مده: لا 

درمذاكره چیزی راوجه الصاخه 
كردن: المساومة. 

درمعرض سرما قرار گرفتن: PE‏ 

درمورد تقاضاى شما: بخصوص 

درف د گی: البطش, الافیراس. الشّراسَة. 

- خوی درندگی دارد: له طبع شرس 


سفاح. 

درنظر دارم: أثوي. 

درنهایت سادگی: فی مُنْتَهَى التساطة. 

دروازه شھر: feat:‏ المديئّة. 

درف پرتگاہ: 635A‏ هاويّة. 

درهم شکستن وخنثى كردن كودتا: 
busy‏ اور 

درهم فرور يختن پایه های حکومت 
استعماری: تقویض أرّكانٍ الحکم 
لامیساری۔ ٠‏ ۱ 

دریادار: آمیرال بحري . 

دریافت كرد: تَسَلّم. 

ب نامه رادریاقت داشت: نَل 
الخيطاب» ئلقّی led‏ 

دریای مديترانه: البخڑ المتَوَسّط. 

دریاهای آزاد: البحاز المكشوقة, 

در يك گفتار مطبوعاتی دعاوی 
استعمار را تخطته کرد: أدلّی 
الاسيعمان 00 

دريك مصاحبة مطبوعاتى به خبر نگار 
روزنامه.. اظهار داشت: ادلی 
بدي fel Al name‏ جريدة... 
وقال۔.. 

دریوزی: تسو ء ASS‏ 

دزانتری: الدوسنطاریا. 

دزد: سارق (لصء خرامي). 

دزدان دریایی: الراصند. 

دزدبه دادگاه جلب شد: أحيلَ all‏ 
إلى ASEM‏ 

دزد به زندان برده شد كسيل شد: 
اقییڈ الل إلى الشجن. 

دزد حرفه ای: aM‏ الخترف. 

دو: مَعْقل» حصن. 


دزبان: الٹٹولیس tet!‏ جنيي 


الانضباط. 

دذست: يد. 

دست ازكار كشيد: Seth‏ عَن العمل. 

دست از من برتمی دارد: لا تَثڑكتي. 

دست به دست كردن وماطله تمودن. 
يشت كوش انداختن: تسویف. 

دست بند: قيد. 

دست بند نامز دی: شعکد. 

دست بردزدن: سطو سرقة نشل. 

دستباجه شد: Ald‏ 

دست يروردة استعمار: ربیب 
الاشتعمار. 

دست چپی میانه رو: اليساري eer)‏ 

دستت دردنکند: سَلعث BAG‏ 

دست درازی: الاغیدای التطاؤل. 

دست راستی افراطی: Sel‏ 
المتطاف. 

دسترسى به اين كتاب دارم: هذا 
SEMI‏ في SHEA‏ يَدي. 

دسترسی ندارم: ليس في شنال یدي. 

دست زيربغل یکدیگر گرفته به راہ - 
خود ادامه دادند: واصّلا seed‏ 
متَشَابكي الراغَین. 

دستشو بی: مِمُسَلة. 

دستش را دوطرف دهان نهاد: کور 
يديه مام ed‏ (اين کار رامعمولا جو 
پانان وروستائيان درمزارع و کوهستانها 
برای باخبر كردن یکدیگر انجام می 
دهند). ۱ 

دستفروش: A)‏ المتَجَوّل. 

دستكش: الْمُمَار ۱ 

دستگاه اغصاب: الجهاز العصبی . 

دستگاه بمب شناسی: الأجهرّة SIS‏ 


دستگاههای تبلیغاتی: آجهزه الذعايّة. 


د س ت 

دستگاههای تبلیغاتی یگانگان: أجهرَةٌ 
الدّعايّة للجانب. 

دستگاه پر ص: یکیس» ts‏ 

دستگاه تهویه هوا: چھاژ nS‏ 
cel Ql‏ شوفاج. 

دستگاه حفاری: جھاژ FL‏ أو 

دستگاه دولت: اهاز ree‏ 

دستگاه رادیو: المذياع, رادیو. ۱ 

دستگاه ضبط صوت: جهارٌ اششجیل. 

دستگاه ضبط مزاحمین تلفن: جهارٌ 
Oil ASM bre‏ 

دستگاه فرستنده: جهاز الاژسال. 

دستگاه فرستنده نقص فی يبدا - 
کرد: میت جهاز الاژسال بعطب 

دی ٥‏ كير Odi‏ جهاز الاشتقبال. 

دستكيرة در: aide‏ الیاب راک 
الباب). 

دستمال: المندِيل. 

دستمال سر > شیک التأس. 

دستمال سفرة: فوطة لاد 


دست نشانده" استعمار: ربیب em‏ 
الاشتشمار. 
دست نوازش بردوشش کشید: ریت 


دستهای بیکار: sat‏ العاطِلة. 

دستهایش را از شدت سرما به هم می 
مالید: كان یمه يديه من شِدَةٍ البدد. 

دستهای کارگری: الایدی العايلّة. 

دست یکدیگر را به گرمی فشردند: 
صافح بخرارة. 

دستورات جدید از دولت متبوع خود 
دریافت داشت: تَلَقَى من شکونته 


- این دستورتا اطلاع ثانوى قابل اجرا 
است: القَرارُ نافد الممُعول Se‏ إِدُعارِ 
آخی القَراژ ناقذ الفعول لاشعار آخر. 

دستور جلو گیری از اجرای حکم 
راصادر نود: 7 lib‏ تَنْفِيذٍ 
الحكم. 

دستور صادر شد: صَدَرَ WAN‏ 

دستور کار دستور جلسه: جئول 
الأغمال. 

دسته: باق طائِفة زشری فوقة. 

دسته ای ازگردان تویخانه: a8‏ 

دسته گلی به من داد: أغطاني باقَةٌ من 
الوژد. 


دسته ای أزمردم: طائقة من التاس» زشرة 


ل 


دسته اسکناس: Lah)‏ من أؤراق ALLAN‏ 
“ews‏ پرچمداران: As‏ الأغلام. 
Pipes‏ 
دستجات مختلف مردم: cls alts‏ 
الشغب. 
الموسيمى. 
دست موزيك سرود شاهنشاهی را 
نواخت: E552‏ فرفَة الوسیقی AMEN‏ 
الشاهنشاهی. 
عَرَفَْتٌ (صَدحنم 5 الوسیقی 
التشیل الوطنی» (الشلام الوطیی). 
دسته بندى سياسى: $i 3s‏ الشيايي. 
دسته بندی عليه کسی کردن: pape)‏ 
Le‏ شخصء ani, Le SSH‏ 


دسته شمشير: ممجض الشيّف. 
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دسته هاون: مدقة الهاوّن. 

دستیار دانشگاه: مُعيد الجامعة. 

دسر بعد ازغذا: حَلاوَةٌ بعد الأكل. 

دشت كردن. دستلاف كردن: 
اشیفتاح في eel‏ 

دشمن: الِعَدی الخضم. 

دشمنان را (مخالفين را) نابود ‏ می 
كبن :- oa‏ یط 0 بأعدائه. یم et‏ بأعدائِھ. 

دشمن بايد به تحريكات بى در بى خود 
پایان دهد: Je‏ العَدُوٌ أَنْ يَضَعَ is‏ 
لام ax‏ ازاته agg SEM‏ 

دشمن درنزدیکی مرز موضع گیری 
كرد: fis) LAK‏ مواقعه oy‏ 
الحدود. 

دشمن در مرز به مانور دست زده 
است: fall els‏ بالمناورَة على احدود. 

دشمن به مرزحمله شدید نمود: شن 
اعدو هَجومًا عنیفا على الدود. 

دشمن به مرز جاوز كرد: تحرش العدو 
على الحدود. 

دشمب به يك دهکده و اقع درنزديكى 
مرز حمله هوائی کرد: اغار Sha‏ 
على قَريَةٍ قُوْبَ الحدود. 

دشمن نيروهاى خودرادر نزديكى 
مرزمتمر كز ساخت: Saal AES‏ 
قَوَاتِهِ قوب الحدود او على احدود. 

دشنام: شثم شتیم سَب. 

به یکدیگر دشنام دادند: تہاتلا 
لشایم. 

دشوار: صعب عغویص. 

این مشكلى بس دشوار است که با آن 
دست به كريبانيم: هذه مشكلة 
عَویصةً تُعانيها. 

دعوا مر افعه: 9g‏ 45( خناق. 

دعوت كردن: توجية الدَغوَۃ. 


۳ 


از او دعوت کرد: وَجَهَ إليه الذعوة. 

دعوت می کیم شمارا برای تدريس 
در دانش‌کده: Shas‏ درس فی 
الكلكة. 

دفاع از میهن: الذّودُ عن الوطن. 

دفتر : فص کشکول, کهاسة. 

دفتر یادداشت دروس: کرت 93 a5‏ 
الْحاضّرات» Labs‏ الحاضّرات. 

دفتر حساب: کراسَهٌ الیساب 335 
wold‏ 

دفتر ضبط صورت جلسات مجلس 
شورای ملی: inset‏ مجلس as‏ 

دفتر مشق: كْراسَةٌ مَدْرَسِية کشکول 
مَدرسي. ۳ 

دفتر مدرسه (اطاق کار): مَحَتَبٌ 
التسجيل لِلمَدرَسَة. 

دفتر: مَکتب, إدَارَة. 

دفتر ادارة راهنمایی: tls‏ ا مرور. 

دفتر ازدواج وطلاق: 225% المأذون 
(درمصر گفته می شود)۔ 

دفتر اطلاعات: L555‏ الاستعلامات. 

دفتر کار: الکتب. 

دفتر وزیر: L553‏ الوزير. 

دفتر محرمانه: Far)‏ سردي . 

دفتر مخصوص (دفتری که ازطرف 
میهمانان عالیقدردربار پادشاهی 
وياكاخ ریاست جمهوری هنكام 
بازدیداز آن کشور امضامی شود: 
5385 ليارات. 

دفع آفات کشاورزی: ANSE‏ الآفاتِ 
الّراعیة, 

دفع الوقت می کند: تکیت الوَقت, 

دفع حمله: سذ الهجوم. 

دفع هر گونه تجاوز: صد اي مذوان. 

دعان: حل حائوت» Oss‏ 


دکانها باز است: الحلاث مَمْمُوحة. 

د کانها بسته است: الحلاث Wass‏ 
(الد کا كين Ker‏ ۳ 

د کترای افتخاری: الد کتوراه الفخريّة. 

دكل کشتی: صاري الشفيتة» صاري 
الباخرة. 

دكمه: رر (ج) زرار. 

د ch aad‏ پیراهن: زراژ القميص. 

دل: قلب. 

دلم برایت تدگ شده است: ES‏ 
واحشیي. 

دلویی کرداز او: استعطفه. Cth‏ 
خاطرہ. 

دلش بهم خوود. استفراغ كرد: ثارث 

دل شكسته: کسیۂ؛ القلب. 

دلباخته به معشوقه: مُتَكم. 

دلم درد می كند وپیچش دارد: عندي 
a‏ 

دلم را بهم زد: ah‏ (درتداول 
مصریان). 

دل واپس تو شدم: اِنْخْعَلَتُ علیك. 

دلها را اندوھگین وجريحه دار می 
سازد: GSS‏ في اللقُوس. 

دلال کاریاب: سغسار. 

rari دلقك:‎ 

دله: مخشى. 

دله بادمجان: £254 باذنجان. 

دلیل روشن: JIS‏ ناص واضخ. 

دماغه امید: clea ply‏ الصّالح. 

دماغش را به خاك مالید: Sl‏ 4654 

دمکراسی: ديمقراطي. 

ed دنب:‎ 

دنبال: ڏيلء خلف ede‏ وراء. 

دنبال من بیا: تعال ورائي. 


د وس 


دنبال چیزی: ديل valé ce etl‏ 
السّىء. 

دنبالش به ر اه افتاد: سار Ale‏ 

دُنبالش گشتم بيدا نکردم: يَحَنْتٌ عنه 
قلعم iat‏ لع آغثر عليه (کورٹ عليه 
ما وَخْدله در تداول مصریان). 

Sls‏ می کند: يُتابع. 

دنباله دار (متاره): ذو 5d‏ 

دنباله دار است (داستان): لَه حکاية 
طویل» جکاية طویله. 

دنباله دارد (مقاله: لَهُ تابې له ta‏ 

دنیلت: الطعلة. 

دندان: الضوس الشن. 

دندانیزشات: Cab‏ الاسنان. 

دندانهای شیری: شا ited‏ 

دندانهای مسشوعسی: jt‏ 
الاضطتاعية. 

دوات: مخیرق دواة. 

دودل: 133524 

دوران پوسیدہ: A Gai‏ البائد 

دوران طغيان جوانی: طيش الشباب. 

دوران قیمومت: Age‏ الوصایّة Age‏ 
الانعداب. 

دوربین عکاسی: آله !2,25 (الكاميرة) 

دوربین (تلکسوب): المنظاز ASM‏ 

دوست: صدیقء صاحب. زمیل. 

دوستان و حدت نظر نداشتند: ۹ يکن 
الإخوانُ على وفاقي تامٌ. ۱ 

دوستم مرا به صرف ناهار دعوت 
کرد: عَرَّمَنِي زميلي على الغداءِ. 

دوستم را گفتم: at‏ لصاحبي. 

دوستم خالد تلكرام تبريك به استادم 
به مناسبت ازدواجش بادوشیزہ 
سمراء مخابره غودان شاء الله 


ب ھ د 


باخوشبختی وهیمنت: ازمل زميلي 
خالذ برقئة Megs‏ إلى (gale‏ بعْتاسَبة 
عقد قرانه على الانشة سمراء 
قبالافراح والبیین. 

- به دوستى تو افتخار می كنم: ast‏ 
بصداقيك. 

دوشادوش: تکائفء تعاضد, 

دوشكث: مَنَيیَة (درمصر) تُوضَك 
(درعراق). 

دوشیزہ: انسه. 

دوطرف به يكد یگر شليك كردند: 
تباّل الطْوفانِ اطلاق الثار. 

دوغ: الشنیتة الخیض. 

دوقلو: تَوْأمان. 

دوك نخ زیسی. (ath‏ مِغْرّل. 

دو لابجه: النماکة. 

دولت: الحكوقة الذؤلة. 

دولت تجزيه طلب: الحكومَةٌ الاتفصالئة. 

دولت جوان: الحكومة agcall‏ 

دولت برنامه های عمرانی را اجرا می 
کند: ad‏ ا حكَوِمَهُ قشاریع العقران. 

دو لتا... حافظ منافع دو لت... 
درکشور.. - می باشد: کون 
ei‏ مَصالح ta ١‏ . في.. 

coal لت... سفير خودرا از‎ gd 
فراخواند: إسشتدتمت ا کومۂ...‎ 
... سقیر‌ها... هن‎ 

دولت... عليه. . . A‏ شوراى أمنيت 
شکایت کرد: قَدُتت ha SAI‏ 
الشکوّی إلى مجلس الأمن ae‏ 
الحكومة... 


دولت... يادداشت اعتراض آميزى 
عليه دولت... به شوراى امنيت 


تسليم مود: aes‏ ۱ 
مُذّكرَة اشیجاج إلى مجلس الأمن 


. الحكومة.‎ Ae 


دولت استعفاداد: قذعت الک وم 


الاستقالت استقالت الحكومة. 
دو لت Ol yl‏ دولت جدید... 


رسمیت شناخت: اعترفت الحكومة 


الاير dst‏ بالحكومة الجديدة... 


دولت بااهتمام فوق العاده اوضاع 
خاورمیانه را دنبال می AS‏ ودر 
جریان است: الحكومة تُتابعٌ الوقت 


فی الشَّرقٍ لاوسط باهیمام oh‏ 
3ہ باتمام نیرو وامکانات خود: 
مَةَ يكل طاقانها وإٹکاناتھا. 


ولت بادقت كامل مراقب حوادث 
خاورمیانه است: اشکومه تَتابعٌ 
Susy‏ في bo GAN‏ عن 


تب 


دولت برای جلو كيرى ازورود ~ 
کالاهای لو کس تصویینامه ای 


صادر کرد: أَصَْدَرَتٍ اكومَة قَرارًا 
بمنع استيرادٍ الشلع الكمالية. 

دولت دراين باره تصميم جدى اتخاذ 
خواهد كرد: ستتخذ ل الحكومةٌ قَرارًا 
حایما في هذا الصَّدَدِء حيال هذا 
الا مر. 

دولت دعاوی واظهارات موهوم 
استعمار و تخطنه وتکذیب کر د: 
wats‏ المحكومةٌ مَزاعع الاشتغمار. 

دولت روش خودرادر برابر حوادث 
بين المللى اعلام تمود: ال KOE‏ 
موقها من الأحداث العالمکة. 

دولت سقوط کرد: cla‏ الحكومة 
أقیلت ا لحکومةہ 

دولت فردا درمجلس از غایندگان 
تقاضای رای اعتمادمی کند: تطرڅ 
الحكوقة GE‏ امه على latch‏ 


رابه 
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(الجلس). 

دولت گامهای وسیعی درراه صنعتی 
كردن کشور برمی دارد: الحكومة 
تخطو تحطوات isles‏ نخر تَصنیع 
البلاد. 


دولت میزبان. ميهماندار: لیکو in‏ 

دولتهای بی طرف: Jt‏ الحاية. 

دو sled‏ درحال توسعه (رشل): الڈوَل 
التامية. 
الاشتراكيّة. 

دولتهای کمونیستی: Joa‏ الشيوعيةء 
ال حکومات الیو Ade‏ 

دولتهای عقب افتادہ (ماندی: Ape‏ 

دولتهای عضو بازار مشترك ارويا: 
Ss‏ الأعضاۂ في الوق الشترکة 


دولتهای غير متعهد: الدوّل غیر 
المتحازة. 


دولتهاى مترقی ويبشرفته: الدوّل الراقیة. 

دولتهاى متعهد: Soll‏ المتحارّة. 

دولتهاى متمایل به یکی ازدو بلوك: 
الدُوَل المتّحارّة إلى إحدى الكثلتين. 

دولت هياتهاى اعزامى ورزشی 
وپزشکی وبازرگانی وعلمى تنظیم 
می ماید: Packt‏ الذولة بَعَثات رياضيّة 
وطبية وتجارية وعلمیة. 

دهان: ied‏ ثمْر 

> | دهانش وا گرفت» دستش راروی 
دهانش گذاشت: کشم فْعه. 

دهانة آتش نشان: 4555 الب کان. 


دهه" اسب: شكيمة الفزس plod‏ 


er 


OS > ی‎ 





دیپلم متفرقه: نَهادَةٌ ity SN‏ العائة. | دیس: Gb‏ کبیت Spine‏ كبير. َم يَعْدْ يَنْمَعُ هذا ASI‏ 
دیدار غير رسمی: SAN‏ غير | دیگ: حلة hd‏ = باردیگر به نزد او رفتم: بت إليه 
دید گانش خی ۵ شد: زاغ بصره. دیگر: 7 34 آخری. 
دیدن: 53M‏ دیگر اتومبیل قابل استفاده نیست: )3 | دیوار: حائط» جدار. 
- این پارچه را بده ببینم: أعطني هذا | تمد السجَارَةٌ flies‏ لار کوب. ديوار اھنین: الشتار الحديدي. 
لماش لانمَرح عليه (لاسوفه). دیگر درکشورش آرامش واستقرار | ديوار ساختمان درشرف انھدام است» 
Ly -‏ درخیابان دیدم: Ub‏ في | ندارد: لع یذ $85 في souls‏ درحال ريزش است: حائط البتی 
الشارع. دیگر تورانمى بینم: )3 راك 235 على وَشْكِ الانھیاں على thay‏ 
- فیلم دیدنی است: فیلغ هائل. تورا دیگر نمی بینم کجائی؟: EN‏ آزی؟ الانهدام آیل للشقوط. 
دیروز: الأنس, البارخد. ار اك. ديوار صوتى راشكست (هواييما): 
ديروز ذکر خيرشما رامی کردع: | دیگر صلاحيت ندارد: لم يد له | اشترقت الطائرة ا داز الصوتي. 
بالأئس US‏ في [US line‏ الصلاجیة. ديوان عالی كشور: DN GLAS‏ 
تذكوك بالخير (باليارحة قَطغنا دیگر مفید نیست: لم ARG‏ يُنفُعٌ. ol ys‏ لاهه: مَحكمَة ASG Jaa‏ في 
5555( ديكرى كفت نه من: قال غَيرِي ما قُلتُ | لاهاي. 
دیری نیایید کد...: ما لب آن... | آنا دینام: دٍینامُو. 
سوعان ما... این كتاب دیگر سودیخش نیست: | دینامیت: دینامت. 


ذات: الشر 5%( الفطرة. قذر Bk‏ ذو جنبتین: ذو طابغینء ذو طرفین. 
بد ذات: ceo‏ الشريرة شریر. ذرة ای نان بيارء كمى نان بیار: عَاتِ | ذو حیاتین: البومائیة (مخقف: (S55)‏ 
— خوش ذات: سَلیغ الضمیر. قطعَةً bee‏ من GH‏ هات فليا من | KAW‏ 
ذرات غبار: ذَرَاتٌ العُبار key‏ 3 گرد | الخثز. ذیصلاحیت: دُو الصّلاجيّة. 

وخاك درتداول مصريان). ذرية پیخمبر: 455 سول (م). ١‏ |- شخص ذیصلاحیت وشایسته: 
ذرات پر اكنده: الات المتغمّرة. ذ کارت وهوش: الد کاء. شخصٌ dey GIN‏ 
ذرت: B59‏ ذليل وخوار: ذلیل حقیر. - مقامات ذیصلاحیت: الغلطات 
055 ای جواغردی ندارد: لا 552 | ذوب فلزات: صََھر Ara NLA‏ 
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راحت باشید» آزاد باشيد (هنگام | 3h‏ ¢ الحاديث. 
مجامله بامیهمان): GA‏ راختك خد | راہ پیمائی: الشی على الاقدام sees‏ 
بيتك (درتداول مصریان). على الاقدام. ۱ 

رادار: الرادار. راہ حلهای مسالت آمیز: الحلول 

رادمرد دلیر: (mg yes‏ شجاع. الشلمتة. 

راديو با برق: رادیّو على التیار راہ حلهای مناسپ: ا لحلول الناسبة. 
الکهربائی. راہ راهموارکرد: مَهّدَ الطریق. 

راديو باباطری: رادو على البَطّاريّة. | راہ سرپائینی است: الشكة مُتْحَيرَة 

راز ازپرده بیرون افتاد: ذاع الشر. لطریق hte’‏ 

راز ترقی وپیشرفت: رمز التَمؤّق. aly‏ شوسه: الطريق merit‏ 

راز را فاش کرد افشاکرد: EN‏ | راهرو دالان: ردذهة دهلیز. 
الشق باح Badly‏ راه وزمینه آماده است: get lal‏ 

راز شكوفا شدن...: سے ازدهار... راههای دریائی: طرق الملاحة. 

راز مهارت وکاردانی: 335 الهازه | راههاى مسالت آميز: الطرق الشليية. 
الفائقة. راههای هوائی: الطرق AGL‏ 

راست گفت: صَدَقَ. المواصَلاتٌ الجوّيّة. 

راست می گوئید شما حق دارید - - ارام راه می رد: يَمْشِي بَطِيعًا أو 
(درمقام گله): jis‏ علي . حَبِیٹا۔ 

راست می گوئید شما حمق دارید با راهنما (شخص): دلیل» مرشد. 
(درمقام تأييد): لك بلق الق مشرف. 
as‏ راهنما (چراغ): Sle]‏ المرور. 

راستی: GLEN‏ على فکرة (درتداول | راهنمایی غلطء توجیه غلط: التوجية 
مصريان که درتکیه کلام به کار می | ا حاطئ: المٌّیّئ. 
رود مثلا راستى فردا امتحان است: علی | راهنمای رساله: 24 3 على اسان أو 
فكرة غَذَا یبدا الامیحان). على الأطووعة. 

راننده از خطر بروز تصادف جلو | راهنمای حجاج: دَلِيل الحجاج. 
گیری کرد: تفای الشائق “Sas‏ راهنمای شهر تهران: دَلِيل مدینه 


~ ۵ ٥ھ‎ 4 sl 


1۷ 


Oh gle 

cy ply‏ سفارت: مُستشارٌ الشفارة. 

رأى: الوأي» العقيدة. 

رای hag‏ داد: i‏ بضوته. 

رأى خود رادر انتخابات به اوداد: 
ُطاۂ aie‏ فی الانیخابات. 

رأى دادن: التٌضویت. 

رأى دهنده: التاخحب. 

رأى شمار ى: فور الأصوات. 

sh,‏ گیری: مه التصويت» الافتراع. 

رأى من این است که...: عقيدتي 
أن... 

- ازرأى خود بازگشت: تراجع عَنْ 
1 

رئیس: ریس عمید» أمين» نقیب. 

رئيس آموزش ناحیه: Mai pis‏ 

رئیس “Olah‏ تشریفات در وزارت 
خارجه: مدير الراسیم بوزارة الخارجيّة. 

رئيس انجمن محلی» معتمد محل: 
مُحُتار (درعراق)» شيخ bt‏ 
(درمصر). 

رئیس بایگانی: یں الشفوظات. 

رئيس تشريفات کاخ ریاست 
جمهوری: امین رئاسَة الجشهُوريّة. 

رئيس دانشكدة: مید الكلكة. 

oe)‏ دانشگاه: مدید ال ابع رئيش 


راع فی 


الجامعة. 

رئيس Ble wd‏ دانشکده: مسجل 
الكلئة. 

رئيس دفتر محرمانه: مدیز SEM li‏ 

رئيس دفتر مخصوص شاهنشاهي: 
رئيش الذیوان لشاهنشاهي. 

رئيس فامیل: عَمیدٌ الأسرة. 

رئيس کانون وکلای داد گستری: 
نقیب ا محامين. 

رئيس كتابخانه: tad‏ الکتبة. 

رژسای هيأتهاى نما یندگی سياسى 
مقيم تهران (سفرا ووزرای - 
مختار): رُؤساء Sole LIN cide‏ 
Leal‏ في طهران. 

Py‏ دن: الاختطاف. 

AZ SO رتبه:‎ 

- اعطای )143 Als‏ الدرَجة. 

زخت ازاین جهان بربست: إزتخل من 
هذا العالم (مات). 

رخ داد رُوى داد: وَقَعَ. 

رزرو كردن: الحجز. 
- اتاق را رزرو كرد: جر المزفد. 

يك قسمت ازهتل 0 رزرو کرد: 
ELS jas‏ خاصضًا في Gi‏ 

— قسمت رزرو بلیط: دائرةٌ الحجر 
لقطع التذاكر. 
- این صندلى رزرو شده است: هذا 
Leal‏ مَخجوز (هذا الطر مَحُجُو 
درتداول مصر (he‏ 

رزهناو : طوادة. 

رژج: lat‏ الحكم. 

رژم ارباب ورعیتی» 
الاقطاع. 

رزم پارلانی: الحياةٌ 
الذُسثُوريٴ. 


فتودالى: نظام 


الثيايكةء الْنْظامُ 


رژیم جمهوری: النظامٌ امشهوري. 

رزج دست جبى: Lee‏ اليساري. 

رز دست راستی: الک الیّمینی. 

رژم دمو کراسی: AED‏ الدَمُقرَاطي. 

رژم سرمایه داری: التظاخ النأشمالن. 

رؤيم سلطنتی: النظامٌ اللکی. 

3 ۳ ا ء ate‏ ك3 

زرم کمونیستی: النظام الشيوعي. 

رژم متمايل به راست: الحكمٌ الموالى 

رژم وحشت وترور: محکم الازماب 
والاضطهاد. 

ررم راسرنگون ساخت: أطاح بالحكم. 

رسته وگروہ نظامى: رتل من PEA‏ 

رسوائی به بارمی اورد: CEH‏ إلى 
الفضيححة. 

رسيد (قبض): إيتصال. 

رسيد به خانه: وَصَل إلى dl‏ 

رسيدن به خر ca‏ فرارسیدن - 
مسافر): الحمدّلل على الشلامة 

رشته روزنامه نكار ى: قشم الصّحافة 
digs‏ الصحافة. 

وشل ملی: cpl‏ المَوْسِيَ. 

رشد اقتصادی: )4.28 الاقصادية. 

و شته بر شتاه- LS‏ 

رقتاو: لصف المعامَلّة. 

رفتار تو سرمشق ماست: 1۳ 
AS 5545‏ 

رفتار خشونت آميزء اعمال خشونت 
peal‏ : الا ضطهاد. 

رفتارش زشت ویداست: تَصَوّفاته 
مشینة؛ Lt‏ که مشن 

رفت وامد فلج شد: شلث حرکهة 
3954 

رفراندم: الاسیشتاء lal‏ 

رفراندم صورت گرفت: 


A 
= 
| 


جري 


س 


TA 


الا شعفتام العَامٌ. 

رفرى وداور مسابقه: کم المباراة. 

رفع اختلاف: عل الیلاف. 

رفع اختلاف از راه مذاكره: مُمَاوَضَة. 

- اورابه مذاكره برای رفع اتلاف 
دعوت کرد: sles‏ إلى اجراء 
الفاؤضاتِ. 

رقع بحران: ل aa‏ 

رفع خستگی: الترویخ عَن pill‏ 

ads‏ رفقا: زمیل» زقلای صاحب» 
lel‏ 

رقابت کردن: منافتة. 

من رقیب توهستم: آنا منافش لَك 
آتافشك. 

رکوردراشکست: ضصَرَبَ رفما قیاسیا. 

رکوردقیمتها: ارم القباسث للأشعار. 

رل» فرمان اتومبیل: منود See‏ 
OLS)‏ الشَیّارّ درویل GEES‏ 

رمز (درمخابرات): شفرة. 

رمز استقلال: عَطهّه الاشتمّلال. 

Oi,‏ تجارى: مشخح. 

رنگ: لون Ane‏ 

رنگ آبی: اللو لاززق 

رنگ از صورتش پرید: شخب وَخهه 
اثثقع لون وجهب كلخ وَجهْه. بهت 
وَجهه. 

رنگ بازوروشن: اللَْن الغانح. 

رنگ پرتقالی: اللّونُ البرئقالن. 

رنگ پسته ای: ان المُسئقي . 

رنگ تیره “ يررنكك وسير : اللونُ القاتم؛ 
الغامق. 

رنگ جگری, سرخ تیره: fi pl‏ 
4454 داکن. 

رنگ خاکستری: gl‏ التمادي. 

رنگ زرد: اللُونُ AoW‏ 


1۹ 


رنف سبز: SN‏ الأخضّر. 

gas ds gil رنگ سرمه ای:‎ 

al سفید: اون‎ ey 

AEN Sy رنگ قرمز:‎ 

رنگ قهوه ای: et Syl‏ 

رنگ لاجور دی: اللو ن اللازوزدي. 

در را By‏ کن: اضبغ البات. 

رنگی نشوید: إحقرن ین ابو 

روابط: صلات علاقات التوابط. 

رو ابط بين دوکشور بهود يافته است: 
CESS‏ العلاقات 5 لد oA‏ 

روابط بين دوكشور بيش از پیش 
تقویت يافته است: قد َو رت 
العلاقاتٌ بَيْنَ البلدین AST‏ ین Gl‏ 

روابط بين دو کشور تيره وبحرانی شد: 
نورب العلاقاث بَيِنَ LN‏ 
تَدَهْوَرتٍ العلاقاث بَيْنَ Hl‏ 
eye‏ العلاقات 233 البلَدَيْن تفاقع 
جو القلاقاتِ بين ابلدّین تكهْربَ 
جو العلاقاتِ بَيْنَ البَلَدَيْن تعکر جو 
العلاقاتِ بَيْنَ البلدین. 

روابط خصوصی: الصّلاث الشُخْصِية. 

روابط بين دو کشور روز بروز توسعه 
می یابد: ان العلاقات بن cel‏ 


ےر 


تلشو agg‏ بعد يُوم. 

روابط ؛ بين دو کشور وو به تیرگی نھاد 
تیره شد: ساعت العلاقات بين 
لن 5555 الغلاقات. .. 

روابط حسنه: حش الرُوايط. 

روابط دوستى: SAN‏ الؤذية. 

روابط سیاسی برقرار شد: اعت 
العلاقات السْياسيّة. 

روابط سیاسی بین دو کشور قطع شد: 
مُطِعت العَلاقات الشياسية oy‏ البلدين. 


روابط فرهنگی وبازرگانی مجددًا بين 
دو کشور برقرار 
العلاقاتٌ الکْمَافْعْة 
ابجلدین. 

روابط همسایگی دارم: یتنا علاقاث 
الیواں محشن الجوار. 

- بھبود روابط: تحسینُ العلاقاتِ. 


شد: اسئونفت 
و te,‏ را 


رواديد ورودى وخروجی: تأشیرة 
oJ ye‏ وا خروج۔ 

روانداز: الغطاء. 

روبروشدن: مواجهه مجابهه. 

hall giles روبروشدن بادشمن:‎ 

روبرو شدم بااو: واجهته. 

روبه وخامت نهاده است: يردا 
خحطورة. 

روحانیون: رجال الدّين. 

روحیه" سربازان بسیار Sle‏ است: 
معنو 2 الجنودٍ عاليةٌ Nie‏ 

رود بزرگ: all‏ العَلِیظ المصير 
الغلیظ. 

زوده کوچك: 
الدفیق. 

روز تخل De‏ کشو ر از نیروی 
یگانه: يوم الجلاء. 

روز درختکاری: fy‏ الشجرت ید 
الشججرة. 

روزنامه: جریدق Maze‏ 

روزنامه فو ق العادة اطلاعات: مُلحق 
جر يدة الاطلاعات» pall‏ 

روزنامه نگار : الصحفي. 

روزنامه نیمه رسمى: 


ALN 


سے 


ll‏ الدّقيق. الصیر 


الجريدة شبه 


ژوستائی: فلاح» ريفي. 
زوش: (macs‏ طریقق موقف تة 


ر و ی 
روش انعطاف ناپذیر: مَوقف ضصلب. 
ووش سوند زدن به درختها: مه 
اكطعیم في الأشجار. 
روش تحقیق: منهج LAD‏ 
روش خود را درباره... توجيه کردو 


روش خودرادر شعر توضیح داد: Sf‏ 
ره في الشقر. 

روش دولت در بار بحران خاورمیانه: 

موفه یف الحكومة من Sy iil‏ 
ass‏ 

روش دولت دربر ابر سیاست جهانی: 
مق SU‏ 25 من الشیاسة العالّميّة. 

روشهای سیامی: Cle EN‏ السياسته. 

روش عقل ودين نسبت به این مسئله: 
موقف العقل والڈین مِن adh‏ القضية. 

روش معمولی وسنتی: tis bel‏ 

روشی قاطع وجدی در برابر توطته 
های استعمار اتخاذ تمود: S55)‏ 
مَوقِفًا حاسِمًا حیال مُوامَراتِ 
الاشیغمار. 

روشنایی ضعیف: الو البایمت: الصّوءُ 
اخافت. 

روشنایی مهتاب: Zyl‏ الخافت. 

- سیگار راروشن کرد: أشعل 
الشيحارة. 

- ماشین راروشن كن: آشمل BEAN‏ 
Jas‏ السَیّارة. 

روزبه روز: يَومًا AR‏ یَوم. 

روزمادر: عِيدُ PY‏ 

روسری: بك الس إشارژب. 

رومیزی (ناهار خوری): غطاء GAH‏ 
مفرش الطاولة. 

روی: LU‏ التوتیا. 


GS رو‎ 


روى: AES‏ فوق. _ 

رويت را برگردان: آیز وَجْهَكَ دور 
وجهك درتداول (Oke pas‏ 

روى گردانیدن: الالصراف. 

- ازاين کار روی گردان شدم: 
انْصَرَفْتُ عَنْ هذا لعمل, ESE‏ عن 
hid‏ القکل, ۱ 

رويداد تاریخی: Sis‏ تاريخي. 

رويدادهاى سیاسی: EAE‏ 
الشيايية. 

روی صندلی لم داد: إنمجعص 
(اضطجَع) علی الكرسِي. 


رها کن مرا: دَعْنِي» git) OA‏ 
درتداول مصریان). 

رهبران انقلاب رهبران کودتا: زعماء 
لور 

رهیری جتاح چپ رابه عهده دارد: 
6255 جناخ الیسار. ۱ 

رهسپار سفارتخانه شد: gly‏ دار 


السشفارة. 
رهسپار وزارتخانه شد: ترجه إلى مَقَرٌ 
الوزارة. 


ريخته گر Ses‏ 
ريزش باران شد: مُطول الأمطارٍ. 


۷۰ 


ریزش باران درسراسر کشور آغاز 
شد: بدا شفقُوط الأمطار فی أنحاء 
البلاد. 

ريش: ية (e733)‏ 

چنان التماس می کرد که دل انسان 
ریش سی شلك زدل انسان می 
سوخت): کان یسترجم بألفاظ تمرف 
bi‏ القلوب. 

ریگهای روانء شنهای روان: Sua‏ 


سے 


لح و AS‏ 


راک 





















زردالو: مشیش. 

زرده تخم مرغ: jis‏ البیض. 

زرد چوبه: كد کم. 

زردك هویج: جر 

زرنگ: ڏکي OBL)‏ 

زره پوش: العَرّبة المأرّعَة العربه 
(معرب زنجیر). 

زردوزی» مليله دوزی: كلدو زى: 
التّطريز. 

زشت: قبيح (وحش). 

زگیل دست وپا: الَولُول. 

زلزله: زلزال. 

زلزله زدگان: مَتكويُو SID‏ 

زلزله ويران کرد: 525 JSD‏ 

زلف: seb‏ (خْصْلَةٌ الشعر: كيسو). 

ale‏ امور: ده الحكم مقالید الحكم. 

زماغ امر ازدستش 3 رفت: فلت 
Oke‏ الامر مِن یه 

زمام امور را بدست گرفت: lis‏ 
مقالید الک قیض على َة الحكم. 

زم امور بدست رهبری عادل است: 

is‏ الحُكم بِيَدِ زر رعيم عادل. 

ig SS PD زمین:‎ 

Aves بازی» میدان ورزش: مَلْعب» زند گانی بدو ی: عيشة البداوق‎ cM) 
الياشّة. الجداوة‎ ou. 

زمین لرزہ: الهزاث cee‏ الزلازل. | زندگی خود را بروری أجساد - 


زا (زاغ): ae‏ المرأة Sue‏ الولادة. 
ably‏ کیپ الونك: كوخ ge‏ 

زاغه نشینان: شک PERN‏ 

ز انوزد: ptt‏ على 4 ALES‏ 

زایشگاه: مش مُشتشفی الو لاد داز ژ الو لادة. 


زمینهای باير: آراض بور. 

زمينهاى پهناور: آراض مُترامية 
الأطرافي. 

زمينهاى قابل کشت : أراض صالحة 
للوي أو بلززع. 

زبان فارسى را به خوبى می داند: زمینه توطته قبلا جيده شده بود: كانت 
Ke‏ و ین أو AU Sion‏ الفارسية. 

زبان مادری: rat‏ الام 


زبان متداول: TN‏ الّارجة. 


لمؤامرةٌ ميته قد دیرب المؤَامَرَةٌ من 
Js‏ 
زمینه سرخ رنگ: Leal‏ حمراء. 
زبردست: حاذگ. زنانه: نسائی۔ 
- جراح زبردست: Ek‏ حاؤق. - جوراب زنانه: جورب نسائي 
= درسرودن شعر زبردست است: له 
باع طویل في قَرْضٍ الشعر. 
زیون بی دست وپا: لوب على آمره. 
زجر می كشد: تَعَذَبُ, 


(شوراب نسائی). 

- کفش زنانه: حذاء نسائی» أحذية 
نسائئة. 

س لباس زنانه: مَلابسش AB‏ 

زحمت دادم ببخشيد: کلفنا کم ترجو - كيف زنانه: gs‏ نِسائِيّة. 
الغذرة. 

زحمتکش: مكافح. 

هردم زحمتکش: SS‏ الکافح. 

زحمتى نيست بفرمائيد: لا MALS‏ 
تَمَصَّلُوا (ما في cl glide A Ae‏ 
lard‏ عاميانه). 


زنان فاحشه: LW‏ العاهرات أو 
الشاقطات. 

زن ايرانى از حقوق اجتماعى وسیاسی 
برخوردار است:* المرأة الایر 421 تمارش 
محقوقها الالجتماعِيّة والشياسية. 

زندگی زندگانی: الحياة. 


زندگی آزاد وشرفتمندانه: ایا اوه 


زخم معدہ: وه العِدة. 


زدن عکس به ديوار: تغلیق الصَورة 
على الحائط أو الجدار. 


ردو حورد خونین: Meh‏ دام. 
زدو خورد مسلحانه: اشیباك flat‏ 


۷۱ 


ر ل د 


ديكران بنامى كند: يبي ياته علی 
الا الآخرين. 

زندگانی متمدن: عياةٌ احضارق ایا 
المدّنّة. 

زندگی مرفه (خوشكذرانى): یا 
الجذخ والٹرف رَعَد العٍش. 

زندگی مرفهی دارد: تعيش the‏ 

زندگی یکنوامحت: MA‏ الدتيتة. 

ونك6: حي 

زنده باد أزادى: یا الحريّة» تعيش 
igs‏ عاشّتِ الحرية. 

زنده بادرهبر بزرگ ما: Lies LAT‏ 
الکبیرں عاش LAG‏ العظیم. 

زندہ باد عدالت: فلیحیا العدل. 

زنده باشی: طول الله غمرك. 

زنگ: جرس. 

زنگ اول (درس) عربی داريم: عِتدَنا 
عری فى LEH‏ الأولّى. 

زنگ تفریح: فُوصّة doll‏ الفُوْصّة. 


زنگ مدرسه زده شد: دق جرس 
المذرَسة. 
زنگ (اكسيد): {LEN‏ 
| 
زوو گوئی: تحكم. 
* نے a‏ 4 ٭ 
- به من زورمی گوید: یتَحکم فيّ. 
زیادہ )$9( هر ... الا jas‏ همن..۰ 
الاسراف فی... 
- درخوردن غذای جرب زیادہ روی 
مکن: تکته من الا کل اللییم. 
زیانهای فراوان: أَضْرارٌ GAL‏ آضراژ 
- به دشمن زیانهای سنگین وارد مود : 
Gall‏ بالْعَدُوٌ خسایر جییعت UES‏ 
العدو حسائر فادخد. 
_ به دشمن زیانهای فراوان واردشد: 
زیائی اندام (درورزش): كمال ال سم 
کمال الأجسام. 


۷۲ 


زییایی معصومانه: hives‏ ب EUS‏ 
زیاترین مجموعه (كلكسيون): ارو 
تشكيلة. 


+ r 


سی 
۴ “ 


ریو: تخت. ۱ 

زیر آوارشرد: مات ay EAE‏ 

زیر پتو: 

-_ لباس زیر: ملابسش داخلیّه. 

زیر پیراھنی: ثوبٌ gts‏ (فانلة). 

زیر شلواری: كالسون (درتداول مصر)ء 
لباس (درتداول عراق)» شُوؤت. 

زیر چشمی نگاہ کردن: ews‏ 
(عامیائع)ء يريل نظراتٍ ahs‏ 

زیر دریائی: العْوّاصة. 

زیرزمینی: قدو «بدرن) سوداب. 

زیر سیگاری: bit.‏ «طمّطوقةت 

زيركى ودانائی دیلوماسی: الحصاتة 
lS‏ ماسية. 


زيرلب زمزمه می کرد: کان PRE‏ 


ع د 


ف 
تخت التطايية. 


هھ 


را 


ذاذ (سخن ياوه): کلام شخیف. ذرف: Gar‏ زنرال آجودان شاه: کبیڑ یاوران اللك. 

ذاکت: جاکنّه ذرف بين: دقیق الظر. ژوری: dale‏ الافیحان. 

سے og‏ ژولیده: 25 )4.4 
۱ م 1 eC‏ ۳ £ 4 كما زا Sam‏ + 

ژاله (شبتم): A545‏ ژنده پوش: 55 الوب أو ABI‏ 


ژاندارم: (Sut‏ الدرك. ژنرال: جترال. 


۷۲۳ 


سازمان بين الللى پرورش کودك: 
صندوق reas I‏ لرعايّة ية الطفولّة. 

نيروى ماؤندك2: الطاقة rica,‏ 

ساز وبرگ جنكك: ENR‏ الحريئة 
مَعَدَّاتٌ القتال. 

ساز وبرگ وتجهيزات ومهمات 
نظامی: dba‏ المعَدَّاتٌ العسكريّة. 

ساس: خشرة BOI‏ 

ساعت: ,46 

ساعت بیکاری: 255 الفراغ. 

ساعت خود رابا ساعت شماته دار 
ميزان کن: اضبط ساعتّك مع الشاعة 
التاطقة. 

ساعت دیواری: ساعَهٌ الحائط. 

ساعتِ رومیزی: ساعة cA glia‏ ساعة 

ساعت کار 235 العمل. 

ساعت مجى: ساعَة يَد. 

سالاد: سَلطة 

سال: Es‏ عامء خول. 

سال آینده: العام القایم الْقْبلٍ السَتَهُ 

سال تحصيلى: العام الذراسی asst‏ 
ts A‏ 

مال تحصیلی درشرف اتمام است: العام 
الدراسك على E155‏ الانتهاء. 

- آغاز سال تحصيلى: يداي العام 


(س) 


سالانه: ستویا. 

643 pede AS) ace سال تهیه. مقدماتی:‎ 
eg 2 ae 

- دورة ag‏ راتهام کردم: ELS‏ 
التشهيدية. 

سال جارى: العام الحالي. 

سالروز» سالگرد: الذکری Bie‏ 
ذكرى. 

امروز مصادف باسالروز تولدرهبر 
مااست: الْيَومَ تصادف» يُوافِقُ ذکری 
Ay‏ زَعِيمنا. 

سالروز نجات آفربایجان: ذکزی تحرير 
آذربیجان, 

سالنامه: £535 (نتيجة). 

ساليان دراز: 
طُويلة. 

سالن: صالون قاع صالة. 

سالن آرایش: صالون Sle do‏ 
حلاقة. 

سالن آرايش بانوان: Ogle‏ تَسريحَة 
الشعر. صالون حلاقة ABLE‏ 

سالن انتظار : قاعّة الائیظار, 

سالن پذیرائی: 4546 الاشتقبال» rears‏ 
الاشتمّبال. 

سالن سینما: صالة الشینما. 

سالن سینما پراز تماشاچی بود: CNS‏ 


أغوامٌ مُشتَدة» سَنَواتَ 


۷٤ 


EG Ci‏ الشینما مُردَحمَة. 

سالن مسافران: 426 السافریت. 

سالن مد: تی الأزیاء = (مزؤٹ). 

سالن ناهار خوری: die‏ الطعم 426 

سانحه: کار ۲ 

i553 SS سانحه وحشتتاك:‎ 

ile‏ هوائی و حشتتناك: كار as‏ جو وه 
مُرَوْعَة. 

سانحه هوائى دفراشی ات 
وق ثٌ as‏ جو مُروعه. 

سان دیدن گارد: استعراض احرس» 
تیش الحرس. 

- ازگار داحترام سان دید: PEA‏ 
(RS)‏ خرس الشرف. 

ANS سانسور:‎ 

ساندویچ: سندویتش 


اتفاق افتاد: 


۳ 


ش (الشطِيرَة). 

سازش كردن بادشمن: الساوَمَة مع 
العدو . 

سبب مستقیم مرگ: سَيَبٌ الوفاة 
الیاشس الب المباشر لِلوفاق, 

سید آشغال: als‏ الْهْمَلات. 

سبزه زار: مَوْج. ۹ 

سبزه زار عشق: تخميلة الحبٌ. 

سبزی: محضرة. 

سبزی خوردنی: حضار. 

سبزیجات وتره بار (همه (Ep‏ 
خضراوات. 


oe Yo‏ خ د 


سبزیجات ومیوه های تازه: Calg) cal‏ 
والواکه AS SUB‏ 

ب اسفناج (سبزی): سبایخ. 

- شوید (سبزی): hk‏ 

- ترہ (سیزی): Re‏ 

گشنیز (سبزی): S555‏ 

سبك کلاسیکی: الْأُسْلُوبُ edits‏ 

سبیل: LE‏ شارب. 

سپاسگزاری می تی مپاسگزارم: 
SGA‏ م SAM‏ أنا شاکه. 

سپاه: جیش. 

سیاه» لشکر : فوقة. فیلق. 

FEL EHS سياه بهداشت:‎ 

سپاه ترویج وابادانی: کتایت ال غمار. 

سياه دانش: LIS‏ التَعْلِيم. 

سپاہ دين: LIS‏ الدین. 

سچر: ترس. 

سپروموانع جنگی: تاریس. 

سبيدة بامداد: تباشيه lag chal‏ 
الصٍبح 6 تباشه شیر الصئح. 

ستا د كل: SSL‏ العامّة الا abel JIS‏ 

ستاد مر کزی: قيادٌَةٌ 5 5 88 

ستاره اش درخشان است: نجمه 

ستاره های سینما: 
کواکت الشینما. 

ستودن. تمجيد کردن: SELEY‏ انوي 
kil‏ المديح. 

— اوراستود: SL‏ بی )89 به» انتی 
عليه Aes‏ 

سیاست دولت رامورد ستایش قرار 
داد (ستود): SLUT‏ بِسِياسَةٍ الحكومة. 


جوم الشینما 


— پیشرفت کشور رامورد تمجيد کلام شفتعل د 


قرارداد: 235 أشاد نم البلاد. 


ستون: عمود Hl‏ 

- يك ستون ازنير وهای انتظامی: a5‏ 
مِنْ NE‏ الأمن. 

ستون برق: عمودٌ الكهرباء. 

ستون ينجم: الطابوژ الخايس, Sih‏ 
الخامسٌ. 

ستون ياد بود: AN LAN‏ كاري. 

ستون ياد بود شهدا: نت َد NS‏ & 
پلشهداء. 

ستیزگی (جروبحث): BSUS‏ 

سخت به دست آمدن: صعب النال. 

سخت گیری می کند: بُعامِل بالمنف؛ 

سخن: کلام حدت. 

سخن ازدھائش بريد: فَلََ الكلام من 

سخن اورنگ سیاسی دارد: كَلامَه له 

2 سِياسية. 


سے ۳ = * 


سخن او مرا بكر می کند: کلام 
lady‏ في daly‏ کلام tel‏ 

سخن او نامفهوم است: کلامه مُعَمعَدٌ 
أو مُعْضِلء jee Ur‏ عفهوم. 

سخن به اینجا کشید: تطوق الندیث 
إلى هُناء Aly‏ الحديثٌ إلى عَذا احد. 

سخن شمابه اين مطلب ربطى ندارد: 
كلامك لا Cty‏ إلى المؤضُوع بصلة. 

سخن به نام دا اغاز کرد: افتتح 
الکلام بذ کر اش استَهّل الحديكٌ پاسم 
8 ۱ 

سخن بی پرده: کلام سافل عدیث 
ریخ لا مُوَارَبَةَ فیه. 

سخن بیهوده: کلام فارغ کلام AE‏ 

سخن EH‏ بی بی ساس وساختگی: 

مختلق. مضطتق » کلام 


واه de‏ لا آساس له 


سخن تند وزننده: کلام لا bial‏ 

سخن دلاويزء دلدشین: کلام 2h‏ 
بعجایع القلرب» خدیث cele‏ کلام 
ra‏ 

سخن ازپیش خودمی گوید: ول 
الکلام من یَلّقاءِ تفه يُرسل الكلام 
لی علانه. 

سخن راچندین بار تکرار نمود: 535 
الکلای کر الکلام. 

سخن رادربست مپذیر: لا تفیل الکلام 
dé‏ عواهیه ۱ 

سخنرانی فلاتی با کف زدن Af‏ 
رویروشد: فریل GUS Dies‏ 
بتضفیق حاڈ. 

سخن روز: Cyst‏ السَاعَة. 

سخن زشت وبی پروا: 

سخن سرسری: کلام اعتتباطی , 

سخن شما برای من ناگوار وگران 
آمد: کلام bes‏ ضغب غاي ٠‏ کلائك 
ا أطيمٌةُ. تقل علي oo lis‏ 
als gis‏ 

سخنگو ی رسمی دو لت: المتَحَدّثٌ 
ges‏ باشم الحكومة التَاطِىٌ 
اسم" بلسان ١‏ 

سختگوی رسمی دولت ازبیان نتیجه 
مذاکراتی که بین دو کشور صورت 
گرفته خود دارى كرد: Ai‏ 
gs earl‏ باسم ا حكَومَة 
الإفصاح عن ية المحادّثات التي 


کلام 


کی کے ۱ے 


جرت cad ve‏ وت 21 الا ذلاء 


8 نظامی: التاطق العشکري» 


سخاگوی نظامى ۱ ارتش ازھر گونه 
اظهاری پیرامون زد وخوردی که 
درمرز روی داده است خوداری 
نمود: GLU ads‏ العشكري HU‏ 
الإدلاء pas oh‏ بج حول الاشیباله 
oil‏ وَقَعَ على الحدود. 

سخن مرادرست نفهميد (سوء تعبير 
کرد): اء eb‏ لم يَمْهَمْ 4 كلامي 
بالسْبط لم بُحیس AB‏ قَوْلي. 

سخن منافی اخلاق: الخلاعة فى 
الحديث. 

- سخنانی ايراد کرد بیاناتی - ایراد 
کرد: al‏ کلمت ألقَى ly‏ ادلی 

سخن موهوم: کلام مَرعو, کلام واو. 

سخن ناموزون وبی موردوبی ربط 
گفت: 4d)‏ فى الحديث (درتداول 
عامه). 

این سخن نزدیکتر است به افسانه تا به 
حقيقت: هذا الکلامغ أَقُرَبُ إلى 
iy‏ مِنْهُ إلى الحقيمة. 

- به این سخن توجهی نداشته باش: 
اهمیت مده: لا PISS reat‏ بعین 
الاعتبار > لا يَهْمَكَ هَذا BUSH‏ 

سرسخن را باز کرد ابتدا به سخن 
نمود: افتتَح احدیت. فاح بالحديث. 

ob: سر.‎ 

سرافکنده ام شرمندہ ام: UI‏ مکش 
is‏ أس» أنا oes‏ انا عکشوف). 

سران کشورهای اسلامی: زعماء البلاد 
الإسلامِيّةء رَوساء البلاد الإسلاميّة. 

سربه سر گذاشتن: ممشاكسة 


سربه سرمی گذارد أذيتش می AS‏ 


سرب بلنداستء مفتخراست: مَزفوغ 
لا jp‏ 

سريرست خانواده: زب ف الأشرة. 

سرپرست کل: الراقث العام الشرف 


الْعَام. 

سرپرست ورزش: شرف LBM‏ 
الشرف على ABW‏ 

سرپیچ خیابان: dike‏ الشارع معط فت 
الشارع. 


سر شرد: صُداغ (دردسر: متأعب). 
سر درد دارم سرم درد می کنك : 


ors (دماغي‎ Elie gate 
سرش له شده: هد تهُشم را‎ 
ZN سر دبیر روزنامه: رئيس‎ 


سردرساختمان: واجِهَة العمازة. 

سردفتر ازدواج وطلاق: المأذون 
(درتداول مصريان). 

سردوشی. پاگون نظامی: شارة 
By dL See‏ عشكريّة. 

سرش رابه زیرانداخت: تک dks‏ 

سر شماسلامت باشد: Asis‏ فی 
Sais‏ البقاءُ في عيانكم. 


سر شمارى كردن: Le‏ الا حصاء. 


| سر شمارى همگانی: الاخصاء fis!‏ 


بلشکان. 

سرقفلی: sit‏ الول (درمصر) 
Abas‏ (درعراق). 

سرکشی جوانی» سرمستی جوانی: 
طيش الشباب. 

سر کنسول: Leta‏ العام. 

سر گردان شد: إختان AS‏ حار في 
آشره. 

Ags aL Sh سر گر می:‎ 

سر گرمی مورد IME‏ شما جيست: ما 


۷1 


هی هُوايِثك ALE‏ 

سر گرم شدم: تَسَلَّيِتُ پ.. 

سخن او مراسر گرم كرد: has‏ 

سر مقاله: مَقال افیتاحش ال قال 
tenet‏ 

سرنشینان Sein‏ فضائی (فضا 
نوردان): ملاحو سَفيتة lied‏ 

سرنشینان هواپیما (خلبان و کار کنان): 
طاقمٌ الطائرة 

سرنشینان هواييما (مسافران): LASS‏ 


الطائرة. 
I‏ 
سرنیزہ: حَزربَة ARES) TRL‏ 


سرو صدا داد وفریاد: ai‏ 
ضوضاء. 

- من بين دوستاتم سر بلندم: أنا مَوْفُوعٌ 
or)‏ بين رفافي. 

سب اچه" هستی: رحاب ph‏ 

سراسر کشوو: اقیلاء البلاد ssl‏ 
البلای رجا البلادء زبوغ البلاد 
تواحی ill fed OY‏ 

5 pha سرایت:‎ 

اب سرايت كرد: نشخ الا S505‏ 
walt‏ 

سرایدار گاراژ: سائ الجراج (درتداول 
مصریان). 

سرایداں دربان: بَوَابٌ زدرتداول 
مصریان). 

شرب: الرّصاص. 

شرباز: مجتديء احرس. 

سرباز اونیفورم جنگی به تن نمود: 
ارتدذی pi Sal‏ الميدان. 

سرباز به سينه روی زمین خوابيد 


(دراز کش کرد): طح GEA‏ 


۷۷ 


س ط ل 





سربازخانه هاى ارتشء پادگانهای 
نظامی: 2468 الجيش. 

سرباز داوطلب: ابجندی ica‏ : 

سربازان مزدور: او 1533 

سرباز وظیفه: atl‏ لٹ 

ABLE سربازی:‎ 

- خدمت سربازی: clades‏ خدمة 
العلم. > SL‏ العشكرية. 

شرخ پوستان: الهُعودُ الحقر. 

سرخك: الحگى القزمزیه. 

سردو گرم روزگار را جشيده است؛ 
تلخی وشیریتی روزگار راچشید 

الحياةٍ وخلوها. 

سرزمین پھناور: الأزض رای 
الأطرافب. الواسِعَة الأؤجاء. 

سرزنش کرد توبیخ کرد: عاتب 
وخ wal‏ 

سرزنش دادن وجدان: تیب ew)‏ 

- وجدانم مراسرزنش می PER AS‏ 
ص ميري. 

سرسرا: البَهُو. 

سرسام گرفتن: الإصابةٌ بِالاُْحَةِ 
ial UL‏ 

سرعت مرسام اور سرعت فوق 
العاده: 4645 leit‏ شوعة هائلة. 

- قيمتها سرسام اوراست: الأشعاد 

مسر فه: کشت شعال. 

شرفه می BSE AS‏ يشل 

سرکار بانو عليه: حَضرۂُ GALEN‏ 


a‏ سر 


الجليلة. 

شرما: البَؤْد, 

سرما خورده است: أصابَةٌ obo‏ ایت 
ist ot‏ البو Mi wad‏ 


است: ذاق مه 


سرمای شدید: الْبَوِدُ القارس. 

سرمایه: رأ الال ج وُعِوسٌ NM‏ 

سرمایه داران دوران جبكك: ttl‏ 
موب أثرياء الحوب. 

سرمایه گذاری: تَسْغِيل موس الأموال 
اسیشماژ ژموس الاموال. 

سرمایه گذاری در طرحهای عمرانی: 
تغويل المشاريع )28 Lo agit‏ الشاریع 
الغغرانِيّة بالژسابیل. 

سرمایه گذار يهاى خارجی: إِسینماژ 
ءوس ۳۹ ال الأختبئة. 

سرمایه sla‏ جاری: ءوس الأئوال 
الَداوَلَة۔ 


سرمشق دیگران است: gh‏ 3543 
للاخرین هو مثال يُختّڈی به. 
سرنكون كردن حکومت؛: زژم: Li‏ 


اشکوعت الإطاحةٌ بالحكمء is LY‏ 


platy‏ إشقاط ل الحكم. 
سرنگون شدن هواییما: bes‏ الطائرة. 
سرنوشت: مَصِيرٌ. 
سرنوشت ملتها: مَصِيرُ الشعوب؛ مَصیڑ 
Ps‏ 


سرنوشت ملتها به دست خود آنها 

ان مصیر الشعوب بأيدي 
الشُعوبء أو تحَدده الشعوث 
cess‏ الشعوبُ» أو تُفَْزہ الشُعوبُ. 

- این آزمایش سرنوشت ماراتعیین می 
کند: هذه te‏ 45 ب 5985 مَصیزنا. 

سرود آزادی: شید AL‏ 

سرود ملی: Litt‏ الوطیی السَلامُ 
الخ ۔ 

سرویس اداری: دَوامُ الصْلحَت الدَُّوامُ 
Gey‏ 

سرويس اداره ما از ساعت A‏ بامداد تا 
۳ بعد از ظهر است: دَوامُ دائرتنا من 


است: 


الشاعة Tht‏ صباغا AN‏ بَعد 
i‏ 

سرويس صبحانه: وَجْجَهُ الفطار 425 
الإفطار. 

سرويس (حق پیشخدمت): Aad‏ 

سرويس ظرف چینی: fib‏ الأطباتيء 
الأطباق السينية. 

pad Whe سزارين کردن:‎ 

سزاو ارو شایسته است: : بلق ree‏ 

سزاواراین يست است: اهل هذا 
لصب هُوَ il‏ لهذا الثصب. 

سزاواراين تشويق است: مو lias‏ 
هذا fe BBN‏ هو بَشتحقٌ مٰنا 


HH‏ می 


سست شدن عضلات: اشير 
العَضلات. 

pbs ۳۳ + assis سطح:‎ 

سطح زندگی: مُشتوی العيشة. 

سطح أب بالا آمدہ است: ازتقع 
pen‏ الیاو. 

سطح زندگی بالا است: مُشتّوی ا BLA‏ 
سطح زندگی پائین است: مُشتوى 
أو | سطح فرهنگ او بالا است: مو على 


ا س 


سمو زفیع من اْقاقة. 

سطح قیمتھا: مُشتوى الأشعار. 

= درسطح عالی: علی تو عال. 

سطح معلو مات او: مشو ی مهو مانه. 

- در سطح ہن 7 على الصمید 
الدول. 

_ درسطح رسمی: على العتوی 
een‏ 

سطل آپ: ofA‏ صَفيحَةٌ الاي Jaye‏ 
الماع jes‏ الماع. 


س ف | 

سفارتخاله: داز السْقارة. 

سفارش كرد: أؤصّی ب... 

- دربارة او سفارش كرد: وَصی بی 
ای به. 

سفال: حرف MES‏ 

سفت وسخت: ششک chs‏ (جامد 
قوي در تداول (Ok par‏ 

ب زهين سشت: ار al, a‏ 

سفت وسخت ایستاد گی کرد: وَقف 

سفته: سفتجة جة گنل 

صفر به خیر: مصحوب بالشلامَة. 

سفره پُرنان باد (درمقام سپاسگزاری 
میهمان از میزیان): سَمْرَةٌ دَائِمَة 
540 عامرة. 

سفیر سیار: الشفیڑ التَجَوّل. 

سفیر فوق العاده: عَبعوث pols‏ 

— او سفیر کبیر ایالات متحدة امریکا 
در دربار شاهنشاهی ایران است: هو 
sas‏ لِلَولایاتِ اْمُحدة الأمريكيّة دی 
ball‏ ال اهنشاهیم الا برانی. 

isis‏ القَضاءٍ. 

سقط جنين کردن: الاجهاض. 

سقوط دولت: Abts)‏ الحكومة. 

سقرط شهر راشغال شهر): 
الديتة راختلال المديئة). 

سقوط هواييماء سرنگون شدن 
هواپیما: شقو 


سفینه فضائی: 


ط الطایرة. 

سکان کشتی: (aes is‏ کان 
الشفینة. 

سكته: س2 ES‏ 

سکسکہ: Peer‏ (ڑغعطة درتداول 
مصریان). 

سکوی بندر: زصیف الیناء. 


é ۳‏ ۱ 
2 ے ] ھ 


سکوی پرتاب موشك: Bets‏ اطلاق 
الضاروخ. 

سکوی قطار راہ آهن: yal‏ 
القطارء idan hen‏ القطار. 

سگ هاو: کلت مَسْعُور. 

سل: 651 الشل S359‏ 

سلاحهاى شيميايى: 

سلاحهاى كلاسيك رمعمولی: 

سلاحهای مرگیار: الأشلحة ASN‏ 

سلاحهای هسته ای: الأشلكة 435520 

سلاحهای هیدرزنی: 
الْهَيَدرُوجِينِيّة. 

سلب ازادی. ایجاد خفقان: 
GE ase‏ الحريات. 

سلب مصونيت سیاسی: £55 Thad)‏ 
SAN‏ ماس as‏ 

سلول بدن: UE‏ ا ےیشم. 

سلول زندان: زثزاتة. ۱ 

سم پاش: الوذاف BN‏ 

سم پاشی درخت: HBS‏ الأشجار. 

je thks سم ستوران:‎ 

سنجاق ته دار: دَبُوسَ مغرز. 

سنحاق سر: دبوس الشغر ۱ 

سند مالکیت: ضَكُ العَقار. 

سندیکای اصناف. بيشه وران: Ali‏ 

سندیکای کارگران: یَقابَةُ SEA‏ 

سنك قلاب: لمقلا اللْحْدَفَة 

سنگ اندازی می كندء اشکال می 
تراشد. مانع ایجاد می کند: bisa‏ 

Sri‏ تراشی: اشخت. 


الأخلحة 


الأضلحة 


Leg 


۷۸ 


سنگ (حجر الاسود) رابوسید: استلم 
اجر J‏ الحجر . 
SEE :‏ 
سربازان درسنگر های خود موضع 
گیری کردند: GSH‏ جنود مَواقِعَهُم 


في ial cdot‏ اتود مواضعهم في 
الننايق. 


سنگ زیر بنا: حجر الأساس» حجر 
gh‏ 45 
سنگ فندك: ےک القذاحة. 
سنگهای قیمتی: الأخجاز الكريّة. 
سنن وآداب پوسیده: ASL ASE‏ 
سوء استفاده کردن: الاشتغلال. 
- از موقعيت خود سوء استفاده می 
reser year AS‏ 
- کلام مراسوءٍ تعبير كرد: أساء scent‏ 
سوء قصدبه جان: Suse sie‏ 
a‏ يضم الشوع. 
كت الطائرَمٌ 


سوء قصد دارد: : 

سوار هواييما شد: 
اشعّطی الطائرة. 

سوار تاب شد: رکب الوجيحة أو 
الأوججوحة 
الهواء. 

سؤال كردن (توضيح خواستن) از 
دولت: اشتیضاخ ١‏ 

سوانح: Lig‏ کوارِٹ, 

“tee? goed‏ شرب الخساءء شوب. 

سوپ می خورد: 
۳ یشرب السا 

lis ha! سو‎ 

سوب خطر: صَغَارَةٌ الا نذار. 

سوت رفع خطر: صَفارة الامُن. 

سوت زدن: تصفیه. 


سوختگیری کرد: 553% بالو 


س سج ۰ 
یجتسی سربهی 


۷۹ 


س كي م 





3,5) 

BAS سود:‎ 

سودبخش: مُثْمڑ 

سودجو: وصولي» مَضلجی SIGS)‏ 

سو دمند - نافع. 

سوراخ دیوار: Lab‏ احائط رخْم 
الحائط درتداول (OL par‏ 

ESV EM سومیالیست:‎ 

سوکواری: جداڈ. 

سوکواری عمومی: حدادٌ عام. 

_ به خداسو گندخورد: Gals‏ باش 
آقعع بالله. 

سو گند ياد کر د: fl‏ اليَمِين. 

- وزرای جدید سوگند ياد کردند: oil‏ 
SIAN 21538‏ امین الدُسْتورية. 

سهل انكار ى: الک ۰ الماطلت 
ja‏ 

fetes AS Les سهل انگاری می کند:‎ 
a 

- من به سهم خود ازشمامتشکرم: أن 
بدوري آشکرکم. 

سهمیه" من: حصتِي. 

سهیم كردن كار كران درسهام - 
شر کتها: إشراك lia‏ في rl‏ 
الشّركات. 

سياست: الشياسة. 

سیاست افراطي: الشياسشة 2 eben‏ 

سیاست برتری نژادی: سياسة مر a5‏ 
لمنضری opt‏ الفتضري. 

سیاست بی طرفی: سياسّة الیاد 
سِياسَةٌ عَدَم الانجياز. 

سياست بی طرفى مثبت: gh Aol»‏ 


ہس 
= 


سیاست تجاوز کارانه صلح جهانی را 
به خطر تھدید می کند: سياسة 
oly dal‏ تُهَدَدُ ALU‏ العالمی سِياسَة 
الُدوان {sa‏ خط | على الشلام 
العالین. 

سیاست تفرقه اندازی: سِياسَةٌ G5‏ 

سياست توسعه طلبى: سياس roe)‏ 

سياست جلب افكار: سِياسَة كشب 
الأنصار. 

سياست جهانی رامورد تفسیر قرار 
داد: Glé‏ على الشياسة او 

سياست حكيمانه. مدبرانه: السّياسَة 
الْدَسِْيدَةٌ. 

سياست حكيماته ای که دولت ایران 
ازان پیروی می کند: السياسة الْوَسيدَةٌ 
2‘ 5 الحكومةٌ الإيرانية 

law 58‏ السياسة المعاديَةٌ 

سياست دوستانه: السّياسَة ibe‏ 
سِياسَةٌ BLES‏ 

سیاست زورگوئی رابه شدت محكوم 
کرد: 55 بسیاسَة اشعکم. 

سیاست صر as‏ جوئی: سياسّة 3 اش ف. 

سیاست ضداستعمار ي: سياسَة 
{sll Leal‏ 36( للاشتغمار. 

سیاست عدم بی طرفی: tile‏ 
الا نحیاز. 

سیاست لیدرهای افراطی... شکاف 
oul,‏ احز اب عمیق تر کرده است: ان 
الشيامة التي ینتهجها الا 
ik a 4S a‏ الخلا 

YA سة التي‎ 
Cs) cad 


ey i و‎ asta 


سیاست متمايل: Tol‏ الموالية. 

— این سیاست صلح جهانی رابه حطر 
می افکند دچار مخاطرہ می سازد: 

هذه السشياسة تشکل bs‏ على 
الشلام العالمت » هد د الشلام العالمی ۱ 

میاهیوستان: الملَدَنُونَ. 

سیاهپوستان امريكايي: اللژنون 
الامیر گیون. 

سيب زمینی: «fabled‏ بطاطة. 

سیب زمینی که باشیر مخلوط شود: 
البطاطِس call, Seth‏ 

Af صير:‎ 

سیں سیری: Ce‏ 

س من سیرع: انا شبعان. 

سیستم اجتماعی: Ala‏ الاچیماعی. 

سیستم سرمایه داری: لام الوَأَسِمالِيُ. 

سیستم فتودالی: الظامُ الر قطاعی. 

سیگارش راآتش زد: أَسْعَلَ سیجارته 
وَلْعَ سیجازته (عامیانه). 

سيكار تنك: سیجارة Balm‏ 

سيكار ملاج : سكجارّة Magis‏ 

سیگارمی كشد: GFA‏ 
الستجارّة. 

موی :مت 

سیم برق: سك 

سیمهای خاردار: الأسلاك SSE‏ 

سیمای صورت: لایخ tp‏ 
قَسِماتٌ tM Sled sg‏ (چین 
خوردگی Gla‏ صورت: تجاعید 
5 4%( 

سیمای جامعه را تغیر داد: 
ملامج المج 


ات 
ا ,+ 


اسرب 


ام 
۳ 


شاخ گاو: 3a Oss‏ أو ay)‏ 
شاخه" درخت: عضن الشجرَة. 
شادابی طراوت: النّضْرَة. 
شادروان: المُفوژ له الفقید الشعید. 
شادشدم: شرزث فرخت. 
شادمانی: فرخ سُژوڑ. 


- باشادمانی وخرصی: بالفرح 


gly 

Ripe شاشدان:‎ 

شاغول بنائی: وط eli‏ (مطهر). 

شاكردى استاد كردن: reece‏ على 
الأشتاذ. 

شاكرد مدرسه: ly‏ الَذَرَمَة 

شا گرد شوفر: مساعد الشائق. 

شاگرد نانوا: ile‏ این اخباز. 

شال گردن: لفاغ مِلْفَعَة. 

lee شام:‎ 

شام خوردم: تع 

_ أياشام خورده ای؟: هل Estar‏ 
هَل تنأ oss‏ الْمَشاء؟ 


شامگاه: الليل 


عشت تال اشام 


شامگاه ۳ نظامی): طابور 


السا لِتَحِيةِ العلم. 
شانس نداره: لیس عندي es‏ 
شانه: کیت کامل. 
- سرش را شانه کرد: سرح (مشط) 


س این کار شانه نه ام را خم كرد: هذا 
العمل JB‏ کاملی. 

شانه تفیگت: جرا اه اليِندَقَكَة . 

شاهنامه: سید الملوك. 

شاهنامه فردوسی از شاهکارهای 

ادبیات ایر ان است: شاهنامة 
الفردؤسي من روائع SM‏ الفاریس 

شاف پادشاه: Us‏ 

شاهين: الصقز. 

شايان بسى اهميت آنکه... شايان 
توجه ANI‏ ومن المع بعکان أن... 
gas,‏ بالڈکر )5 Sty‏ بالذ کر 
od‏ وَمِعَا Biss‏ بالد کر Ol‏ 

شایان توجه است. قابل توجه است: 
past‏ بالعناية. 

شاید ای باشد که او...: لَعَلّهُ he‏ 

, | شایستگی: اللیاقَف الجدازة. 

شایعات مغر ضانه: الإشاعاتٌ sc‏ 
الإشاعاتٌ الخمومّة. 

شايعات بی اساس: الإشاعاث AFIS‏ 
Stes‏ لا أساسّ لها. 

شبانه: لیلخ مسائِی. 

مدرسة شبانه: مَدْرَسَهُ 


“ - 5 نه 
afl)‏ مَدرَسَة 
= : * » ہے * 


Ae 


J 8 ۳‏ وم ۔. کی 

اشعد الله مساء کی لمکم سَعيدة 
و 2 

ہی مسیحیان مصري - اقاط 5 متداول 


شک قاجاقجیان: ister‏ امین 

شب نشیتی مجلل: alias‏ ساهرق 
الشَهُرَةٌ الرَائِعَة. 

شبيخون زدن: EY)‏ في ” 

شتاب زدگی مکن: لا ر تتسرع 

شتاب کرد: af‏ - » شرع. 

شخص: ائسان» سخ 358 

شخص احساساتی: رمل (Abas‏ 
(ples‏ عاطِیِخ. 

شخص انگل: التطمل لطمیلیم. 

شخص بیکار: Maal‏ « العاطل. 


شخص افاده ای است: هر رجل 


شخص ہی نظیری است: شخ لا 
تثيل «نظین له 

شخص کوتاه قد ( کو تو له): 125 355 
ج؛ أُقَرَامٌ (درزبان عربی معاصراین تعبير 
به عنوان اهانت وتحقیر به کار می رود 
ضد (SLE‏ 

شخص گمنام وغير مشهور: رجز 

Syke ey SH حال‎ 


۸۱ 


ش ل | 





شخص ععتاد: وجل ake‏ 

شخص مظنون دستگیر شد: قبض على 
الشخص المشبوو. 

شخص نامطلوب (اصطلاح سياسى ): 
شخض غير عَرغوب فید. 

شخص مجهول الهویة: رَجُل مَجهول. 

Alpes EN شخصیتهای برجسته:‎ 
الباررة.‎ Sle eA BI الژموقف‎ 

dat pele اشخاص مرموز:‎ — 

- این شخص Le‏ خودش است: هذا 

شخصی (اتومبیل): GSH‏ (درمصر) 
Ene pat‏ (درعراق وسعودی و کویت) 

شدت بحران بین الللی: Bae‏ اور 
الدؤلي. 

شدت کشمکش: he‏ الصراع. 

git ak شدید اللحن:‎ 

شذوذ اخلاقی: 72 فی EY‏ 

شراب: بيذ AS‏ 

شرارة آتش: شرازة التار. 

شراره عشق. سوزعشق: شَرارَةٌ ات 

َة الحتٌ. 

شربت (آشامیدنی وخنکی): شُربات 

شربت (دارو): الوا السائل الذیق. 

شر کت: الشر AS‏ 

شرکت باربری: Ja ASE‏ وَالشخنِ 

شر کت “dew‏ اجتماعی: سر aS‏ مین 
الا چتماعی. 

شر کت سهامي: aS"‏ مساهمة. 

شرکت کشتی رانی: سرك الملاحةٍ 

شرکت کشتیرانی 


فارس: شَرِكةٌ الملاحة الإيرانية في 

شرکت مسافر بری: ش رکه jis‏ 
ASH‏ 

شر کت واحد اتوبوسرانی: ش رکه 
p25‏ العام للمواصلات. 

شركت مواپیمایی ملی ایران: مر iS‏ 
الطیران الوطيية الایرانید. 

شعار دادن: الهُتاف. 

شعارهای جاويد باد پادشاه معظم 
گوش تارك فلك راکر می کرد: 
وكات الهُتافاتُ بحياة الليك العظم 
435 585 عَنان السَماء. ۱ 

شعارهای خصمانه ومغرضانه: الهُتَافاتٌ 
المعاديّة. 
درفضاى أسمان طنين اندازبود: 
CIS‏ الهُتافاتٌ بخياة الرّعيم الكبير 
ss‏ في الشماء. 

سَعْوَدة. 

شعر از اقای۔ 
(ترانه»: من کلماتِ AES‏ 
ALS‏ 

“aint,‏ وش لهیث المار. 

شعله های آتش ail;‏ کشید: ART‏ 
َلَسِبَةُ الثیران. 

شعله ور ساختن آتش جنگگ: Mat)‏ نار 
الحؤب» Apel‏ نيران حوب۔ 

شغل معلمی: 2 peril aig. ais‏ الكلیم. 

شکار: صید. 

lie شکارچی:‎ 

lJ ints شکاف در:‎ 

شکاف دیو أو: تَصدُمُ الجدار . 

شکاف وا پرمی گنی Yo‏ راپر می 


شعبلة: 
7 وآهنگ از آقای... 


.. وألحان 


ايران در خلیج | کند: aay‏ القراغء fits Shi‏ 


شد ال 
شکاف سیاسی: 


۾ ے 


فشوه م سیاسثتقف فراع 
Ctl‏ 
شکاف سیاسی بین دو کشوربه وجود 


امده است: وقع راغ سیاسی GH‏ 


شکایت؛ بی دی فی لا sn‏ 


پلشکوی» سکوی لا مور ا 
شكستن: الکشد. 

شکستگی استخوان: رضوض في 
it‏ مز لتق 


مصریات). 

شکسن محاصره اقتصادی: تخطيمٌ 
الیصار الاقتصادي. 

شكسان محاصرة نظامی: فك الحیصار. 

- شش او باشكست روبروشد 
درکوشش خود شكست خورد: باء 
سَعْيِهُ hay‏ فَشِلَ في dens‏ خاب 
في سغیه. 

شکمبه: الکرش. 

شکنجه دادن: dN‏ 

شکوفا. شکوفان: ازدمان eS‏ 

شکوفا شد: GASH‏ 55 

— اقتصاد شکوفان: اقتصادٌ مُژدھ1, 

- صورتش چون گل شكفته شد: 
قح sy‏ کالوَرِدِ 3555 BAF‏ 

شکوفه: زَهْر 3H‏ (جوانه: GER‏ 

- راستی» شکوفه درخت درفصل بهار 
چقدر زیا است: على فکرق ما 
jes‏ )555 في موم الرّییع. 

شکیبائی درمصائب: الصّبو والشلوى 
فی الصایب. AU‏ على الشداید. 

شلاق: سَوط ( رباج درتداول مصریان). 


ش ل و 


۸۲ 





شلوار: بُثطلون (سروال). 

شلوغ است: fej‏ 

شلوغی وآشوب: اضطرابات. 

شلوغ کرد: Job‏ 1555 (عامیانه). 

شليك. با مسلسل شروع شد: bs‏ 
اشراشق py‏ الوم بالزشاش. 

شليك كلوله: إطلاق لصا ص 

- بيست ويك كلوله توب شليك شد: 
مت الِْفعکة واجدة وعشرین 

شما: نت el‏ 

شما دانشجویان: نم الطلاتث. 

led‏ تلفی: 1 التلیفونء (الهاتف). 

شماره كرد مدادها را: عد لام 
الوٌصاص . 

شماره مخصوص: اعد الحا اعد 
الممتارٌ. 

شما مورد توجه ما هستيد: آنت 
مشمول نظرناء Ef‏ فی نظرناه نت 

شما واجد شرایط اعزام محصل به 
خارج هستید: shyt‏ لَدَيِْكَ شروط 
عضر ee ake af‏ إلى خارج 
a"‏ 7 


سے 


شما واجد شرایط پذیرش دراین گروه 
تیستید بنابراین با تقاضای شما 
موافقت نشد: لا تَتَوَقد لدیک 
شروط الالتحاق بهذا القشم لذلك 


a 


yas) Nad‏ ی طلیکم. 
شسمشیو : سَهف. 
شمشیر بازی: Jal‏ الشیش 


شناور: سابخ pile‏ 

شناسائی رڑج جدید: الاعیراف ُ پا حکم 
الجديد أو بالنظام الجديد أو بنظام 
الحكم الجديد. 

- برگ شناسائی: بطاقة الْهُويّة. 

شناسناهه: البطاقة الت 1 
2h 54)‏ يطاقة العائِلَة. 

شنل سفید: pug}‏ (درتداول کشورهای 
عرب جهان عرب ۔ لیبی» مغرب, 
تونس» الجزائر). 

شنوند گان عزيز توجه فرمائيد: نوجه 

isle‏ ته اللمستمعينَ الكر ام مُستمعینا 

لک اي نو tf‏ نایتکم. 

شن های ريز - دقاق الحصی. 

شوخی کردن: مزال ENA‏ 

- با من شوخی کرد: مَرَحَ مَعي رهزر 
معي درتداول مصریان). 

شورای امنیت: Jule‏ الأئن. 

شورای امنیت برای بررسی اوضاع 
بحرانی خاورمیانه جلسة فوق العاده 
تشکیل داد: مد apy ales‏ 
(Gib Busty Ub inks‏ 
لِدِراسَةٍ Fl igh‏ في )4 
الأوؤْسَطٍ. ۰ 

شورای انقلاب: مجلس قيادَة Bp‏ 

شوراى دانشكده: مجلس GASH‏ 

شوراى دانشكده به بررسى مدارك 
علمی شما پایان داد ولى من نمی 
دانم كه شورا بابذيرش شما دردا 
نشکدہ موافقت وده است یا خیر؟: 
الهلمئةٍ لكي لا آثري ما إذا كات 
اج قد وافق علی ولک في 
af ahs‏ . 

شورا يعالى پیشاھنگی: YENI pbs‏ 


fs, 
ورفه‎ 


للکشَافَة (للْجَرَالَة). 

شورا یعالی دانشگاهها: Leh‏ 
الاغلیل للجامقات. 

شورای مرکزی دانشگاه: rains‏ 
الجامعة. 

شورشهاى نژادی خونین: الاشطراباتٌ 
af lala‏ الدَامِية. 

شوسه كردن جادہ: رزشف الطریقء 
Lats‏ الطريق» تَسْوِيَةُ الطریق. 
العالي Le HG‏ الافاق. 

شهرت خوبی دارد: لَهُ fant‏ عمتةٌ 

شهرت فراوان دارد: U‏ صیت BS‏ 

$a; dias : شهر‎ 

شهر را نسخیر کرد اشغال کرد: 
اسقولى على Jet) dial‏ المديئة. 

شهر سازی: تخطيط OAM‏ 

شهرستان: قَضاة (در عراق) Wd‏ (در 

شهر صنعتی: مَدينة صناعِيّة. 

شهر طهران دردامنة كوه دماوند قرار 
گرفته است: gb tus‏ واقِعَةٌ لی 
سمح Je)‏ هَصْبَة) et‏ دماؤند. 

شهرهای ایران: مدن ! ایران» لدان Ol!‏ 

شهرية تحصیلی: سو yl chal‏ 
الذر اسَة, 

شهرية دانشگاهی: السرم dealt‏ 
jon‏ الجامعِيّة. 

شیاد: GIG‏ «درتداول مصریان)» 
مُختال. 

شیور آمادہ باش 095 شد: fai‏ یه 
الاست‌شداد. 

شیر آب: یه الما صمامٌ؛ ضئبو 

شير پاستوریزه شده: الحليبُ البستن 
gaa fall‏ 


AY‏ اي ن 





شیر خو ار گاه: hall 4s‏ شيشه را هنگام استعمال شر بت تکان شیلیگ آپ: خوطرم lll‏ 
شیرینی فروش: بایغ الحَلُويَاتِ | دهید: 25 الدّواءَ السائِلَ (المذيق) عِنْدَ |- اين کفش شيك است: هذا ABN‏ 
(حلواني). الشوبء رج Ae Sau‏ شوب لوا | میل أو jal‏ هذهو 44341 that‏ در 
شیشه: رُجاجٌ (اراز درتداول مصریان). | شيفتة تو هستم: آنا مُعْرَمٌ بك iy ul‏ تداول مصریان. 82a odd‏ جَميلَة در 
شيشه ترك برداشت: سرح ارجا | بك. تداول عراقیان). 
انمَطرت Aste‏ شيك: شياكة أناقة Gal‏ 


صاحب امتياز روزنامه: صاجثِ 
الجريدة. 

صادرات وواردات کشور: التُضديرات 
والمستوردات Gl‏ صایراث البلاد 
وَوارِداٹھا. 

صادر کردن وارد کردن: تصديت 
اشتیراد. 

صافی (جلو صافی): مصتاد. 

صبحانه: فطال 5435 إِنطار 

صبحانه خوردم: فنطوث Lisi‏ 
الفطان تَرَيّعْتُ. (تعبير اول ودوم 
درمصر وتعبير سوم در عراق» سوريه 
ولينان متداول است). 

صبحانه خوردن: تناژل الفطار. 

- ایا صبحانه خورده اید؟ میل فرموده 
اید؟: هَل ناوج و الفطارٍ؟» حل 
فطئع؟, هل tgs‏ هل تناو 
flab‏ الصّباح؟ 

صبح به خير: ضباغ الي Sate‏ 
الله بالخير. 

the‏ الشور: درياسخ tle‏ الخير. 

صبح زود: الصٌباخ البکر. 

صبح زود از خواب برمی خیزد: 


bates کم في الصیاح‎ bins 
من انوم صباخا,‎ 7 7 


9 (در اصطلاح نظامی): Syl‏ 
الصباح Hn)‏ العَلّم. 


(ص) 


صبر: jie‏ انتظار. 


- کمی صبرکن Sail‏ درنگ کن: 


انظ SUE‏ اک us‏ 
صحرا: Reap‏ صخراع. 


قاحلة. 
ص ae‏ مشهد الشرجية. 


صحند' نبردخونین: مشرخ الاشتباك 
«geht‏ مشر zal Seat‏ میدان 
القتالِء Lg ke‏ الصراع الدَامِيَ. 

صدا: صَوّت. 

صداهارا درگلو خفه كرده اند: Sa)‏ 
کشت الأقو 3 

صدایش باندوه در آمیخته است: 
fet Oye‏ بالحزنء بُخالط سوه 

صدای طین انداز: sf 25S)‏ 

صدای کف رذن درتالاو کنفر انس 
طنین انداز شد: جری وی fle‏ من 
Gove‏ احاد في قاعَة الوت دوت 
i rar‏ بالشفیق. 

صدر اعظم آلان: مشتّشاو آلانیا. 

صدر مجلس: iain‏ الحفل (الدشت). 

صدر ہیئت رئیسةٴ شورای اتحاد 
جماهير شوروی: رئیش الممجلس 


At 


صرفه جوئی: AEN‏ 

صريحًا می گوم: آقول بضراعة. 

صف: طابو صضف. 

صف بلند: طابورٌ طویل صف طويلٌ. 

صف آرائی: مصاف. وش الصّفوفٍ. 

صف آرائی دربرایر دشمن: الصاف 
pial aul‏ 

Oppel CELE صفحه تلویزیون:‎ 

صفحه کتاب: صفح الکتاب. 

صفحه" درخشانی درتاریخ ملتها 
گشود: آضاف إلى تاریخ الشعوب 
صفحة ناصعد. 

صفحه" گرامافون: ‘yack‏ غرامافون 
اشطوائة الحاكي. 

صلاحیت دادگاہ: اختصاص الْحُكَمَة 

- به صلاحیت دادگاہ اعتراض نود 
و داد گاه اعتراض رارد كرد: طعن في 
GSA past‏ ورقئشت 
ic Salt‏ الطش. 

PAE صلح:‎ 

صلح بین المللى: الشلام Perey‏ 

صلح جهانی: الشلام العالمی. 

صلح کردندباھم: مالسل تصائحوا۔ 

صلح. بين دوکشور برقرار شد: استقر 
الشلام بین البلدین عل الشلام ag‏ 
التلدئن. 


Ao 


م ذا 





صلح وآرامش درسراسر كشور برقرار 


گردید: Set‏ الشلام CMs‏ فی 
آلحاء البلادٍ. 

صلیب شکسته (شعار نازی): الصَّليتُ 
المقكقوف. 

صميمانه ترين تبريكات وآرزوهای 
al ,o‏ جنابعالی esas‏ می دارم: 
Cal‏ الیکم باحر الٹھاني واحلس 
الامال gash‏ الأمانيع . 

صمیم دل: صميم Lil‏ 

صميم موضوع: صلب الؤضوع. 

صناں يلك شاهی يلك پول سیا يك 
پاپاسی ارزش ندارد: لا ُساوي ASG‏ 
(در تداول مصریان) لا يُساوي Ladd‏ 


(درتداول عراقیان) ودرزبان فصیح: لا 
يُساوي شزوی تَقيرٍ رپوست روی دانه 
(le >‏ ۱ 

ga صنایع روستائی: الصّناعاتٌ‎ 
8) BN Stet 

صنايع سبك: الصّناعاتٌ الخفيقة. 

صنايع سنگین: الصّناعاتٌ Lat‏ 

صندوق انتخابات: صُنْدوق gla‏ 
صندوق ARM‏ 

صندوق بین المللى پول: صُندوق JEN‏ 
لول 

صندوقهای رأی: ote‏ الاراء 

صنعتی كردن کشور: تَصْنيعٌ البلاد. 

صورت جلسه گذشته مجلس 


(پارلان): ibe bs‏ الجلسَة الاضية 
صورت درهم کشیدہ: 425 عابس 
رج مُکقَهه )225 مُکشُو عاميانه). 
صورتش را از من برگردانید: أشاع 
بوجهه عَتيء آداز وج عني. 
صورت مجلس: المخصّد. 
صورت گرفت: جَرّق» 2 
- رأى كيرى صورت گرفت: نم 
(جری) ENV‏ 
- مذاکرات صورت گرفت: 
(جرت) المباحئاتٌ» المحَادّئاتٌ. 


عو ےم 
oe‏ 


(ص) 


ضايع دردناكء اسف انکیز: et‏ | - با من ضدیت دارد: gh‏ مُعارض لی | برپاشد: Mike Saat‏ عشاء SG‏ 
فادحةء فمدان ways‏ یُعادینی . لابطال فر یق کر المَدم فی bats‏ 
ضايعات وعوارض بيمارى: مُضاعفاث | ضرابخانه: دار yb‏ )2985 هیلتون فی (deal‏ 
المرض. ضمیمه. پیوست...: مُرفق... ضيافت ناهاری به افتخار میهمان 
ضد اطلاعات: المخايراتٌ AES‏ ضميمه كن به آن: أَزْقَقَهُ به. عاليقدربر پاکردند ترتيب دادند: 
ضد عفونی کردن. استرلیزه كردن | ضيافت شامی به افتخار فھرمانان تیم st‏ 0 غداء VRC‏ لاعف الکہیں 
لبنيات: ld gaat‏ فوتبال درهتل هیلتون در پایتخت | على مرف Geb‏ الكبير. 


۸ 


طاس نرد: 385 الْنْوْدِ. 

طاق نصرت: قوس pO‏ 

طبق عادت. Gb‏ معمول: كالعادّة 
کالمشتاد. 

طبق معمول به منزل برمی گردم: عو 
إلى sdb‏ کالشتاد. 

لبق معمول هر روز صبح به دفترش 
می آید: يحم 285+ كالمقتاد إلى مکتبه 
صباح 4 3 

طبقات مرده: فعات RS‏ 

Seb‏ اول ساختمان: 3340 الأول 
الطابَقٌ الأول للعمارة. 


×ط 


طبقةٴ بازرگانان: ر جال Jue‏ 
آشحاث التّجارَة. 

Lbs بيشه وران: رجال مهن‎ “Ab 
“a 

طبقه جوانان: جيل الشباب. 

طبقه" زحمتكش: Lada‏ الکاد.عه 

طبقة فرهنگی: الیل OE‏ 

طیعت درند گی: 463 و حشیف dz Jail‏ 
الشرسة. 

طبيعت وخوی انسانی: 42% إنسا: 

طراح مد: tik‏ مصاع الأزياٍ. 

طرح» پروژه: عشروع. 

طرح ریزی» برنامه ریزی: beh)‏ 


3 


۸۷ 


طرح ونقشه ساختمان: تضمیئ البنای 
تَصْمِيمٌ العمازق التَصميمٌ الهندیی 
للعمازی خريطة البنایَة. 

طرفدار: ناص AEBS‏ نَصِيرٌ. 

من ازطرفداران بازی فوتبال هستم: 
Ul‏ مِن shall‏ لعب 355 القَدَم. 

طعمه حيوان درنده: فرية امیوانات 
و سَة. 

طلای بشتو اند ا اسکناس: غطاء المُعْلَة 
من الب رصید rors‏ 

طلوع آفتاب: روغ tl‏ 

طوفان: عاصفةء إغصاز. 

طومار را درنوردید: طوى الطومار. 


×ظ 


ظاہرا چنین است: يبدو NSA‏ ظرف. ظروف: ttc 3 Zul‏ | العَدَّدٌ کامل cpl)‏ تعبير معمولا روى 

ظاهر امر چنین است: USA‏ يبدو | ضحون (ماعون درتداول عراقیان. گیشه سینما وامثال آن ديده می شود). 
oo‏ ظرفیت این کشتی هزارتن است: | ظرفیت خالص: Bt‏ صافِية. 

ظاهر كردن فیلم عکس: تخمیض | خعولَُ هذه الباحرة ألف ob‏ ظرفيت ندارد: لیس a‏ قابلكة. 
الصَورّق الفِلم. ظرفیت تکمیل است: كامل I‏ 


۸۸ 


Gale‏ كرد: 
عادات و سان کهن: curs)‏ )5415( 
التّقَالِيدُ العريعَة 


تون اعتاد. 


— به این کار عادت کرده است: S305‏ 
على هذا العمل. 


سے فك این کار عادت دارد: 


سے و له 


مود علی 
هذا العمَلء مُعْتَادٌ على هّنا العتل. 

عافيت باشد (يس از اصلاح وحمام 
كردن): Leal‏ (درپاسخ كويند: sail‏ 
الله LE‏ 

عبور ومرور درشهربه کندی صورت 
گرفت: ELE‏ خر که الرور في Hilt‏ 

- وضع عبور ومرور فلج شد: EAE‏ 
خر که المرور. 

- از مرز عبوركرد: Hl‏ الحدوةء عبر 
الحدوة. 

عدد سرسام آور: £55 خیالین. 

عده ای از دوستان رھمکاران: 31 
مِنَ الاشیقای 5,45 ین الژتلای 

الرْمَلاي لفیف ین 
الڑمَلای 1 من الأخباب. 

عده زیادی از مردم آنجا آمده بودند: 


لك 


“a, - 


cami 
۱ علدو خواستن: اعتذار.‎ 
از امدن عذر خواست: عتذر عن‎ 


کان 35 MA bs‏ غفیه من 


نہر 


(ED 


عرشه کشتی: ظهُۂ الشفیتد. 
عرصه" بین ا مللی: الصعید الدولی 
عرق سوز: لطفج الحراري. 
عروس: غَروسَة» عروس. 
عروسكث: دُمْيَةٌ ج ڈھی. 

Ab حت‎ id عشق:‎ 


- من عطش دارم: Ui‏ مان lle‏ 

عطف به نامه... يبرو نامه... در تعقیب 
نامه...: Litt]‏ بخطاب... 

عقب افتاد گی: ام AEN‏ 


عشق من به میهن انكيزة اين فدا -|- ملتهای عقب افتاده: الشُعوث 


کاری بود: كان (AND PUI‏ لهه 

Egat عصبانی:‎ 

— مرد عصیانی تند: ر ۱ تحص . 

عصر بعد ازظھر: مسا ۱ 

عصرها به گردش می رود: Eri‏ 
اشُمحة في المسايء Epi‏ ماه 
مسا 

عصر طلائی: peas‏ الذعیين. 

عضلات پیچیده بدنش را نشان می 
دهد: jah‏ تلامخ چشیه الفتول. 

nasil : عضو‎ 

هن عضو تیم باسکتبال هستم: نا 
و قریق کرة BAN‏ 

مد هن عضو هیئت اعزامی ایرانم: i‏ 
حضُؤ البَعْقَةِ الإيرائئة» fee Ul‏ الوَقْدٍ 
الإ برانی. 

عطسه كردن: العطس. 


رن ہج 


المتخَلفَة. 

عقب جه می گردی؟: LAS‏ عن أي 
شَيءٍ (تُدَوَرُ على GI‏ شيعم درتداول 
dale‏ 

عقريك زمان به عقب برنمی گردد: إن 
alee‏ التاریخ لن Syd‏ إلى Ay)‏ 

عقده؟ حقارت: مركب pill‏ 

عقدة عظمت وخود خواهی: کت 

عقیده: العقيدة. 

عقیده ونظر دولت: 4445 
المحكومة. 

عکس: صورةٌ. ۱ 

عکاس: مُسَوّر مُصَوَّراتِيَ (ASE)‏ 

شيشهة عکس تكان خورده است 
(نگاتیف): الصّورَةٌ مَهْزورَةٌ. 

عکس العمل: رد الفقلء ژدوڈ الفغل. 

عکس گرفت» برداشت: bin‏ 
pail‏ ر isl‏ الصورَة. 


ھ1 
س9 
* ۳ 


r 


عطش او را فرونشاند سيرابش کرد: | علاوه براين: Webs‏ عن AUS‏ بالاضافة 


A4 


غلا 
إلیٰ ذلك مضافا إلى ذلك علاوةٌ على | عمر: pet‏ 


ذلك إلى جانب ذَلِكَ. 

ma ice علاقه علاقمندی:‎ 

“De‏ من به تو انگیزہ وعلت اين سفر 
بود: كان الدَافِمٌ لهذا الشفر سَعْمَي 

علاقه وسرگرمی من اسب سواری 
است: هوایتی الفروسِيّة. 

- از علاقمندان به ورزش: Se‏ وا 
الرِياضَة. 

هن علاقمند به جمع كردن عبر 
هستم: هُوايتي ate‏ الطوايع؛ آنا هاو 
ats‏ الطوابع آنا غاو EAs‏ الطوابع, 
عامیانه). 

علامت ثبت شده (درامور بازرگانی): 
ما که مُسَجلَةَ (في الأعمال lori‏ 

علت اساسی: العامل الرئيسي. 

علنى: عکشوف. واضغ ضریخ. 

- بطور علنی: Hyer‏ مَفضوحَةِ 

عليه اوقيام کرد: اب bie‏ 

عمال بیکانه: عملا الاستعمارء ج: 
ident)‏ مزدور). 

عمده فروشی: ابع ALLL‏ 


عمرش از پنجاه سال متجاوز است: 
افی على خشسین عاماء Filed‏ عُمده 
حمسي عامًا۔ 

عمرش را وقف... نمود: کرس Le‏ 
ل .. 

- نزديك به پنجاه سال عمردارد: 

عمق فرورفتگی كشتى درآب: gobi‏ 

عمق کانال: غاطس القنال. 

عمل جراحی: Ghee‏ جراجيّة. 

عمليات جنگی: عَمَلِيَاتٌ عَشكريةٌ. 

عمليات نجات دادن: عَمَلِيَاتُ الإثقاذ. 

pols‏ اشو بگر: الشاغبوت القخاصء 

عناصر اخلالكر. خرابکار 
(آشوبگران): العناصه Asli gh‏ 
رابود SLs‏ بالأفن). 

عوارض بیماری. ضایعات بیماری: 
مُضاعَفاتٌ الرض. 

عوارض دولتی: tx‏ تاو ie‏ 

عوارض وحقوق گمرکی: الضَرائْبُ 
اجه کید الژسوغ ALAN‏ کیة. 


عو اقب خطر ناك: العرافت الوخيعَة. 

عواملء علل: بواع آسبات. 

عوامل این امر: بواعث هذا a‏ 
تباب هذا الأشر. 

عوامل آشوب: علل الاضطرابات. 

عوامل برادرى: وَشائخ age‏ 

عوامل دوستی: ری الضداقة. 

عوامل محبت: آواص ده prea‏ 

عوض این: بَدَل هذا. 

عوض كردن روغن اتومبیل: تغيير ریت 
السَيارَةِ. 

عهدنامه ملی: الیناق الوطن. 

ay‏ عهده گرفتن: اشْمَیْل. 

این مسؤولیت رابه عهده گرفتم: 
oie Elis‏ المسؤْولِية علی عاتقي 
على کاهلی. 

- به عهده من واگذارشد: Age‏ إلؿ 
کل bl gh‏ بي. 

عیبی ندارد: GUY‏ به. 

عيبى دراو نیست. بی عیب است: 
dol‏ لا تفص 43 

3b عينك:‎ 

dls‏ زنانه: نَعلَارَةٌ نسائية. 

عينك م دانه: نظارة و aS Shee‏ 


غافلگیری: مُباغتة. 

غافلگیری دشمن: lic ELS‏ 
مُواجَهَةٌ العَدُؤٌ على حين BBE‏ 

غافلگیر شدم: فُوجفث. 

غدة بزاق: العدة اللَعابئِة۔ 

غذا: الاکل الطعامٌ. 

غذا آمادہ است: الاکل Gale‏ حاضر. 

غذا يختن: الطهي. 

غذا يخته شده است: اسٹوی JEM‏ 

غذا جرب است: الأكل دَسة. 

غذا را می بلعد: یلته الأكل. 

غذا مطبوع ولذیذ است: JEM‏ 
«لطعاغ) شهي Aid‏ 

غذای سرد: iter‏ الجاف» (طعامٌ بارذ). 

غذا سرد است: ی بارڈ. 

غذای گرم: الک الشاخحن. 


* 


0)) 


البایث الطعامٌ المتََقى من العداءِ أو 
glial‏ 

غذای مورد علاقه: LEAN SY‏ 

غذای مطبوع: hid fab‏ الأكل 
sti‏ 

غرامت برداختن, خسارت دادن: دۂفغ 
اغویضاتِ. 253 AA all‏ 

غرش ھواپیما: ak‏ الطایرق jail‏ 

4553 الطائرة. 

غرضهای گوناگون: آغراض so‏ 

42 ايران درغایشگاه کشورهای 
آسیائی: ELE‏ إيران في مَغْرضٍ 
الول الأسْيَويّة. 

غرور جوانی: Rab‏ الشباب. 

غلاف شمشیر: قراب ASE‏ 

غلیه بربی خوابی: الم على لارق. 


غذای مانده از ناهار ياشام: الأكل | غلبه بردشمن: GAs JE Sat‏ 


۹٦ 


غلبه بردشورایها: LE‏ علی 
الشاکل تذلیل الصعویات. 

غمگین واندوهگین: مهمو Buk‏ 

غنجه شكفته شد: تحت Bg‏ 

غنجة گل: 8385 الوزد. 

- راستیء غنچه گل چقدر زییا است: 
لی فکرق ما أحمل ij‏ الوَرْدِه ج 
Gail‏ 

Aas GSS غوغا:‎ 

غول آساء غول پیکر: الضخم. 

- ھواپیمای غول پیکر: الطايرة 

غير نظامی» کشوری: مدنی. 


فتودالء مالك بزرگ: اقطاعی. 

فتود الیسم: الاقطاعی. 

فابريك: قبريكة. 

“anor ld‏ خونين : tu‏ الذاميَة. 

ly} فارغ التحصیل دانشکده هرهای‎ 
PE aL opal als ریخ‎ 
ads ین‎ 

فاسد: فَاسِدٌ (بايز درتداول مصریان). 

تخم مرغ فاسد است: acd‏ فاید. 

فاضل اب: عجاري ا یاو. 

فاقد شرافت وانسانیت است: CAE‏ 
الشرّف والإنسانيّة. 

فاکتوں کاغذ حریلہ: فاتورَۃ۔ 

فال بینی: wpe‏ )£53 

فال قهوه: فال ental‏ 

فامیل: قَريبٌ (فامیلیا). 


از فامیل محترم است: من رو 


بس 
3 


oes 

- از فامیل ونزدیکان من است: مِن 
قراييي» من آقاربي. 

- آيا او باتو فامیل است: هَل هُوَ 
yj‏ 

فانسقه ( کم بند فشنگ): مشلج 
(عامیانه). 

فانوس دریائی: فنا rs‏ 

acd‏ جو مفن: الشاغت. 
whe ad‏ آشویگران: الشاغبوت 


+ 


رقگی) 


المخْلُونَ بالأمن. 

فسه انگیزی: انار cpl‏ 

فجيعترين وضع: أَبْشَعٌ صورق. 

فر (اجاق): فُون» ج: آفران. 

فراخ: دس : 

فر اخی معيشت رغد العیّش. 

فرار از رو روبر وشدن بازندگی مدرن: 
الروت من مُواجَهْة الحياة دیق 

فرار از حقیقت: الهُروبُ من الواقع 
tg‏ من الحقيقة. 

فرا خواندن سفیر: اسیَذُعاء الشفير. 

فرار كرد: رد (Gua‏ هَرب. 

فر آورده ها تو لیدات: ile EN‏ 
ole tlt‏ 

فر آورده های بهداشتی: مُشتخحضرات 
agth‏ المنتوجاتٌ ON‏ 

قر آورده" داخلی: الا نتاج peat‏ (انتاخ 
الصناعة bs‏ 

فر آورده cla‏ كشاورزى: how 22M‏ 
cate‏ الحاصیل الزراعیة. 

فروش فر آورده های كارخانجات: 
تصریف إنتاج الصانم. 

فراز ونشیب زندگی: إقبال الحياة 
وإڈباڑھا۔ 

say cad فراوان: موک‎ 

- میوه فراون است: الفاكهة 558552 

- کالای لوکس دربازار فراوان است: 


۹۲ 


الکمالیاتك yee‏ 
فر ایض مذهبى: 
الواجباتٌ 4 
فربه (چاق): ted tne‏ در تداول 
فرج لباس: فُرْسَةٌ اللایس. 
فردا: Me‏ 
- پس فردا: بَعْدَ غدٍ. 
فرزندی آورد: أب Nb‏ 


فی الشوق. 
لوش 


الڈینٹِٹ 


فرزندان نامشروع: عوالید FE‏ سرْعِيِينَ 
ولادات الشقاح. 

فرستاد. اعزام کرد: ارس Ree‏ 
(أش٘خَص Last‏ أؤقة). 

فرستادن نامه: Ment‏ الخيطاب. 

“Bolen‏ مخصوص: لدوب خا 
مَیعوٹ خخاصٌ. 

فر سایش خاك: تا کل Pest)‏ 

فرسوده: مُسْعَهْلَكُ (به معنای مصرف 
نيز می آیدمانند مصرف برق: Nigel‏ 
الكهربا. 

- موتور اتومبیل فرسوده شده است: 
اسثفیتك مرك الشیارة. 

فرصت به اودست “sia‏ 
dood‏ ست 
aya‏ 

فرصت دادن وراه را بازكردن: إفساۓ 


3 
£ 


fats‏ له ora‏ واأتثه 


۹۳ 


ف ش | 





المجال» eles‏ الشعصضة. 4 


فرصت به من دادہ شد: pin‏ الجال sis‏ الأئه 


أمامي . 

فرصت راغنيمت شمرد: )545 العَرْصَة 
Aaya gel‏ 

فرصت طلب: انتهازي. 

فرصت (موقع) مناسب است: الفَِصَة 
ich gh‏ 

فرماندار: pike‏ (درعراق) جكقدار 
المدير ية (درمصر). 

فرماندار پایتخت: جکنداژ Let‏ 
(درمصر) مر واء العاصِمَةٍ (درعراق). 

فرماندار نظامی: ا حاکۂ العشكري. 

فرماندار کل: الحاكمٌ العام 

فرمانداری: مُدير aN, (2439) a3‏ 
(درسوریه) یمام (درعراق). 

فرمان جمهوری صادر شد: jive‏ 
موسوم جشهوري. 

فرمان رياست جمهوری: مَرسوم Lill,‏ 
الجشهوريّة. 

فرمان Cushy‏ جمهوری دربارة این - 
نامه" dey‏ های اجتماعى صادر شد؛ 
به موجب این فرہ هان... : صلر 
ا مرسومٌ الجمهوريٌ بشأن نظام مین 
اي (الضمان الامجعماعي) 
يَقْضى ب.. 

فرماندة ارت ش تاج كلى نثار آرامگاه.. 
كرد: وَضْع قائِڈ الجيش إكليلا مس 
الزُهور 7 ضریح... 


یی 


فرمانده رژه ورشته" عملیات: ابید 
الطابور. 
فرمان اتومبیل: ila alee‏ مِقُوَدُ 
السَجَارَة. 


فرمان ملوكانه: المؤسومٌ الملكي. 
فرمان ملوكانه برای پیادہ كردن قانون 


شلاب موزشی شرف صدور یافت: 
يي الشامئ poly‏ 
ة الكغليمكة. 


= اسیر 


قانون الور 
فرمان ANS gle‏ درباره قانون نظام وظیفه 
شرف صدور یافت. به موجب این 
فرمان...: صَدَرَ الرسوم للکی 
الصَامِي بِشَأنِ قانونِ deh‏ يَقَضي 


EASE pl فرماليته:‎ 

فرم چاپی از کتاب: مَلْرَمَة. 

- هرگونه فرم چاپی که ازطرف 
مؤسسات دولتی درامور حسابداری 
واستخدام وتقاضای رسمی 
ویر سشنامه وغیره تهیه می شود: 
اسْيَمارَة (درمصر). 

فرم وبرگ نامنویسی دردانشكده: 
استمارة 6 الالتحاق GIS,‏ استمارة 
اللُشجيل. 

فرود گاه بين الللی: المطار الدولن. 

فرورفتن درکار: الانهماك في العَمَلِ: 
الالْغماژ في العَمَلٍ. 

فرورفته است درفکر: عارق في أفْکارِی 
Gest‏ في أفكاره. 

فرورفته است در مطالعه: انْهَمَك في 
المطالّعة. 

فرورفت در آب: peal‏ 

. | فرورفتکی: فرة. 
— درخود فرورفته است: منطو على 


سے تنا 


نعمَس في lll‏ 


- ساختمان درشرف فروریختن است: 
gal‏ آیل للشقوط. 

- ساختمان فروریخت: AAG‏ المثنى. 
انهاز البناء. 

فروشگاه... محلات...: (درمصر 
معمولا واژه محلات به Sip‏ بزرگ 


فروش کالا اطلاق می شود). 

فروشند گان: EU‏ (ج: باغ). 

LH Ab كلى فروش:‎ - 

- خردہ فروش: باغ القطعة Gl‏ 
الفرد. 

فروشنده" بلیط اتوبوس: مُحَصّل 
xt]‏ کرة (اصطلاح مصری است) بای 
الكل کرة. 

فروگزار 19,55 AUS‏ نکرده دریغ 
نکرد: لم وان لع peat‏ أو ws‏ 
head‏ لع Mage Jt‏ 

فرومایه: ساقط fo‏ 

فرونشاندن اتش انقلاب: LAL‏ نیرانِ 
الشَؤْرَة. .= 

hits اللوي‎ post هگا‎ 


رهگ 

IN‏ ۳5 رجال التغليم في 
ou‏ 1 

che pe فریاد زد:‎ 

فريب داد مرا (كول زد مرا): خَدَعني 
(شحك علي درتداول مصریان)» مَکر 
بي إحتال gle‏ 

فريب دادن: PUA!‏ الاختیال الکد. 

فریفته: مُعَرم, 

- من فريفتة توهستم: أنا مُعْرَمٌ بك» أا 
ولهان بك. 

فستیوال ورزشی: 
للؤياضة. 

Lhe : فشار‎ 

- لطفا در رافشار دهيد: إِذْفَع SUN‏ 


Sle ght‏ الدولي 


($9) فَضْلِك. زاین عبارت معمولا‎ on 
درهای ورودی نوشته می شود).‎ 
الدم.‎ Lis فشار خوں:‎ 
cool ts bi فشار سیاسی: ال‎ 


ف شن 


۹٤ 





فشنكك: رصا Tb‏ نارِيَةٌ see‏ 
ناري. 

ف Le‏ جنگی: الذخيدةٌ الحية. 

ف نك مانوری: اد یره التعَليدية یه 

فضاتوردان: رواد العضاء. 

فعاليت: القشاط. 

تومرد فعالي هستى: 

فعالیت سیاسی دامنه داری را اغاز 
كرد: بَدا ارس تشاطا سِياسِيًا واسِعَ 
التطای. باقر بنشاط ميايي واسع 
النطاق. 

فعالیت عضلانی وبدنی: الجُھوڈ 
العضلین والبدیي. 

فعالیت گردش خون: تنشيط Spi‏ 
a‏ تشاط ود ال 

ile لعا‎ 0 


Fatih 


انت رزجل 


فقيد سعيد: الہاحل الَمُغوژ AS‏ 


+ 


المريص. 


فکر خودرا در این جهت متمر کز وقت فوت شد: فات Lag‏ مَضَى 


رَكرٌ فکوۂ في مه 
لهت فی هذه التاجیة. 

فکر واندیشهٗ انعطاف پذیر: a5, jl‏ 

فلاسلك: Shi‏ ال اء. 

فلا کت و احتیاج: casts‏ عور 

فلفل cole‏ جاي خردل: 35424 

فلکه آب: خیس اماء, 

ash, {Sus‏ میدان, 

فندك: مَذاعث igs‏ (زناة). 


Ly‏ است: 


فوارة آب: 35,86 المياو. 

فو ار آبهای رنگی: 85,50 المياو الملونة. 

فوتبال: کر القَدَم. 

- من فوتباليست هستم: أنا لاعث کم 
القَدَم. 

فوت شد در خدشت: مات oy‏ 

- مریض فوت شد (فوت کرد): مات 


الوَقَت. 
فوق Salat‏ ؟روزنامہ: ملع مل 
فرق العادة سفر: علاهة 
3 7 کے ات Asst‏ 
فوق العاده ومزایای حقوقى: JA;‏ 
الاتِب» علاوَةٌ الاب (مُحَصّصاتٌ 
cave‏ ال 2 
9 مردفوق العاده ای است: رل فد 
فيش ها: فیشاث جذاذات. 
فيلم خيلى خوب: فیلع راځ فیلع حائل 
فيلم شروع شد: بدا عرض الفیلم. 
فیلم مستتد: القیلم el‏ 


ملق ارہ یدق 
pees‏ 


قابل اجرا است: نافد الفُعولِء ساري 
لول زاین تعبير معمولا درموارد 
اجرای قوانين بكار می رود). 

قابل اجرانیست: لیس صالخا beds)‏ 

قابل استعمال است: صالخ 

قابلمه: الطئجرة (عاميانه). 

قابله (ماما): طبيبَةٌ الو 355( قابلة. 

قاشق: Gal.‏ (قاشوقة عاميانه). 

abl‏ ملت: الشغث بأشري جماهيد 

قالب یخ: تلاطة clit‏ 

قالبهاى يخ: قَوَالِبُ rat‏ 

قالى را تاکرد: ثنى SLE‏ طوی 
esa)‏ 

قالى راتکان داد: Jedd‏ الشجادة. 


a 
er} 


قانع شد: )£55 

- به نظريه من قانع شد: افتتع برآيي. 

- به روزی خویش قانع است: مُمَتَيغ 

قانون: قانون. 

قانون آسمانی: de BN‏ الشماوية. 

قانون از كجا آورده ای؟: gti‏ 5 من اين 
نك ia‏ 

قانون اساسی: الذشتوز. 

قانون اصلاحات ارضی: قانون 


= 


(<4) 


cut Alas قانون بیمه:‎ 

قانو ن. جنایتکار رابه دادگاه جلب 
کرد تسلیم دادگاه کرد: أحال 
القانونُ pal‏ إلى الحكمة dele‏ 
إلى BSS‏ 

قانون جنگل: شَريعَةٌ الغابة. 

قانون عرضه وتقاضا: Pp) Og‏ 
والطلّب. 

قانونگذار: مهم 

قانون گذاری: تشریم الموانین. 

قانون را وضع کرد: Fa‏ القانون. 

قایق: مَرَكَبٌء رَوْرَقَء بَلّم. 

قايق اژدرافکن: 6535 الطوریدِ. 

قایقر انی: دیف 

5 باشگاه قايقرانى: نادي AS‏ 

dead اواج‎ aa ازدواج:‎ “ls 
لژواج.‎ 

- درقبال اين رفتار: حیال هذا 
tail‏ 

قبرستان. گورستان: مَقابژ Aish)‏ قراقة 
عاميانه). 

قبض رسيد: الإيصال. 

قبول شدم: تَجَحْتء cle S531‏ 

قبولى درامتحان: التجاح في lard)‏ 

قبول كردم: قبلث. 


{oa 


قبول نکرد ردکرد: لم یل 785 

OA قيان:‎ 

قحطى: الجاع LAM‏ 

قد ح: شلطانِع gas‏ 

قدرت بینائی: 333 الإبصار. 

قدرتش راتحمیل نود: فرض سلعتَ 
فرض رادته. 

قدرت نیروی الکتریسیته: 355 NEB‏ 
الکهربائی» الطاقَةُ الكهربائية. 

قدردانی کردن, تمجيد کردن: BLE‏ 
تمد یه 

- از او قدردانی کرد: شاد بی 853 به 
ve‏ 

قدم زدن: are‏ 

- من درپیادہ روقدم می زتم: أنا اتمشّی 
على التصيفي. 

قديفه, حو له بزرگ: MAL Aides‏ 

قرائت آراء: 493 ipo‏ 

قرائت آراء پایان یافت: 65 553 الاراء. 

قراراست: من اف 

قرار داد: Aga‏ 

A jms ala! قرارداد بازرگانی:‎ 

(A! قرارگاه دژبان: $554 البولیس‎ 
iby G kas الانضباط‎ ify 
rae 

قرار گذاشتن: GUN‏ على موعد أو 


= 


Sos 


ق را 


۹٦ 





قرار گذاشتیم که: A‏ على أَن... 


قرار كرفت اشتفر. 


_ درجای خودقرار گرفت (نشست۱): قطار كردن ح 


SAE) AIS. LES‏ في مكانه. 
قرار منع تعقیب: قراژ منع الطارة. 
قربانیان جنگ بين المللى دوم: ضَحايا 

الحدب aS‏ الثانية. 
قربانيان اين دسیسه: DNR ou’‏ 
قربانیان راہ صلح: ltt Wed‏ 
قربانی بيماريهاى مهلك: فريسة 

الامر اض الفتاكة. 
قربانی مرامش شد: 


سای 
ملد 


سے 
یې 
۳ 7 ھے 


tho CAS 

قربانی هوی وهوس خودشد: Rael‏ 
ضَحيِة هو اد 

قرص: حب فرص (جمع اقراص 
خبوب). 

فرصهای خواب آور: ا حبوب التَوْمَ 
الأَقُراصٌ AOS‏ 

قرص نان: زغیف خبر. 

قرعه کشی: الافتراع. 

قرعه کشی بلیطهای بخت آزمائی: 
سخ آوراي یاثصیب (الیاتصیب). 

قرقرة نخ: 5,55 خی 8555 اخباطة. 

قر نطینه: tsa‏ الصخی . 

قره نی 

فشر اتد ای پو ست )$3 سته پو سته 
شدن): مشه Ah)‏ 

فقشلاق - للشتی. 

قشوى اسب: ية اليصان. 

قصد دارد ودرصدد است: یرم 
(hn i > aj‏ يَنْوي» يُحاول. 

قطار ترن: قطارٌ. 

قطار سریع: القطارٌ الشریم. 

قطار عادی: القطارٌ العادي. 


قطار فشنگ: fas‏ الأؤصاص» جزام | قلمرو حكومت سم خود را 


الجفت. 
جيدن يشت هم: 


کے 


توصيف. 

- كتابها رابجين: 5 الکثب. 

قطره چکان: المطارة. 

قطعات بريدة كاغذ: قصاصاتٌ الورق. 

قطعات يراكندة بجب: Aa Wed‏ 

قطعات ید کی: قطم الغيار. 

فطع رابطه: Als‏ العلاقات. 

قطع روابط بازرگانی (بایکوت): 
المقاطعة التجارية. 


قطعنامه" كنفرانس سران: POE ALS‏ 


yer 

قعردریا: قاع البخر. 

all sje is قلاب ماهیگیر‎ 

قلب من آکنده ازا حترام به شما 
است: قبي BSS‏ لك الاحتراع. 

قلب من آکنده ازمحبت شما است: 

فلع تم 

قلم: فلع (تضعة). 

_ به قلم مداد رنگی نیاز يبدا کرده 
بو دم: کان يُعوزني rat:‏ ال#صاص 
ogi‏ 

قلم خود کار: القَلَمْ اجاف التاشت. 

قلم خوردگی: مخدوش. 

plod 43, LEM قلم مو:‎ 

قلمه (درخت یاگل): Pics:‏ ج: آشتال. 

قلم زیا دارد (خوش قلم ات 1 
Far‏ رَسیق جمیل. 

قلمرو آبی: المياهُ الإقليمية. 

قلمرو حکومت: نطاق نقوذ الحكومة 
دائِرَةٌ تُفوذِ الحكومة. 


گسترش داد: سح رَفَعَة 2 حُکومَیه 
امتد 3585 8 ills;‏ 

قلمرو هوائی. حريم فضائی: الجال 
G34‏ 

قل كوه: its‏ الججل. 

قلیان: غُوشة نارجیلة شِيشّة. 

قمر مصنوعی: الْقَمَر الصّناعی. 

قمقمه: الطه. 

قنداق تفنگ: کت ii‏ (آخعض 
الِنَدُقِيَة الكونافة). 

Ad‏ مواد قندی: الشکٹ الشکر بات 
مَواد شكرئة. 

قوزبالاقوز شد: زاد الطینَ Ay‏ 

قوطی سیگار: غَُلَبَةُ الشجایر. 

قوطی کبریت: Gt‏ الوقیده ide‏ 
الکثریتِ ale‏ الثقاب (شخاطة 
درعراق). 

قوطى كنسر وگوشت يا هيوه: LAN‏ 
AEA‏ باللحوم أو الغواكه. 

قوه» نیرو: 3 طاقة. 

gloat alan قوة قضائی:‎ 

قوة” مجريه: الشلطة SiN‏ 

dey BEN GLEN قوة مقننه:‎ 

قهرمان: التبطل. 

Sth قهرمانى:‎ 

قهوه: بن فَهوَة. 

قهوه خانه: الممهى. 

- لطفا يك فنجان قھوهٗ تلخ بيار: ین 
فُضْلك هات Obed‏ 5545 سادّة» کوب 
8555 سادّة. 

لطفا يك فنجان قهوه شيرين بیار: 
من LILES‏ هاتِ فنجان فهوة شکر 
;854 (درتداول مصريان)» 5545 ADE‏ 

Labs _‏ يك فنجان قهوة عادی (کم 


۹۷ 


Jj? 





شکر) بیار: من ملك هات فنجان 
و bys Re‏ (درتداول 

مصربان). 

قیاف' معصومانه: وجه بر سیماء 


بر AAD‏ 
قیام ملت: iby‏ الشّعْبء إنتفاضة 
yee aa)‏ 


fw fo 


رَعْرَعَتٌ 
قيجى: مقصض مفراض. 
قیر: 
فيمت: ASS‏ غر تعن. 
قيمت ارزان: EAS‏ رَحیصٰ۔ 
قیمت سرسام آور: tai Sad‏ باهظ. 


قیام ابو مسلم پایه های تخت فرمان - قیمت گران م tt‏ 545 غال. 
قیمتها مقطوع است: SASS aol‏ 


روائی نی امه رالوؤانيد: نور أبي 


مُسلم مت مَضاجع الحكم اموي 


قیمتها مناسب وجالب است 


SN Py OSI 


45 «زلط درتداول مصريان). 


ست: الأسعاة 


مُغْرِيَةٌ ُنايبة. 

قیمت ناچیز: GAS‏ زهید. 

قیم کودکان است: هو fej‏ الاطفال 
(واژه pis‏ درتداول روز به معنای ارزنده 


است) 
قیمومت کشوربر کشوری دیگر: 
الانتداب. 


Alas Agé دوران قیمومت:‎ - 


کاجوئو: مطاط. 

کابارہ: «ght‏ کاباریه. 

کابل کشی تلفن: مَدُ الأسلاك للهاتف. 

PAS کابوس:‎ 

کابی: aj pads‏ كابيتة. 

کابینه: الحکومَت مجلس الوزراء. 

کابینه" انتلافی: الحكوقة ABN‏ 

کابینه تشكيل شد: یات الحكومة. 

كابينة رأى اعتماد گرفت: حَصّلت 
الحكومة على الْقَة. 

" کابینه سقوط كرد: انْحَلَّتَ الحكومَة 
سمّطت الوزارة. 

کاپ آسیا وافریقا: كأس آسیا وافریقیا. 

کاپیتان: قبطان LOU}‏ 

کاتو wh‏ کائو ليك. 

pas کاخ:‎ 

کاخ سفید امریکا: ابیت الأبيض 
الامیررکین. 

کاخ ضیافت (که به اقامت میهمانان 
عالیقدر دولت اختصاص داده می 


سی ” 4 سے 
شود: GLEN p25‏ (الذي يُخَصّصٌ 


MN صْيوفي‎ LS لإقامَةِ‎ 

کاخ نشینان: شکان القصور. 

كادر رهبری حزب: اعضاء قیادة 
A‏ قَادَةٌ المراب. 

کار: عل شمل. 


«sy 


کارآموز: مدرب es‏ 

کاراموزی: التذریبُ Cell‏ 

دورة کار آموزی: 5535 الثڈریبِ الفنی. 

كارا كاه: سوط 2 المباحث. 

كارا راكاهى: مباحثء ادارة المخاترات. 

كاربى مزد: jee‏ بلا je sh‏ 
مجٌانیم» عمل لا مقابل Sys jae ofl‏ 
نظیرِ (شخرة). 

کار يسنديده وياكيزه ای است: Jee‏ 
زيه ومبول. _— 

کارچاق کن (عامیانه»: وَسیط SYS‏ 

کارخانه: Rides‏ مَضتم تشعل. 

كار wi oldie‏ ابحو سازی: bite‏ الييرة, 

کارخانه؛ برق: مضتع الطاقة الكهربائية. 

کارخانه پارچه بافی: مَضنّغ النسیح. 


کار خانه" ذوب ca‏ مصنم الشلب 


والحديد» dies‏ صَهر الحديد. 

کارخانه نخ ریسی: مَضعّغ العَزل. 

کارخانه يخ سازی: مَشتل ei‏ 

کاردار سفارت: قاع يأغمالٍ الشفارة. 

كاردارم: دی عَعَل Ul‏ مَشْغول (عندي 
مشوار عاميانه). 

كار رادنبال مکن» به حال طبيعى 
واگذا خودش درست می شود: 
دع الأمود تصلخ 535 تَفْسَها. 

کار زشت وناپسند: عمل شَنيعٌ. 


۹۸ 


کار شکتی می کند: 43553 الأمور. 

کارشناس: خبیر 

کارشناس اقتصادی: tn‏ اقتصادي. 

کارشناسان نظامی: ال بر 
العشکریون. 

کارشناس فنی: اطتبیه الفنی. 

کارسازی (حواله ها): as‏ سروف 


تشدید. 
به حو ائه کر۵۔۔۔ کارسازی کنید: 
إدفعوا لحساب... 


كارفرما: صاحب feat‏ 

کارفر sh‏ کارخانه: صاحث الشتم. 

کار cits‏ آراء پایان یافت: إتت 
عَمَلِيةُ قرز الأضوات. 

كا ركرد (توليد): lal Spare‏ 

کار گاه: وَرْسَة مَعْمَل. 

کارگاہ دوزند گی: رف الخياطة. 

کار كاه نساجى: + مَعْمَل النّسِيج. 

کار گذاشن مین درراه دشمن: غوس 
الألغام في طريق العَدُوٌ £55 الام فی 
طريق الْعَدوٌ 

کار گر: عایل. 

کار گردان فیلم: شخرخ الفیلم. 

کار گزاری (ادار سازمان ملل به 
منظور كمك وتهية کار برای 
آوارگان: وكلَةٌ الأمم FEY sant‏ 


۹۹ 


ك ت | 





tlds, اللاجتين‎ 

. كا رگزینی: إدارَةٌ lik ALN‏ 

کارمزد: iS gat‏ حى العَمَل. 

کارمن روزنامه نگاری است: Fe‏ 
Sal‏ حاقَة (روزنامه نگاری: الضحافة. 
روزنامه نگار: صحفي). 

کارمندان “ag pile‏ دولت: کباڑ مُوَظفي 
الدؤلة. 

کارمند منتظر خدمت: مُوَظفٌ مؤقوف 
of‏ العمل مُوَظف مَسحوب AD‏ 

کارمند دولت: الْوَظّفُ الحكومىء 

مرف الحكومة. 

من كارمندم: أنا ibys‏ 

کارت: بطاقت کروت. 

کارت جواز عبور: بطاقة اللأضریح. 

كارت دانشجوئی: البطاقة الجامعة 

كارت شناسائی» Fy‏ شناسائى, 
بركك معرفى: بطاقَةٌ الضریحء بطاقة 
ag‏ ۱ 

کارت ورود به جلسة امتحان: alla,‏ 
cea‏ لِلڈُخول فی جلسة الامیحان. 

کارت ویزیت: : گروت» بطاقة زيارة. 

کارد: شفرق AGIA‏ 

کارگران: ماله ج: عایل. 

کار نامه: سجل الأعمال. 

Las کاروان:‎ 

کاروانسرا: خان (دراصطلاح عراق). 

کاریکاتر: gost‏ الساخحژ (الکاریکاتور). 

کاس جام: کا rant‏ 

کاشی: قيشاني. 

کاشیکاری: رَحْرَفَهُ القيشاني. 

کاشیکاری مقرنس: GEN‏ بالقيشاني 
iS 5 Gh‏ بالقيشاني. 

کاشی معرّق: الفُسَفِفْساءٌ. 


کاغف: مرف كاغد. 


کاغذ انباشته شده: HSS‏ من الأوراق» 
كَوْمَةٌ من الأوراق. 

كاغذ پستی» كاغذو يذه نامه نگاری: 
353 الخطابات. 

كاغذ خرید: فاتورة. 

کاغذ خط دار : الوق المصطر 

كاغذ ريزريز شد: CB‏ الأوراق 
55 الورق. 

کافه رستوران: کازینو مَقھی مَطعم. 

کاکل: فیوة لاس 

کالا: بضاعة gor)‏ 
(جمع (ele‏ 

کالاهای انباشته شده درانبارهای 
كمرك: اابضائِغ AIS‏ فی مَخازِنِ 
الجفدك. 

کالا فراوان است: LEN‏ مُتَوْفرَة. 

کالاهای لوکس: الشَلَمُ الکمالیت 
LS‏ 

کالای لوکس دربازار كمياب است: 
اليد أ الكمالية ناقِصَةٌ فو فى الشوق. 

کالاهای نرخ گذار ی شده: AL‏ 


a‏ + بو 


سے سے 


مَسَعرة. 

کالاهای وارداتی: piled‏ المسِتَورَدَة. 

کالباس» سوسیس: تشطوتة. GAL‏ 
7 تداول مصریان). أمعاء الذبائح 

شوّة باللحم. 

اک سلطنتی: عَرَيَهُ )425 

كاميون باری: سََارَةَ شاجتت سَيَارَة 
الششخن سیارة لثْقَلِ. 

كاميون سربازیری: عَرَبَةُ iF‏ الجنود. 

کانایه: كَتَبة ار As,‏ 

کانال سوئز: a‏ السشویس. 

کاندید شد: fh‏ 

کاندید کردن: ترشیخ. 

کاندید ایند گی مجلس شورای ملی 


(date ۹ 1 بتضائع)؛‎ 


رشع 
مجلس الامَة geile Jabal‏ 
مجلس التواب مجلس الشغب). 
کانون روزنامه نگاران: زقائۃ 
كانون وکلا وقضات داد گستری: 
نِقابَة الحامین. 


است* 


لان غاب & م ag‏ 


كاوش كردن درباره حقیقت: تَحَري 

کاوشهای ژیولژی: بُحوث الشح 
ا جیولوجی. 

کاوشهای علمی: Stl‏ العِلْمِيَة. 

cn کاه:‎ 

کاهی راکوهی می کند: ot Jak‏ 
الحبَةِ 45 (مثل مصري). 

کاهش: اتخفاش, تَحُفيف 

- بحران اقتصادی کاهش یافت: 
تَحََّقَتِ sues iS‏ 

ب أب رودخانه کاهش يافت: إتخمفض 
th‏ ار 

کاشو: شش 

کیاب: لحم phe‏ 

کاب کوبیدہ: مه مشویّه. 

کبریت زد: أَشْعَلَ عود pl‏ (وَلع 
الکٹریٹت درتداول مصریان. خط 
درتداول عراقیان) کبریت را درمصر 
وكبريت» ودرعراق «مُخاط» گویند. 

کیسول دوا: بوشامة. 

کبسول گاز: iy‏ الغاز, 

کتاب: الکتاب. 

EES taal : کتابدار‎ 

رشته" کتابداری: قشم AES‏ 

کنابفروش: بایغ AEN‏ الكثيي. 

کتابفروشی: عکنبه. 

کتاب را به من بده: آنغطني (OES‏ 


rape كياب‎ iG 


اد ت ۱ 





ناولني الكتاب. 

کناب شناسی: Phe‏ الصایر. 

کتابخانة“ٴ ملی: : LSU‏ الأهلئة. 

کت: سثرة. 

کت وشلوار: WA‏ (یکدست (SAS‏ 

as‏ قوش 

کتیبه ھا نگ نبشته en‏ 
الحجرة يق یق لوا الحجرا ag‏ 

کثافت: قَذَارَة eam‏ 

پر آهن کنیف است: القميص ax‏ 

- مرد كثيفى است: رل old‏ رجل 

کجارفت؟: این CAS‏ 

کجارفته است: اب تَذْعَث؟ 

کجاهستی پیدایت نیست: ین نت ما 
اعد يَشوفك (درتداول عامه). 
— او می داند که از كجا بايد وارد 
شد: هو یعرف من ofl: aah‏ کل الکتف. 

کدبانی زن خانه دار: & البَیت. 

کدخدا: BRE‏ ج عمد (درمصر) مُختار 
زدرعرای)ء one‏ ,435 

كر: آطزش pal‏ 

كراوات: by,‏ الغئی» کرفته. 

كرسى بدون استاد: الكرسيع الشاغر. 

کرسیهای نایندگی مجلس: الما 

كرشمه: Gib‏ دلال. 

کر گدن: وحیذ القدن كن كدن. 

كروج کروچ می کند: Fett‏ 
(درمصر). 

أكرة: 5435 

کرم (آرایش): کرم. 

کرم شبتاب: یراع (این واژه به قلم 


وخامه نیز اطلاق می شود). 

كسادى بربازار حکمفرما است: تسود 
الشوق حالة الکساد. 

EGE Lad کسل:‎ 

هن کسلہ: أنا aes‏ 

کس نخارد پشت من جز ناخن 
انگشت من : ما HS‏ جلدي مئل 
ظفري (درتداول مصریان). 

کسی به گردش نمی رسد: لا يِس له 
غبات لا اد يَلْحَمَهُ. 

کشاورز: لاح £33 ۱ 

كشاورزى مکانیزہ: الّراعَةُ الَْظِمَة 
FUN eras‏ 

کشتار دمتجمعی: مَجُرَرَةٌ جماعيّة. 

كشتاركاه حيوانات: المشلخ. 

كشتزار: ال الیطء الرعة 

کشته شد: فيل ci)‏ عضرعه je‏ 


Ato | 


Ato 

كشي سَفینڈ a‏ 

کشتی wan‏ برخورد کرد 
اصطدَمَت الباخرة بالضخرة. 

کشت Aj‏ گل و is ٠‏ : 
الیاحرة. 

کشتی درآب انداختن: تدشین الشفيتة. 

کشتی دربندر بارگیری می کند: 

کشتی در بندر پهلو گرفت: رست 
gt ia Slt‏ ال ميتاع, 

کشتی دربندر پھلو گرفت وبارش را 
تخليه غود: سد ست الباخرة علی الیناء 
Wat Egy‏ فرع * محمولتها). 

کشتی رانی: الملاحة 


کشتی راهنما در کانال: سَفینڈ الْقَیادة 


في القناة. 

كشتى سربازبری: Las‏ ناقلة الجنود. 

كشتى سین امواج رامی شکافد: 
الباحبة تمخه CAL‏ لیخ شی 
الباعرة le OLE‏ شی 
OLE‏ الاي الشفيتة GAAS‏ البخر. 

کشتی گرفتن: الصازعة. 

کشتی مسافربری: سَغیينَةً AS‏ 

کشتی مین جمع کن: Leds‏ الألغام. 

کشتی لای روبی: ASKS‏ 

کشتی نفتکش: UG‏ البثرول. 

کشمش: ریب (کشمش). 

کشمکش: صران. 

کشمکش سخت: الصّراعٌ العتیف. 

کشمکش سیاسی: صراغ سِياسِي. 

کشمکش مسلحانه: السّرام المسلّح. 

EP کشو:‎ 

کشور: ملک يلاد قطه. 

کشور ایرانء کشورهای جهان: یلاڈ 
إيرانء بلادُ العالم. 

کشور برادر: ایند الشقیق. 

کشور پهناور: بلاد مُتراميّة الأطرافيء 
واسعة الأفجاء. 

کشورهای در حال رشد: 
التامية. 

کشور دوست: ANG‏ صدیق. 

کشور راموجی از شادی فرا - گرفت: 
امجتاحت البلا مَوْجَة من الفرح. 

کشور مصر: sha‏ الِضرِيٌ. 

کشورهای عقب افتادہ: 

کشورهای غير مستقل: الاقالیم عبر 
antec‏ بالشکم الذاتي» SUN‏ غير 


کشورهای مترقى: الدُوْل ALG‏ 


3 الباخرة 


الڈُوَل 


البلاد 


۱۰ 


Ses 





الداقيّة. 

کشورهای متمدن: البلاد aera‏ 

کشور همکیش: ANG‏ سَقيق. 

کشیدن: GE‏ سَخب. 

سیگار منوع است: این 

مُمنوع. 

کشیدن غذا: fz Ai‏ الأكل. 

كشيدن لوله: Sa‏ الأنابيب. 

- اسباب كشيدن: تفل الغفش SE‏ 
الاثات. 

- بار کشیدن: عثل الشخن. 

. طناب راکشید: سد الحبل. 

ب خط کشیدن؛ خط زدن: تسطير 
شٌطب 4s‏ الخط. 

- خط زد قلم زد: Chee‏ عَلی... 

- درد كشيد: عَانى من الألم. 

(Libs) -‏ در رابكشيد: رين فَضْلِكَ) 
اسخب اليات. (این تعبیر معمولا به 
درهای ورودی به جشم می خورد). 

— دندان را كشيد: حلع الشن. 

زجر کشید: عانی الِعَذابٌ. 

- زوزه کشید: غوی. 

س سر ماه کشید: تکگل. 

3 سیگار کشید: 52S‏ الشيجارة. 

- عكس كشيد: رم الصّورَة. 

— موی او را كشيد: AE‏ شَّعْرَُ جج 
شَعْرَةُ. 

- نان را كشيد: وَرَنَّ الخبرٌ. 

- هفت تیر كشيد: phd sh‏ 

کشیش: قس, قشیس 

كشیك: تف جراسة حارس خفیژ. 

_ افسر کشيث: ضابط ere‏ ضابط 
نويتجي . 

W‏ امشب كشيك دارم: الليلة عنّدی 
ad‏ علي محفارة. 


کفاشی: محلاث الأحذِیَة. 

كف پا: pret‏ القدم. 

كف حوض: قاع الحؤض. ۱ 

كف دست: راعة اليب الکف. 

كف دريا: 45 الخ قاع PDN‏ 

كف صابون: رَعْوَةٌ الصَابونٍ. 

کفگیر: مزغاة GES)‏ مطفحق. 

كف زدن ممتد: الَضفیق SA‏ 

کفش: حذاء (فثذرة؛ 
جْزمَة؛ درمصر). 

کفش چوبی: قبقاب. 

کفش راحتی )4565 
شجشب» نعال. 

کفشش را از پای در آورد (کند): 
rates als‏ 

کفش من خاکی شد: 
بالشراب. 

کفچه: كيججه (جمجمه عامیانه). 


در عراق۔۔۔ 


پا مردانه): 


غفر حذائي 


كلك: بزغوث (جمع براغیث). 

کل کجل. طاس: افر abel‏ 

كلاج: أعوّر. 

كلاج ماشين: دبرياج (درمصر). 

کلاس ذرس: الفصّلء لصف war‏ 
المحاضّرقء Re‏ الدراسة. 

کلاف نخ: الک من العْزل. 

کلام درذهن | ما جایگزین شد: اعثّمر 
الکلاغ في آذهانناء ترگڑ الكلام فی 
أذهائنا. 

کلانتری: قشم البوليس» > 

كلاهيردار: نصاب. SEAS‏ 

كلاهير داری: tuted‏ احتيال. 

ب سرس كلاه رفت: غش» انتخدع. 

کلفت وضخیم است: سّميك وضخم. 
کلمات زشت» زننده: الألفاظ iN‏ 


Fined Pree 


SAS‏ مغوّل. فأس. 

- آقاى ریس داننگاه Sas‏ - 
ساختمان دانشکده الھیات ومعارف 
اسلامی رابه زمين زدند: وضع السهّد 
مدير ا جایقة حجر الاساس لبناء کل 
الاهیّات والمعارفي الإسلاميّة. 

کلنی ایرانیان مقیم پاکستان: ML‏ 
الإيرانيةٌ Leal‏ فی باکستان. 

کلوکز: جل وکوز. 

كله پزی: مَشمطی (در مصر) باججي 
(در (SLE‏ 

كلى فروشی: ایغ ity‏ (خرده 
فروشی: البيغ بالقطعت بالمفرد). 

کمانچه (رباب): زیاب. 

HLA IG Gut کوماندی رنجر:‎ 
المغاوير.‎ oly 

کوماندوی فلسطینی: الفدايي 

کمچه بنائی: مشطر. 

کم خونی: مر اللم. ۱ ۱ 

كمد لباس: دولاب اللابس» خزاتة 
الملايس. ۱ 

كمدى: gle‏ (تراجيدي: مَأساق درام: 
دِراما). 

کمربند: جزامٌ (نطاق). 

کمربند خطر: جزام الوقاية. 

کمربند شلوار: جزام الوسط. 

کمرم راشکست: فَصمَ ظهُري. 

کمرهمت 
الجد. 

كمك: ساعدق تجدۂة. 

- کمکهای اولي" پزشکی: الاسعاف 
الإشعافاتٌ as)‏ 

کمکهای زھستانی: مَعونَهُ الشتاء. 

كمك طلبيدن (وجدان دیگری را را 


تر 
2 سے 


بربست: شمر عن ساعد 


ك م ك 





مخاطب قر اردادن)- لاش طلےث کمیسیون اجرائی: eal‏ التَتْفِيدَيّة. 


الساعدة. 

كمك مالی: مُساعَدَةٌ مالتة. 

كمك نظامى: مُساعَدَةٌ تمشكريّة rt‏ 

كمكهاى نظامى رسید: وصلت 
الإمداداث القشكريّة. 

- هن دیگر به كمك شما احتياج 
ندارم: لم AA‏ في حاجة إلى 
مُساغدتکم. 

کم کم رفته رفته: 14553 ژویداء شیغا 
Us SUG » 3 ۷۳‏ 

کم مو: آئر b‏ 

کمونیست: شيوعي. 

کمیاب: ناق ne‏ متفر نادر. 

- پرتقال در تابستان کمیاب است: 
البُوتقال في pall pepe‏ 526 في 
الشوقِ jab)‏ متوفی). 

- این دوا دربازار کمیاب است: هذا 
Jail Ayal‏ في الشوق. 

كميته های اقلیمی تابع سازمان ملل 
متحد: Ae Stal‏ التَابِعَهُ 
لعتظْمَة لام Prenat‏ 

کمیته برقراری صلح: Gal‏ إقرار 
الشلام. 

کمیته خلع سلاح: ics)‏ تزع الشلاح. 

۱ ee ASS داوری:‎ “tee 

كميتة' سری: ELE‏ وة ٠‏ 

كميته” مبارزه باگرانی: 85 مُكافحة 
الغلاء. 

iia) (i Sune كميتة نظامى: حَلِية‎ 

كميته” نمایند گان دانشجویان دانشگاہ: 

کمیسرعالی: الندوبٌ الشامي. 

کمیسیون: لخند. 


کنترل اوراق امتحانی: مراجعه 


یسیون تنظیم برنامه کنفرانس: 
لته التُخضيريّة pO‏ 

كميسيون رصيد گی: لحب gaa‏ 

صلّت | كميسيون فرعی: AU‏ التَابعَةٌ ل.. 

کمیسیون مقدماتی: oat‏ الشنهبيية. 

کمیسیون نظار real ever‏ التابعة 
ice‏ المراقهةٌ ل... 

کمین: الم ارف 

کناو : جثب. هاش طرف. 

کناراطاق. کنارمیز...: طرف ارف 
جانٍ العف طرف المنِضّدة. 

كنار رفت: انعرّل pail‏ عن.-.. 

کنارجوی ونهرآب: G5) die‏ 6 حافة 
A‏ 

_ دركتار رو دخانه: على ضفة Ges‏ 
Glin We‏ الثهرء We‏ کورنیش 
ال عَلیٰ حافة الشط. 

Ness dtl کناره" قالی:‎ 

- ازاین سمت کناره كيرى كرد: 

کنارم بنشين: Gel‏ جلبي. 

کنتر برق وآب: SAE‏ الكهرباء وا ای 

کنترل: الرقابة. 

أوراق 
الامتحانات. 

کنترل شديد: الدَقَابَهُ BoE‏ 

كنترل دقيق: تشدید التقابة» ii‏ 
Pret)‏ 

- شدیدا کنترل می شود: 5435 عليه 
cdl‏ د باب مُراقَبَة aks‏ 

س نان کنجد: سميط (در اصطلاح 
مصر). 

کندہ کاری روى چوب. خاتم كارى: 


A GS 
کنسول. سر کنسول:‎ 

القنصّل العام 
کنسولگری: La‏ 
کنف: شوفان. 


لد غا 


کنفر انس: TY‏ 


ل. 3 کنفرائس a‏ کار خود پایان داد: 


Part‏ أعماله. 

كتفرانس پایان یافت: انتهی الوم 
Gai)‏ الموْتَمَر. ۱ 

ہم سران: 45554 الاقطاب 
adall 42523‏ مُوْتَمَز lofi‏ 

کفرانس سران کشورهای اسلامی: 
Lal 52552‏ الاسلامی. 

کنفرانس مطبوعاتی: 
Mase 5445‏ 

SS‏ 0 امریکا: الکثجرس الاميريکی. 

کوپن جیرہ بندی: بطاقَةً التُموینء 
کوبون. 

ay‏ قطار: ay pane‏ القطار. 

کوتاه بين: قصیه الّر. 

کود: سماد. 

كود شیمیائی: الشماد الكيماوي. 

iby iad Blew کودهای حیوانی:‎ 

کودتا: 355 

کودتاجیان. انقلاییون شورشیان: 
الثواژ. 

كودتاشكست خورد. باشکست روبرو 
شد: فلت diy‏ أحبطت 5g)‏ 

كودتا عقيم ماندو درنطفہ حفه گردید: 
أَخفشت )95 (eas By‏ على Sigil‏ فی 
Nags‏ 

کودتای نافرجام: 3598 الفاشلة. 

كودك: طمّل. 

کود کان: lial‏ أطفال. 


py‏ صحفي 


۱۰۰ ك ی ل 


كودكان بی سرپرست: الاطفال | کوره: فون (جمع آفران)» مِضهر (جمع | كوى دانشگاہ: ix‏ الجامعَةء المديتة 
المشّكدون. مصاهر)ء بوتقة. الجامعثة. 


کو دك جود yal,‏ آغوش مادر پرتاب Ory‏ کار ‘ale‏ ذوب آهن: joi‏ مصتع کوی دانشجويان اعزامی: cree:‏ 
می کند: Jeb‏ تومي بتشیه فی | ety LAN‏ البعوث. 
جضن jabs set cal‏ في جضن کوژیشت: panes‏ یست: كشك (محرف کوشك 
ali‏ کوشش: الشغي» AGH‏ المحاولة. فارسی ومتداول درمصر است). 
كودكستان: رَوْضَةُ الأطفال. کوشش پی گیر: Ai‏ الْتَواصِلُ. 2 |كيسة صفرا: الوَبِصِلَهُ السْفراویْت 
كودك سرش رامی خاراند: Ubi‏ | کوشش خستگی نايذير: Sgt‏ لا | المرارة. 
ry ۱ want A ۰ 4‏ 
ELA;‏ زاسّه. یعرف PAI‏ كيف بغلی: مخخفظة jo)‏ مص Olt‏ 
کو دك نوزاد: الوليد. کوشش خلاقه: الجهودٌ الخلا (در عراق). 
کر دك ولگرد: Labi‏ ۹ اعد کوشش شما مورد تقدير است* كيف دستی و مر daw‏ ای - الحقيية 
كودكى aly‏ فرزندی گزید: تبتى طِفْلاً | مهد کم مشکور. المدْرَسِيّة «شنطت)» حقيبة يَدَوِيَة. 
(این تعبیر برای عهده گرفتن کاری | کوشش طاقت فرسا: الَهدُ انشني. | كيف رابگیر تاکتابچه ها راازمیان آن 
نیزاستعمال می شود). - ازهیچ کوششی دریغ نخواهد کرد: بیرون بیاورم: امسلك الحقيبة حتي 
کودن وبی شعور: عغبی . لم Sage Alt‏ لم يدخ RE Sey‏ احرج الكتَيّيات متها.. 
كور: الكفيفء الضريف الا حمی. کولر (ار کندیشن): جهاز تكييي الهواء | AS‏ خواست وادعانامه دادمتان: فراژ 
کورانهای تاريخ: CANS‏ الثاریخ. (کندیشن). الاتھام من الذعي العَام. 
کوران سیاسی: NEN‏ الشیاسی. كوهان شتر: dale‏ الابل. کیلوات: کیلوواط. 
كوران هوا: ee‏ الهَواء. كوه بلند: جبل ٠ Galt‏ کیلومتر شمار تاكسى: SNE‏ التاكسي. 
کورتاژ کردنء سقط جنين كردن: | كوه پیمایی. كوه نوردى: الق علی 
ٍجهاض. ا لجبال. 


گاراژ: جراج. 

گارد احترام: خرس الشرَفٍ. 

گارد احترام درزمین فردگاه 
کشیده بو د: Ghul ail‏ خرس 
الشرف قي رض المطار . 

گارد احترام مراسم نظامی به جای 
آورد: اتی خرس الشرفی التّحِيَة 
القشکر Pt‏ 

گارد ریاست جمهوری: الرس 
الجثهوري. 

گارد سلطنتى: ارس اللکی. 

گاری: عَربة (عربة کازو درمصر). 

گاز: غاز. 

— کبسول گاز: 455.51 الغاز. 

كازاشك أوو: امه المسيلة لللموع. 

گازانبر: کماشة. ۱ 

گالش: گالوش (عاميانه). 

گالن (مقیاس مایعات): جالون غالون. 

گام: GSS‏ خطوة. 

گام نخستی: الخطوةٌ الأو لى. 

- به درون خانه گام نهاد: دل esd‏ 

گامهای آهسته وآرام: الخطراث age‏ 

گامهای اساسی: الخطواتٌ الرئیسیت 
الخطواتٌ الاساسیة. 

Anti cl, bt كامهاى ارزندہ:‎ 

گامهای استوار ومحکم: حُطوات ثاب 


Ln 2 a,‏ و ب ای 
adds,‏ خطواث رَصیتف خطوات 


صف 


2 
کاخ 


٠ سَدِيدَة.‎ 

گامهای انقلایی: خُطواتٌ تَؤْرِيّة. 

گامهای بلند: النطراتُ الشاسعة. 

کامهای تمربخش: الخطرات المنتجة 
(Bailly‏ 

گامهای خود را استوار کردند» پا برجا 
شدند: وَطدوا آقدامهُم. 

EN CALL گامهای سازندگی:‎ 

گامهای سریع: الخطوات الگريقة. 

كامهاى مثبت: مطوات إيجابية. 

گامهای وسيع برداشته است: خطى 
حطواتِ واستة. 

گاهگاهی: بَكْنَ فيتة us ah,‏ 58 حون 
وآ حينًا بَعْدَ حين GH‏ 235 وآخر. 

گاو: زر 695 

گاوآھن: مشراث. 

گاو باز: مصارع الثیران. 

گاو بازی: مصارعه القيران. 

- مدان گاو بازی: tle‏ مُصارَعَة 
التیران. 

گاومیش: جائوس. 

گچ: خص. 

كج باك كن (تخته باك کن): Lees‏ 
السشیَورق Aa‏ 

گچ نخته سیاه: طباشير. 

گچ سفيد (كه دردندانپزشکی 
وشکسته بندی به کارمی رود): 


۱۰ 


گچ کاری: التشجصیص. 

af‏ مالی سفید كردن دیوار: تبییض 
الجدار. 

دستش را كج گرفتد: وْضِعَتْ يَدُهُ في 
pee‏ 

گدا: متسول کدی LAE‏ «مخات 
درتداول مصريات). 

Soil wh SF گدائی کردن»‎ 
Frat) 

گذراندن وقت: قثل الوقت» تَعْضِيَة 
الوقت. 

چذرگاه: عبر مَمَو۔ 

5 در گذر گاه تاریخ: عبر التاریخ. 

گذرنامه: جَواژ الشفر ِسبورتب' 

گذرنامه" خدمت: جوا سَفر خذمة 
(سرفیس). 

گذرنامه" سیاسی: جوا سَمَرٍ سیاصِیٔ 
(دبلومايي). 

گذ نامه" عادی: جوا Gare ae‏ 

- مدت اعتبار این گذرنامه به پایان 
رسیده است: اشَهّث BLA‏ صلاحية 
هذا الجواز. 

گذشت كردن. درگذشت: عض 
الطوفء الصّفْح. 

گذشت: عُبور. 

- از پل گذشت: عبر ال یمر 


۱ . ۵ 


- از خود گذث شت خود را به حساب 
نیاور د: ails “ii‏ 

AD BSS ازخود گذشتگی:‎ - 

از خود گذشت. جان بر کف نهاد: 
کی wy‏ 

- از گناه اودر گذشت: عفی ale‏ 

گران: غال. 

گرانبھاء بربهاء گرانقیمت: ined‏ 

گرانبھا وارزنده: میم 

گرانقدر: he‏ الشأن. 

گر اغایه: تبیل» شریف. 

گرانی: غلاء. 

- اين خانه برایت كران تام می شود: 
Sse‏ هذا Us Set‏ غالبا 
کلف هذه 315 les‏ باهظا. 

- این رفتار برايت كران تمام می شود: 

- رفتار توبر من كران آمد: صَغب عَلَىٌ 

گراور: کلیشیه وزنکوغراف). 

abs ate كربه:‎ 

گرچه: Sly‏ ولو أن» ولو IS‏ 

كرجه هوا سرد است: OS Sly‏ الجر 
باردا. 

fh Gist گرد آلود:‎ 

- چهره ات گرد آلود است: وَجَهُك 
مُعَفٌَ شیر 

reece گردان:‎ 

گر دان پیادہ: acne‏ المشاة. 

گردان پیشرو: كتيب الاشارة. 

گردان زرهی: الک ie All‏ 

گردان سواره نظاه: 4 الفر سان, 

گردان مخابر ات: كتيبة الاستخبارات. 

گردان مهندسی: کته الهَنْدَسَةِ. 


گرو 


گر دباد. طوفان: إغصار (ج. أعاصيئ). | as‏ النّفس. 


گردش, تفريح: ره Ad‏ 

گردش دسته جمعی (پيك نيك): 
as,‏ 

گردش دسته جمعی دانشجویان 
دانشگاہ: ر ale‏ طلاب الجامعة 
Basle ale,‏ 

گردشگاہ بلوار: المتَتَدُهات. 

گردشگاههای عمومی: الْتَتَرٌھاتُ 
العامةء الحدائق AALS‏ 

گردشهای اکتشافی: 
إستكشافية» جوّلات اكتشافيّة. 

باعده اى ازدوستان به كردش 
رفتيم: ذهبا إلى GAZ‏ مَعْ عَدَدٍ 
(جماعق a‏ لفيفٍ) من الأصيقاء. 

گردن: حثق» رفبة. 

كردن بند: الكردانق قلاذَقٌ Mia‏ 

گردن نهادن: إِطاعَف انقيادٌ رُضوخ. 

_ به فرمانش كردن نهاد: اطاع آشره 
خضع Ela ap‏ لأشره. 

۔ به كردن گرفتم: Chas‏ على عاتقي, 
مك على کاهلی, SAS)‏ على 
عاتقی. 

گرد وخحاك: غبار Ae‏ مجاج. 

گرد وخاك مکن: لا HE‏ 
الْعُبارَ. 

كرويدن, گرایش: اعیناقء انجيارٌ. 

— به آین اسلام گروید. اسلام آورد: 
oe‏ لاسلاع, أسلع. 

گرگ را تحمل كنيد: سدوا اليرام 
على البطون. 

- من گرسنه ام: آنا جوعان» جائع. 

- توگرفته ای: آنت مُتضايق» Esl‏ 


- حقوق گرفت: قجض merely)‏ 

۳ عکس گرفت: آغذ ype‏ عمط 
الصورة. 

GPM CLAS خورشيد گرفت:‎ - 

ob -‏ گرفت: خسف العَمَر. 

فاخن گرفت: ois‏ الأظافِر. 

هوا گر فته است: الج قاتَع. 

گرگ اورا دريد: LAN Lag)‏ 

گرمابه: ععام, 

گرمابه بان: gilt‏ حارس اعم 

گرماگرم: بحبوحة مَعْمَعَةٌ 

گرما: حر 

گرمای سوزان: هة قائظ. 

گرمی: عراز دفي BUS igre‏ 

گرمی عشق: دِفٰۂ hl‏ 

گرمی مهر ومحبت: دف؛ء الحنانٍ. 

ب باگرمی از او استقبال شد: قويل 
agin,‏ اسبل بخرازة. 

گرو گان: رهان. 

گروه: فوفد ججمائة طائِفة AB‏ 

گروه آتش نشانی: 55 الطافی. 


لا یر | گروه امداد: 4555 BAA‏ 


گروه Ghar‏ تیپ چترباز: فرق 
الظلات. 

tthe Gils Let گروهی خیانتکار:‎ 

گروه ضربتى: الْعَدَاتُ الضاربّة. 

ie at گروھی گمراہ:‎ 

گروھی گمراہ کتدہ: alt iis‏ 
جقنة مسّللد. 

گروه نجات: فِرقَةَ الانقاذ. 

گروهبان: الرَقیبُء العرّيف. 


گرو 





گروهبان يك: العزیف الأوّل. 
گروهبان دو: gh Gugall‏ 
كروهيان اسه : العَديف الال 


گره: مفدة. 


كله کردن: عِتابٌء BS‏ 

كلر: حارس الممى. 

گل گو سفند رمه گوسفند: فَطيعٌ 
العَتم. 


گرہ وبیچید گی درکار: Pare)‏ في گلوله: (dads‏ رَصاص. 


الأش Aas‏ في الاشر. 

گریسکاری ماشين: نسحي الشیارة. 

گریه را سرداد: انحرط في البکای 
اخيش بالیکاء. 

A گزارش:‎ 

Mey 3 mod گزارش داد:‎ 

گزافگوئی: الْجِارَكَهُ فی الکلام. 

گسیختگی eh‏ خانوادگی ازھم 
پاشیدن شيرازة خانوادگی: pias‏ 
OLS‏ العائلة. 

گشودن جلسه: افیتاخ امجلسة. 

كفتار سيا سى (درراديو): الْتَعْلِيقٌ 
الشپایی. 

گفتارهای واهی وعنان 
at SEEN‏ الجامحة. 

گفتگو (از هردری سخن گفن): 
حوار 42353 (درتداول مصريان). 

گل ولای: ول 

گل: وزد زغر. 

350 db ad گلدان:‎ 

گلدوزی (نقش زدن روى پارچه): 
تطریز. 

گل شكفته شد: تمتخ S53‏ 

گل مضنوعی:- الْوَرْدُ الا صضطناعی. 

گلابی: إجخاص» SEES‏ 

كلبولهاى سفید: الکراٹ التیضاء. 

گلبولھای فرمز: الكراتٌ meee‏ 

گلخن حمام: j,i‏ الحمام 
plc‏ 


گسسختہ. 


مَوقد نار 


گلوله ای از توب شليك شد: مت 
قذیفة من مذفع. 

گلوله شليك شد: plot Gill‏ 

گلوله کمانه کرد: jest Sle‏ 

Eb tat :3 گمان کر‎ 

گمان واهی: مزاعې Gb‏ واو. 

ب خودت گناهکاری. خودت 
(درتداول مصریان)» Bt al‏ آنت 


of ب‎ 
ذنت»‎ coal “aS 


33 قشح» حثطت‎ aad’ 

گندم آبی: القَمْح المشقاوي. 

گندم دروشد: خحصد القمشخ۔ 

گندم دیِی: ق لبغلي. 

گندمگون: آأسته (مؤئَّث: 
pes‏ 

5-2 لال: خرس آیکم. 

Be گواهی:‎ 

_ گواهی عدم سوء سابقه. گواهی 
عدم سوء پیشینه: مهاده HA‏ 
الشوابقء شَّهادَةٌ فلم الشوابق» شَهادَة 
مخشن الشلوك. 

گواهبنامه, مدرك علمی: BGS‏ مُؤمُلٍ 

گواھینامهٴ دکتری: شَهادَةٌ الد کتوراه. 

گواھینامةٴ دورف راهنمائی: الشهادَة 
hati‏ 

LI Lasts گواهینامه رانندگی:‎ 


سَمراع)» 


الشقارات. 

گواهینامه ششم 
الايتدائئة. 

گواهینامة ششم متوسطه (دبیرستان): 
الشَّهادَةٌ شاوی 

گواهینامه فوق دیپلم: شهادة Ly MSG‏ 
دبلوم. 

كو اهینامه" فوق لیسانس: ماجستیر. 

گواهینامه" لیسانس: غَهادَةَ اللیسانس 
شْهادة البکالوریوس. 

گوجه درختی: asst‏ 

گوجه فرنگی: طماطم (قوطة درتداول 
مصریان ). 

گور: قیر. 

گورستان: les‏ (قرافة درتداول 
مصريات). 

گورخر: جماژ الوَخش. 

گوش: أذن. 

گوش بده: اشمع. 

كوش بده نيست: لا يعي التصيحت لا 
يژعوي. 

كوش به زنگ باش: كن على استغداد. 

كوش به فرمان شما هستم: oA; Ul‏ 
إشارتكم. 

iS گوشزد‎ 

گوش pe‏ نيد 

- او را گوشمالی داد: أدب )35 
sh‏ 

- به او كوش فراداد: أضغى لَه أَنْصَتَ 
ل آلصّت ah‏ 

- به من كوش داد: استَمَع لي؛ ؛ أَنْضَتَ 
ی ۱ 

- برد گوش: ‘let‏ الأَدْنِ. 


گوشت 


ابتداتی الشهادة 


۱۰۷ گ ي و 





گوشت چربی دار: gel galt‏ | گوشه: زاويةٌ. گیرودار jae Bee‏ اطوب. tacks‏ 
گوشت yas‏ الحرم abe‏ | ككوشة ااق: bys‏ رق ۳۳ 
لحوم للع گوشه كيرء گوشه نشین, کناره گیر: | ككيرة آھنی (كه در آهنگری ونجاری 
گوشت كوبيده (چرخ شده): الحم | مُثرّو بکارمی رود) قلاب آهنی: ate‏ 
Leg pall‏ گوشی: سماعة. ejb.‏ 
گوشت كوبيده را مشت می زند: | گوشی را بردار: ارفج الشعاقة. 0,5 رخت: ede‏ مشاکد. 
يوس S245 cay pall adi‏ اللہ گوشی را داشته باشید: َل AeA‏ کیره سيمى کوچك aS)‏ برای کاغذ به 
المفروم. مَعَكُ. کارمی رود): كلبس. 
گوشت گوساله: hy‏ (در تداول | گوشی را بگذار: حط asics‏ ضّع | كيرة قلم: يشبك الم علاقة الم 
(OL pen‏ لحم الحول. الشماعة. يسو زلف: ذوابف ضفیرف ites‏ 
گوشت ت گوسفند: لحم ld‏ . شم گویندہ: مکل خطيبٌ. الشغر. 
لمتم گوینده رادیو: مُذیغ. گیشه بلیط فروشی: سباك التذاکر. 
گوشت لخم: لحم AR‏ در تداول | گهواره: مهد Fes‏ شه اطلاعات: سباك الاشتعلامات. 
مصریان). گیاه: تبات خشب. گیلاس: کرز. 
- پرند گان گوشتخوار: الطیوژ الجارحة. | گیتیء جهان: العالم NSS‏ كيوتين: ممصلد. 


- حیوانات گوشتخوار: Uist‏ اللحوم. | كيج شد: داح. 
گوشوارہ: 33 ond‏ کرد: gill‏ 


لابر اتوان آزمایشگاه: محتبر. 

لاتاری: الیَانصیب. 

لاستيكك چرخ: کاونشوك العجلة. 

لاشه ھواپیما به قعر در یافر ورفت: 
استَمَه ala‏ الطائة فی قاع البشر. 

لاف زدن. بزدادن: فشرة. ۱ 

لاف می زند: has‏ - (درتداول 
مصریان)۔ 

SY‏ ومھر شده است. مهر وموم شده 
است: شیم بالشنم الاخعر 

لامب برق: لعبة ath gS‏ 

لانه هاى مرتجعین: NS gh‏ الهجحتین. 

لانه وآشيانة پرندہ: BE‏ الطائ 45% 
الطائر. 

لايروبى: We‏ التُغميق» الكرك. 

لاى رودخانه: طمن LN‏ 

لایقترین فر د: ya ist‏ 

لباس: ملابسء نب آليشه. 

لباس خواب: قمیض التَّوْم. 

لباس رسمی دانشگاهی: روب جامعيٌء 
الزي اجایعی الشمی. 

لباس رسمى قضات ووکلای 
داد گستری: cla tt‏ روب 
القضاي زي الحاماة ارٌشجی. 

لباس زفانه: مَلابش GLAS‏ فساتين. 

لباسش را يوشيد: ارتدی ملايسه. 
لباس فروشی. فروشگاه بوشاك: 


«ل) 


لباس متحد الشكل: توحيد الڑيی زي 
لباس مردانه: مَلايسٌ رجالیق پدل. 
“ad‏ شمشیر: asst wea‏ 
لب ضخيم و كلفت: الشفة الغليظة. 
لبهای باريلك OEE;‏ التقیقتان» شفاه 
weet‏ 
af 1 € 3‏ رھ ے 
ad‏ يرتكاه: على حافة الهاويّة» على 
شفرة الهاويّة» على شفیر الهاويّة. 
خبازی: عتاد 
لاف دوز ميل ساز: مُتجّد. 
لياف دوزی وینبه زنى: مد تَتْجِيد 
لخت: عُويان. 
لخت شدم واستحمام كردم: 
قلابسی Gud Sith‏ 
وَاغتَسَلےُ. 
لخت مادرزاد: عار كما AB SAN,‏ 
لخته شدن خون: eu Liss‏ 
لذت بر دع: ۷۹۹ ECE‏ تفت تمتشت» 


سے سی 
۱ 4404 ت 





لرزیدن: ازیعاش, AALS‏ 


- از سرما ھی لرزد: یریش من البزد 


۱۰۸ 


(Aa 75 (یرتجف.‎ 

لشک رکشی: غزی تسیر IAN‏ 

لطفا: من فضلك. رَجا٤۔.‏ 

- برخورد لازم می دام که از لطف 
جنا بعالی صمیمانه سپاسگزاری 
وتشکر کنم: أرى لرامًا غل Sl‏ 
آشکر Sake‏ الجميل. 

لطفا اجازه بفرهاييد: ل تکعمت من 
tlhe‏ لو سَمَحْتَء إسمخ من 

wis‏ بقرمائيد سر سفره غذا اماده 


ر ھا 


است: من قضلکم تفضلوا على 
المائدة الأكل جاهز. 

لطفا قدری تأمل کنید: abt)‏ من 
سب مرا مورد لطفب خود 5 ارداد: 
_ به من لطف کر دید: (ede Cabs‏ 
- این بسثه رابه من لطف کنید: آغطني 
لطم زیان: حَسارّق ضرر. 

- این کاربه حیثیت مالطمه می زند: 
هذا العَمَل يَمَسُ 

- به شهرت خود لطمه وارد کرد آساء 
إلى agit‏ 


لطیفه گوئی (جوك): نکتد. 


۱۰ 


لغزش زبان: BE‏ بسان. 

لغزش قلم: sls‏ هر 

- امیداست که خوانندگان گر أمى 
لغزشهاى مارا ناديده گیرند: تنجو 
من oleh‏ الكرام أن Wy Babs‏ الطوف عَنْ 

(ys 

لغزیدن: الانزلاق. 

- بام لغزيد: انزلقث رجلي, تزخلقث 
رجلي؛ عثرت رجلي. 

لق لق می EL AS‏ (عاميانه). 

لکوموتیو: القاطرة. 

4S‏ پیراھن: iad?‏ القميص. 

- جبين تاریخ را لکه دار ساخت: as‏ 

AN‏ زد: رَكَلء رفس پرجله. 

لگن: ال قمادة. 

ليد روی صندلی: GAH‏ على 
ge SS‏ إضطجع على الكرسِي. 

لنگر: المسأة. 


لنگر گاه کشتی: موسي الْبَوآخر۔ 

483 در: مصَراع الباپ. 

لوازم آرایش: مُستخضراتٌ الجمیل. 

لوازم زندگی: الحاجياتٌ النزلیة. 

لوبیای سبز: فاصولیا حضراء. 

لوستر: تَجَفة ثريا. 

لوطی داش: جَدّع (درتداول مصریانء 
ايؤجاسِم درتداول عراقيان). 

او لوطى است. جواغرد است: هو 
gat‏ هو فتی. 

Leal لولا:‎ 

لول شد (مست مست شد): تمل. 

لولو خورخوره: AF AF‏ (در تداول 
مصریان). 

By pula i yl لو له:‎ 

لو له آب: مواسیر الیاه» أنابيث الياه. 

لو له باريك شيشه ای يا مقوائی که به 
وسیله آن شربت وساير مشروبات 
غير الكلى aly‏ آشامند: LEN‏ 


ل ي و 


al‏ های نفت: آناییت البترول» أنابيبٌ 
الط . 

لياقت» شایستگی: جدارة. 

لياقت دارد: عِنْدَهُ جدارّة. 

لياقت ذاتى وکاردانی: الكفاية ENA‏ 

لياقت وكاردانى کشاورز ایرانی: 
Gus‏ القلاح الایرانی. 

لیدر حزب کارگر: $05 جژب JEN‏ 

ليدر حزب محافظه كار: زيم جزب 
الحافظین. 

لیدردست راستیها: رَعيمٌ ened CLE‏ 

لیس زدن: للع pen‏ ۱ 

- بشقاب رالیس می زند: یلق Sala‏ 
Gall)‏ 

لیست: القائمَة الکشف. eS‏ 

ليست سياه: القَائْمَة الشؤداء. 

لیران آب: كوث الاءِ (کبَایُ الماء 


ماجذ ومنابع: مصادر ومَّراجع. 

ماتش برد: 235 مشدوفغاه مذهولاء 

ماتيك: أَحمّر شفاه. 

ماجراجو: مُتَھُوٌں مغامر. 

ماجر اجوئی: مُغامرق مُشاغبة. 

مادرزن: خماة. 

مادر غونه: مثالگه. 

مادگی دگمه پیراهن: غروة زر 
القمیص. 

ماد آلو song‏ ماده زلالكة. 

“Goble‏ تجديدى: ماده الاکمال ماذة 
التّخلف. 

مارشال (ارتشبد): مشیر الڑکن. 

ماست: SUA Ball‏ (لی زبادی درتداول 
مصريان - رَوبَة درتداول عراقیان). 

ماسلك ضد گاز: كمامَةٌ الغازات السائة. 

ماسوره: الکوك الوَشيعة. 

ماشه تفنگ: زناڈ التنذفة. 

ماشين (اتومبیل): سَیازق غربة (عَرَبئّة). 

ماشين آلات سنگین: العتات الصّاعِبۃ 
الثقيلة. 

هاشين بيا: سائس الشيّارات. 

ماشين تحرير: أله Ags‏ 

ماشين چاپ: bi‏ الطباعة. 

ماشين دوخت (كاغذ): RAGS‏ 


ماشين رخت شوئی برقى: عتالة 


۵) 


ماشین ریش تراشی: ES‏ الجلاقة. 

ماشين سوارى كرايه: ake‏ الأجزة. 

ماشين کره گیری: Bb‏ 

ماكياج صورت: ماکیاج نشکل 
الوجه. تشكيل الوَجه. 

مالامال از افتخارات است: حافل 
بالمفاخر let,‏ 

مال بسیاری برای خود اندوخت: Py‏ 
لِنَفْسِهِ مالا lees”‏ ادن لِنَفْسِهِ مالا 
Wes‏ 

مال يس انداز شده: مال 3252 
(تحويشة درتداول مصریان). 

مالش دادن: فوك تدليك. 

- بدنش را مالش داد: Bis‏ شمه 

- گوشت کوبیده را مالش داد: ورك 
للجم الفروم. 

مال" بنائى: Atoll‏ (السطرین). 

ماله زمین برای کشت: ملامة۔ 

ماله كردن زمین: تملیسٰل الازض. 

ماله کٹہدن دیواربا گچ: تکلیش ا حائط 
pth‏ 

مالیا: ضريبة؛ ج. ضرائب. 

JEM da pb مالیات بردر آمد:‎ 

مالیات عمومی: الصَّرِبِيةٌ الصَامِلَة. 

ماليات گم رکی: الژسوغ الجمدكيّة. 

EUG مالیدن:‎ 


١١ ٠ 


ماما قابله: مُوَلْدةء قابلّة. 

مانع أيجاد می کند: Nisa‏ 

مانع سراره است: یف عَقبة في 
الطريق» ہُو جر ake‏ 

مانکن: عار ib‏ الاز wie‏ 

مانند LS‏ سرش رازير برف می کند: 
کالتَعامَة jell‏ رَأْسَةُ في الوشل. 

مانور نظامی: 355M‏ الخشكر ید 

ها۵: شهر. 

- درهرماه چقدر حقوق دريافت می 
کنی: کم تتقاضى Mee Wily‏ 

ماهوت پاك كن: Liss‏ اللابس. 

ماه مصنوعی: المَمَدُ الصناعي. 

ماهیانه. شهریه: رُسوم. 

ماهی تابه: مقلاة. 

ماهیچه (گوشت): (موزه در تداول 
مصریان). 

ماهى کوسه: Eis‏ قزش. 

مایع, أبكى: سائل. 

مايه کوبی: red‏ 

مأمور: مُكلّفء مأمور. 

مأموران امداد (تهدارى): رجال 
الاسعاف. 

مأموران أمنيتى کشور: رجال الاشن. 

مأموران ژاندارمری: رجال التّرَك. 

مأموران آگاهی: رجال الباحث. 

مأموران CHE‏ جسدی را از دریا بیرون 


١١١‏ م ج ل 


آوردند: SESH‏ رجال الانقاذ كُتَّهُ من 
pl‏ 

مأمور تشکیل کابینه شد: agli, CaS‏ 
۱ 

مأمور متوفیات» متصدی كفن ودفن 
میت: حانوتی (درتداول مصریان). 

مأموریت برای وطنم: واجبي تخو 
وطني. 


مأموريت خطیر بست حسأس» وظيفه 


3 ad si gli خطير:‎ 

مأموریت دارم: لي (i yl‏ آنا SASS‏ 

مأمورین انتظامی: رجال الشوطة. 

- به من مأموریت داد: كلم يمهمّة. 

مأنوس: أنيسٌ. 
یا او مأنوس شدم: Je SEM‏ 

مبارز: شناضل. مکافخ. 

مبارزہ: (Flat‏ تضال. 

مبارزه انتخاباتی: Was‏ انتحَابيّة. 

AF SISA مبارزة بابیسوادی:‎ 

مبارزة بابیماری های بومی: مُكافحة 
الأمراض by‏ 

مبارزه بادشمن: مُقَاوَمَةُ العذی مُحاربة 
لو 

مبارزہ تاسر حد پیروزی: SE Sia‏ 
اضر 

مبارزه تبلیغاتی: As,‏ الدّعايّة. 

مبارزه باگرانفروشی: مُكافحَةٌ SIN‏ 

مبارزة مسلحانه: الکفاخ للملّح. 

- درزند گی مبارزه می EIS AS‏ في 
الحياة. 

(SARS مبارزه خواند:‎ aly دشمن‎ - 
jal 

مبارزه ملت عليه مداخلٴ بیگانگان: 
تضال Cb‏ ضِد لدل et‏ 


مبارك است: مبروك (درپاسخ گویند: 
الله يبار 0 فيك). 

مبتلا به دردسر شده اسرت. دچار 
دردسر شده است» گرفتار شده 
ست: وَقَعَ في التاعب» bp‏ في 
المتاعب. 

مبتلا به سردرد شده است» مردرد 
كر فته است: أصيبٌ يصداع. 

مبتلا به سر كيجه شده است: أَصَابَهُ 
الڈواں أصابَيه ASSAM‏ 

مبتلايان به بیمار يهاى واگیر: الصابون 
بالأمراض A548‏ 

مبلغ آبوغان. خق 
الا شتراگ. 

متار که جنگ: Bb‏ 

متحدین (درجنگ بين ال للی): 
wast‏ مُوَل الیخور. 

متروی زیرزمینی: القِطارٌ الباطنيّ. 

متزلزل ساختن يايه های حکومت: 
قوي أركانِ الذُوْلَةٍ. 

BAN abst متصدى باجه:‎ 

متعفن» بوی تعفن: AES ASB,‏ 

متفقین (درجنگ بين الللی): BULLI‏ 

متوسل به زورشد: اِستَحْدَمَ القوۃ. 

- به من متوسل گر دید: استعان بي 

متيدكك دمو ستراسیون: للسیرة 
المظاهرة. 

مجاب شد: gol‏ 


مجاب كردن طرف: إفحامٌ الخضم. 


ص 


آآرشتو الّ: بل 


دول 


گر ي Aw‏ له أن 


مجازاست که...: یشمح 
مشموخ له ۹ tia:‏ بر له أن... 


مجاز نیست که...: لا پشمح له ال. ..» 


DL at مجازاتهای اقتصادى:‎ 


‌ r 
7, ور‎ 


اقتصادیة. 

مجال گفتگونیست: لا fini‏ الجال 
با لحدیث لا تس الجال للخدیتء 
لا جال للخدیث. 

مجانی: بالمانء بلا سي ع بلا i pe‏ 

مجبور شدم: أزغشت. 

مجبور شدم که مسافرت کنم: ارغفك 
ats 7‏ آجیرث على الشفر 

۱ ضُطرزث إلى الشقر. 

مجتمع پتروشمیی: fine‏ صنایع 
الیترول الكيماوي» الوَحَْدَةٌ الصّناعِيّة 
لِلمَوادٌ البتروليّة الكيمارية. 

مجددًا آغاز شد: امرف Sys‏ جدید. 

مجسم شدن: تجشم. 

— درخاطرم مجسم شد: تجشم في 
بالی. 

محسمه ساز: تخات. 

rises ra oe مجلس‎ 
ایو > كان الحفل‎ Te ۳ 
yal Lote 

مجلس ختم: مجلش المفاتعف 
العَرَاءِ. 
الغزاء. 

میحا اء غل ال ےا 
8 سنا: A‏ الشیوخ حا م 
LEN‏ 

مجلس سوگواری برپا گردید: آقیم 
‘ps‏ الناعكة اداد oh pall‏ 

مجلس شورایلی بارلان: مجلسش 
الثواب» الجْلِس اللَّیابی hte‏ 
لام محلل ent‏ 


م ج ل ۲ 


- مجلس شورای على به دولت 
اختيارات تام داد: مَتَحَ الجلس 
الاي الحكومة eldest « ARLEN‏ 
235 إليها ABEL ALLEN‏ 

مجلس: لایحه را تصویب كرد: Ker‏ 
lad at‏ على القرارء على ١‏ للائحة. 

مجلس عوام انگلستان: مجلس العُموم 
البريطاني. ۱ 

مجلس معارفه: حمل BAN‏ 

مجلس معارفه با آبرومندی برگزار 
شد: acl alas Gigi‏ بصورة 
مرف 

مجلس موّسسان: الجلش التشريعي 
الجلس التأسيسي. ۱ 

cyl jis مجلس يادبود:‎ 

مجمع عمومى سازمان ملل متحد: 
الجمعِيّة العامة A‏ الممّحدّة. 

مجموعه ها: مجاميع (اصطلاح درنسخه 
خطی)۔ 

مجوزی د ندارد: لی UA‏ 2 
میژں لا مور هُناك. 

- اين رقار محجوزی ندارد: لا هبور 
لهذا التصثف. 

مجهز: 253 

مجهز كردن اتاق به دستكاه حرارت 
م رکزی» شوفاژ: تروید Uist‏ بالحرارة 
الموكزيّة (بشوفاج). 

- ارقش به سلاحهاى مدرن مجهز 
شده است: زود الجيش بأحدّث 

- این اتاق به دست‌گاه تهویه مطبوع 
مجهز است: odd‏ العف مُرَوْدَةٌ بجهاز 
تکییف الهواء. 

مج پیچ: كاسِيَةٌ الشاق. 
محاصرہ کردن: الیصان الكٌطویق. 


محاصرة اقتصادی: الیصاڑژ الاتتصادي. 

محافل ادیی: الأوساط الأدبية. 

محافل سیاسی: الأوساط السئاسيّة. 

محافل مطلع: الأؤساط dada‏ 

محافل ميانه رو: الأوساط المحافظة. 

محبوبیت ملی: FESS‏ 

محبوبیت ملى فوق العاده دارد: له 
est‏ کب 

محتر ۳ pw)‏ آغاز نامه): تَحيّة cath‏ 
tnt‏ عاطرق Heat‏ واجلالا. 

محسوس است: مَلْموسٌ. 

محصل دبیرستان: طالِبٌ SU‏ 
(محصل درتداول مصریان» بلیط 
فروش شرکت واحد اتویوسرانی 
را گویند). 

محصولات. فر آورده های صنعتی: 
Sle ll tel ZH SL al‏ 
Agel Zl‏ 

محصولات وتولیدات کشاورزی: 
احاصیل و cll‏ الرّراعيّة. 

رز | محکو م شدن: إدائة. 

- این سیاست رامحکوم کرد: 355 
بهذه AEN‏ 

- دردادگاه محکوم شد: jhe‏ عليه 
کم بالإدانة ادي في المحكمة. 

محموله بار: ششتق خمولة. 

محموله خودرا تخلیه کرد: 

محوطة دانشگاه: فناء الجايعةت عم 
امامت ساحة الجامعة 

محيط آرام: $41 الهادی. 

محيط اجتماعى: TEN‏ الاجتماعید. 

محيط ادبی وفرھنگی: bigs‏ الادپی. 


محيط ترور ووحشت: جر الإزهاب. 


bow‏ خانوادگی: جر عائلی. 

محیط خفقان آور: الو الخانق. 

محيط دانشگاه: رحاب الجامِعّة 

محیط دوستانه وصمیمی: 
ies,‏ 

- درمحيط دوستانه وصمیمی: فی جو 
یَسوده ُ الوڈ cle Yl,‏ 

محيط مناسب: جو ملاع مُتَلائُع. 

- بامحیط آشناگردیده است. (خوی 
گرفته ومأنوس شده است): تلم 
SH)‏ على الجوٌ). 

مخابره بارمز: إرسال البَرقيّة بالشفرة. 

مخارج وهزینه" مسافرت: مصاريف 
الشفر > تکالیف pats‏ 

مخارج زندگی مزینه زندگی: 
مصاریف العيشة تکالیف الحياة. 

مخالفت کر دن: الخالفة ABA‏ 

مخالف دولت است: مُتاهض 
ِلْحْكومَة مخالف a SSL‏ 


مختار: مُختاں خر . 


جو الوخاء 


- تودرکارهای خود مختاری: آنت BL‏ 
في تَصَدْفاتِك. 

- تو مختار نيستى: CST‏ ئمین لمت 
es‏ 

مختصر کوتاہ: مُوْجَن مُمَعَضَب. 

غذاى مختصر: أ كله تسيطة. 

— سخن کوتاه: کلام موجرٌ. 

مخزن آب (كه بريايه هاى فلزى قرار 
دهند): fe pee‏ الاء. 

مخصوص شخص شما فراهم شده 

اعد Lanes‏ لشخص 
سیادتکم. 

مخلوط کردن. (قاطى کردن): 
2452331( اخلط. 

مداخله كردن: التدخل. 


ست 


۱ 


۵ رد 





مداخله" نظامی: التّدَجُل ال 

مداد: له لصاص. 

مداد پاك کن: date‏ ماج استیکة 
(در تداول مصریان) مَحَایَة. 

مداد تراش: میرم 

مداراکردن: مُسالمَة مجاراة. 

مدارس دولتی: المدارش at A‏ 
الدارش الحكويية. ٠٠‏ ۱ 

مدارس ملی: الدار س الأهلكة المدارسش 
8541 

مدارك تحصیلی: COW‏ العلميّة. 

مدال: ميدالية. 

مدال افتخار: وسامْ الشرف. 

ide‏ موضة, 

مد ارایش موی سال: تسريحة 2 المؤيم 

 یفوفکل نابينايان: ترا د‎ Le us 

Mab yall Ac 45 id مدرسه" تمونه:‎ 

مدفوع: تراز روازه مدفوع درزبان - روز 
عربی ععنای ميلغ پرداخته شده است). 

مد کیسه ای: موضة الشوال (تُصحیف 
جوال). 

مدهوش وسراسيمه گشت: اندهش. 

مدير عامل بانك: حافظ البئك. 

مذاکرات به وقت wget‏ مو کول 
شد: cist‏ المحادثاثُ إلى أجل ze‏ 


بَوَايَة. 


a‏ ہی 


ارات ين دوکشور در سطع على 


مجددا آغاز گردید: 


ا 2ء ۳ 
استؤنفت 


المحادثاتٌ «لباعنات) og‏ البلدین 
على le fis‏ 

مذاکرات حل اختلاف را ردکرد: 
رفض المقاوضات. 


مذاكرات خشونت أميز: مُاقَشات 


dca‏ وحادّة. 
مذاكرات دوستانه بين أن دو صورت 
كرفت وبسيار ثمر بخش بود: جر 
مُحادّثاتٌ 4335 بَيِنَهُما وکاتث مُتْمِرَةٌ 

لِأَغايّة. 

مذاکرات در محیط دوستانه وب ادرانه 
وباحسن تفاهم پایان یافت: G3)‏ 
Steud‏ بصورة 454 وى جو یسوده 
الؤڈ والاعاء واْناهم As‏ 

مذا کرات دوستانه: الحادناث A530‏ 

مدا کرات مجدڈا بين دو کشور اغاز 
شد: أمُوَيِفَتٍ المحادّثاتٌ ين ابلدین. 

مذاكرات مهمى بين دولتهاى ذيتفع 
صورت گرفت: جَرَتٌ محادثاتٌ Sila‏ 
Jal og‏ الغنیّت دازث مُحادثاتٌ 
Gy Seb‏ الدّوَل الْعَيقِة, 

- با اجرای مذاکرات موافقت کرد: 
وافََ على (جراء المحادثات. 

- با اجرای مذاکرات موافقت نکرد: 
رَفض الفاؤضات» لم یُوافق على إِجراء 
المحادثات. 

مذاكره كردن: مُحادثة: مباعتة. 

مذاكره براى رفع اختلاف آغاز شد 
oly‏ المغاوَضاتٌ. 

مذاكره کرد: أئجری محاتثاتِ 

مذهب: دينٌ. 

- اختلافات مذهبی: خلافات itl,‏ 
تعرات طائفية (التوازع S240‏ 
- انگیزه های مذهبی: الترعاث الطائفية. 

من به يك خانوادة مذھبی منتسبم : أنا 
آنقمي إلى أسْرَةٍ دينية. 

مراجعه به ارای عمومى صورت 
گرفت: جری LM‏ العام 

من ما: أناء ope‏ 

مراچه به این کا این کار به من جه 


ربطى دارد: ما des‏ بهذا العَمَلء ما 
حصني هذا العمل. 

مرا درمحظور قرار مده: لا تخرجني 

مرادست انداخته ای: ead ER‏ 
BIE‏ (رجوع شودیه دست...). 

مراسم پیوندز ناشوتی بین دوشیزه 
ناهيد وآقای فریدون بر گزارشد: £5 
sae‏ القران بَينَ الأنِسَة ناهید والستّد 
فريدون. 

مراسم سوگند (تحليف) را به جاى 
آور د: ای امین الدشتورية. 

مراسم ملى, جشنهای ملی: احیفالات 
قومیّة. أعيادٌ Mags‏ 

مراقب اوضاع است: بتاع الوقف. 

مراقب باش: Lt‏ بالك كن على عذر. 

مراقبت كردن از: المواظبة غلی... ۱ 

مرا کزراهنمائی وارشاد: مراكرٌ Age fl‏ 

Wes مسلك: عَنَيدَة‎ cal yo 

thy‏ مُرَبَى. 

مربوط به تونیست. به توجه. ارتباطی 
به تو ندارد (فضولی موقوف): لا 

مربی حیوان: مُرَوْضٌ الحيوانٍ. 

مر تجع: pei‏ 

gta Abd! رزيم ارتجاعى:‎ - 

مرخصى: اجازة. 

مرخصی استعلاجی: Bho]‏ مَرَضِية. 

من درمرخصی هستم: أنا في الإجازة. 

مر دانه: رجالی. 

- کفش مردانه: Biz‏ رجالي. 

vases مرذاب:‎ 

مردان قورباغه اى: الصَّفادِعٌ Jig ASN‏ 

مردانگی: الأجولة. 

S393 Je: مرد انقلایی:‎ 

مردایده آل: رَجل مثالی. 


م ر د 

مرد بی باك وماجراجوئی است: ر جل 
هو man‏ 

مردبى بندوبار: رل FHS‏ 

مرد پخته وآزمودہ: Ls‏ ناض 

مرد پرحرارت وفعال: ر مجحل فَعَالء 
رل نشیط. 


مرد پرسه زن: ر جل متسکم. 

مرد ثروقند: رجحل ES‏ غَبِيَ. 

مرد خشكى است (گوشت تلخ): 
fait Testi Je,‏ الدّم. 

مرد خشمگین برآشفته: gb ty‏ 

مر دخود ساخته: رَجْل عصامي. 

مرد سال: 435 الساعة. 

مرد سودجو: JES‏ ژصول. 

مردفرصت طلب (سوء استفاده جى): 
رل انیهازي. 

مرد متعصب: رل منقصث 

مرد متين ووزينى است: JEG‏ ززین, 

مرد ناراحت وفتنه انگیز: وجل 
مُشاغبٌ. 

مرد وطن پرست: رجل وطني. 

مرد وارسته: رل تزیه. 

مردم: الٿاس» الشغب. 

مردم دارى: مُجاملة التاس. 

مردم ر هكذر : ALLS‏ المارّة. 

مردم ازصبح زود درفرودگاه برای 
پیشواز از رهبر عظیم الشأن خود 
كرد آمده بودند: 37 الناسل على 
یک أبيهم واجتَمَعو جتمعوا في الطار 
Saray‏ زعیمهم العظیم الم 

مردم بخود خواهی وتك روى خود بی 
نهایت پابندند: يَتَمشك ال ماس 


بفَرِدتِتِھغ إلى أقصى الحدود. 

مردم بومی: الشتویط لد 

مردم بی دفاع: الشعت SEM‏ 

مردود: راسپ. 

= تو درامتحان مردود شدی: 
رَسَبت في الامیحان. 


a 


انت 


مرده: مَيّت. 

مُردہ باد: لیَسمّط (درتداول dale‏ وبرای 
تخفیف حرف وله حذف می شود). 

مُردہ باد دشمنان میهن: bind‏ آعداء 
الوطن (یسقّط Hast‏ الوّطن). 

مرده بادظلم وبیدادگری: bind‏ 
الظلم Led sy‏ الظلم). 

مرن سرحد: خدود. 

مرزبانانء مأموران مرزبانی: 
الحدود. 

مرزبين دوكشور بسته شد: HET‏ 
الحدوة بَئِنَ opal‏ 

ممرزساختگی: دود مضطتعة 

مرزهای دانش: آفاق العِلّم. 

ازمرز خود تجاوز مکن: قف عِنْدَ 


ہیا 
wines‏ 


رجال 


- از مرز گذشت: اجتارٌ احدوته عجر 
الحدوة. 
مرض: PP‏ 
- امراض اپیادمی, بیماریهای اپیدمی: 
الأمراض الْعْدِبَة 
د امراض بومی: ار Fate‏ 
مرض مسری: ال القدي. 
مریض: مَریض زرجوع به بیماری شود). 
- پدرم مریض شد ودریمارستان 
بستری گردید: مرض والدي ودخل 
مرغداری: وه الدواجن 
مرغدان: تزارع الدُجاج. 


۱۱ ۶ 


مرو ترش 


هر غوبیت کالا: جودة البضاعق reyes‏ 


الشلعة. 

مر کبات (درختی): موالح۔ 

مركز کل آمار: مَصلحةً الاحصاء العام. 

مرکز حمایت کودکان: مَلَجَاً الأطفال 
داك الأخداث. 

BP مرواريد:‎ 

مرورکردن: مُراجعَة 

۔ كرصم را مرور كردم: زا 
دُروسي» ذاکوث دُروسي. 

مرھم: بلتم ضا 

مزاحم شما نشده باشم: لا أكون 35 
اید 

مزاحم نشدہ باشیم, اجازہ می فرمائيد: 
thal‏ أ زعجنا کم هل AS Syren‏ 

مز خر فات: آباطیل آراجیف. 

ب حرف مز خراف: کلام ra‏ 

مر زدوران (بیگانه): مأجور ون» عملای 
Rare‏ 

مُزدوران استعمار: ENCE‏ الاشتشمار. 

مزدور استعمار: تحميل الاشتغمار. 

مزدور خائن: العميل الخائن. 

- سربازان مزدور: الجنودٌ الموترّقة. 

مُؤكان جشم: رموش الغينء Lal‏ 

مسأله روز: Had‏ الساعته عوضوم 
الساعف. حدیث الشاعة 

همس : الشحاس الاصفر. 

hts مسگر:‎ 

- بازار مسگران: سوق الگخاسین. 

مسائل مورد علاقه بین دوکشوں 
مسائل جاری بین دوکشور: القّضايا 
التي 243 pdt‏ 

مسابقه: سباق مُباراة. 

مسابقه اتومبیل رانی: سباق الشیارات. 


۱۱۰ 
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hey BLE اسب دوانی:‎ “ane 
سباق النیل.‎ 

مسابقةة اسکی بازی: سباق SEN‏ 
على الجليدء الاثرلاق على الجليد. 

مسابقة” بسکتبال: مُباراة كرة الْسَلّة. 

مسابقهٌ بوكس: LS‏ اللاکعة. 

مسابقة” پرش: سباق القَفز. 


مسافرت: الكفر. 

مسافرت کرد: سافر. 

مسافرت دسته جمعی: als,‏ (این كلمه 
به جهانكردى نيزاطلاق مى شودوجها 
نكرد را رحالة كويند). 

- باكشتى مسافرت كرد: سافر 
بالباعرق استقّل الباعرق بحر إلى.... 


مسابقه برش طولی: سباق الوّثب العالی. | - با هواپیما مسافرت کرد به...: 


مسابقه نگ پنگ: مُياراةٌ کرة الطاولة. 

مسابقة تسلیحاتی: سباق التُسلح. 

مسابقه" تنیس: شباراة کرة الضرب 

مسابقه تیراندازی: سباق الزمايّة. 

مسابقه 235 مُباراة العذو. 

مسابقةٴ دوچرخه سواری: سباق 
الذهاجات. 

مسابقه" زبایی اندام (پرورش اندام): 
aie‏ كمال الا جسام. 

مسابقة“ شمشیربازی: NLS‏ الشیش. 

مسابقه شنا: مُباراة الشباحة. 

مسابقه فوتبال: BLA‏ کرة المَدَم. 

مسابقه" قایقرانی: سباق ait‏ 

مسابقةٴ کشتی گیری: مُباراةٌ الصازعة. 

مسابقه کوهنوردی: سباق ال على 
الجبال. 

مسابقه موتورسيكلت سواری: سباق 
الراجاتِ البِخاريّة. 

مسابقة واليبال: ILS‏ كرة AN‏ 

مسابقه” وزنه بردارى: ALA‏ رفع 
الأثقال. 

مسابقه؛ هوانوردی: سباق الطيرانٍ. 

س نیمه اول مسابقه فوتبال شروع شد: 
بدا لوط الأؤل لغباراة کرو القَدَم. 

مساحی اراضی: مشخ الأراضي. . 

مسافران هواپیما: کاب الطائِرَة. 


استَقَل الطائرة الی...» سافر بالطائرة. 

Si (Bali مسافر خانه:‎ 

مستراح توالت: 3555 cold!‏ موحاض: 
مبرن تُواليت. 

مسخره اش كرد: سجر مثه. 

مسخره کردن. استهزا کردن: 
الاشتهّرام 

مرا مسخره می گنل: يشخ منی» 
یستهرعا بي. 

مسلسل: الِذفم ples‏ 

مسلسل سبك: Abs‏ زاش خفیف. 

مسلسل های سنگین: المدافغ abba‏ 


#ي اوس 


ala 
مسموميت غدائی: النّسَمُع من الأكل.‎ 
ten £543 مسو اك دندان:‎ 
مسواك زدن دندانها: تفریش الاسنان.‎ 
Spine مسؤول:‎ 
من بعنوان يك فرد مسؤول دردستگاہ‎ 
دولت...: آنا بصفتی کرُل مسئول‎ 
من مسؤول هستم: آنا عسئول.‎ 
کی مسژول این کاراست؟!: مَنِ‎ - 
؟‎ fost السعول عن لهذا‎ 
يك مقام مسؤول اظهار داشت‎ - 
Oly سكول‎ SLRS که...: ضوع‎ 
ARS مسؤلیت: مسئولیّة,‎ 


- اين کار مسؤوليت دارد: فی هذا 

مسؤولیت این کار باکسیت؟: عَلی مَنْ 
405 هَذا الْعَمَل؟ 

مسؤوليت اين كارباتوست: ARS‏ هذا 

مسؤوليت باتوست: الَبِعَدُ عَلَيِك. 

مشاجره: مُشادَة. 

مشاجره GAs‏ بین نما بندگان مجلس 


al a 
, a 


ہس 
نواب المجلسء احنَدَمَ التقاش یی 
أغضاء مجلس JON‏ 

مشاجره سختی درمجلس درگرفت: 
جرت Ge sles‏ مُشاجرة tags‏ في 
التدلمات. 

مشاهده کردن: 4555 FAN‏ 

فيلم را مشاهده كردم: tsar‏ 
على الفیلم. 

مشت اهنين به دهانش کوبید: ضربه 
ید من خدید. 

hte مشتاق:‎ 

مشتای دیدار خوش آمدیك : مُشتاقون» 
شرفت WAT‏ وَسَھّلا وموخیّا. 

— من مشتاق دیدار شما هستم: آنا في 
شوق إلى لقائِکم۔ 


مشتری, خریدار: شار (ژبون ۔ درتداول 


رخ داد: جرت مُشادة dant‏ 


مصریان. جمع زبائن). 
مشت زد: لکم. 
مشت زنی: اللاکمة. 
مشت نمونه خرواراست: الیل دل 
مشت ومال دادن» ماساڑ دادن: 
نَدليك» دك مساح. 
مشت ومالش داد: A535 AXES‏ 


E‏ ۰ ۾ سے عم 
هشته ينبه زفی: مندف. مندفة. 


ب 


ضس 


کہ 


eee I‏ س 


مشتی مزدور: ibs‏ عميلة. 


الشاکل. 


مشرف به باغ است: بطل على فى او 


الحديمة. 


مشرف به مرگ است: بختَصد. 


وضع rey‏ امام "۳ 


مشرف شدي (ميهمان به میزبان): | مشمول شدن: اطباف. 


Lag 55‏ وميزيان در پاسخ گوید: ثم 
ds‏ 

مشرف فرمودید: شرفثم ASE‏ (ميزبان 
به ميهمان). 

مشروب الكلى: مَشْروبٌ ت كخلي. 

مشروبات غير الكلى: المرَطباتٌ 
المشروباتٌ غير ر LAS‏ 

مشروح اخبار (توجه تان را جلب می 
كنيم به مشروح اخبار): ای م Bell‏ 
باقفصيلء اليم أنباءنا بافصیل. 

مشروطه: النّظامٌ الدڏشتوري. 

مشغول کار شد: تلم عَمَلَهُ. 

- اين کار مرا به خود مشغول داشته 
است: شعني هذا mee‏ 

_ فکرم به تو مشغول بود. نگران تو 
بودم: انمَغْلْتٌ غليك» 225 فلا 

مشکلات: 
الصعو پات . 

مشکلات حاد: مشاکل حادّة. 

مشکلات زندگی: عشاکل الحياة. 

مشکلات عصر جديد: متاعب العضر 
احدیث. 

مشکلاتیکه به أن برخوردمی کنیم: 
لتشاکل Ai gh‏ لَناء pit‏ لها 

مشکلاتیکه با آن مواجه هستیم: 
المشاكل التي واجههاء ثعاني منها. 

مشكل بی سوادی: AN HSE‏ 

مامشکلات را ازبين می بريم: E55‏ 


الضلات» الشاکل 


مشمول اين قانون میشود: يَنْطْيِقٌ عليه 
القانوث Sli alts‏ 

مشمول خدمت زیر پرگم هستم: I‏ 
lal ad Jk‏ أنا ملتحق 
بالخدمة العسكريّة. 

من مشمول لطف شماهستی سرشار 
ازلطف ومحبت شما هستم: Gi‏ 
gait‏ هکم وخایکم. 

مصاحبه" مطبوعاتی: خدیث صحفت 
Una‏ کفگة. 

مصاحبه مطبوعاتی با ما بعمل اورد: 
ری مَعنا yas‏ صَحَقِيًا. 

مصادر و اموال: حجر الأموالء مُصاترة 
الأثوال. 

مصالح ساختمانی: Dies‏ البتاء. 

مصالح عاليهٴ کشور: الصالخ الملیا 
تلبلاد. 

مصرف داخلى: الاشتهلاك الحلی. 

مصرف مواد خوراکی: Shell geal‏ 

مواد مصرفی: الموادٌ المستهلّكة. 

- نرخهاى مواد مصرفى بالارفت: 
ارتَقَعتٌ أشعار الموادٌ الاشتهلاكيّة. 

مصوب. قطعنامه: القراں القرارات. , 

مصوبات سازمان ملل: قراراث الأمَم 
المتّْحِدّة. | 

مصوبات شورای مر SS‏ دانشگاه: 
قراراث مجلس الامعة 

Gilad مصونیت::‎ 

مصونیت از بیمار ی: المناعة oe‏ البض. 


مصونيت پارلانی: Glad‏ البَولْمانِيّة. 

مصونيت سیاسی: Sled‏ الذبلوماسد. 

مضايقه می کند: Sat‏ يبل sah‏ 

مطب پزشك: عیادَة الطبیب. 

مطلب فوق الذكر: الموضوعٌ المذكور 
أغلاه. 

مطلب مذكور درزیر: المؤضوعٌ المذ كو 
ual‏ 

مظهر استقلال: 435 الاشتقلال. 

مظهر قدرت: 4A)‏ القَدّة. 

معارضه (مخالفت كردن): العازضةت 


بك 


evi at 

معارضه (تقليد درنٹرونظم): الحاکاة. 

معاشرت: العشرة الجالسة. 

معالجه' مؤثر: العلاج التاجع. 

lon AGRE معاملة بازرگانی:‎ 

معاملات بازرگانی راکداست: تَوَقُفَتِ 
الماقلات التّجارِيّة عن النٌشاط 
السْجارة کاسدة. 

معاملات بازرگانی دربازار رونق گرفته 
است: تشطث حرکة تجارة الشلع 
في الشوق. 
“ale‏ به مثل میکنیم (درمقام تهديد): 
$45 الكل بالكيل. 

معاملة پایاپای: AL‏ المتبادلّة. 

معاو ضه شکر با گندم: مُقَارَضۃ الشکر 
پالفنح. 

معاینه" يز شکی: الفخصض الطبی 
GASH‏ الطبی. 

معتاد: مدمن. 

معدن کان: معدن مَنْجم ج pole‏ 

معدن ذغال سنگگ: منم الفخم 

معدل كل نمرات (میانگین): مُعَدُل 


الدرّجات. 
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معرفى كردن: التغريف ب... 

_ لطفا خود وا om‏ کنید: قدم 

همراهان خود را معرفى کردند: fab‏ 
مرافقيه إلى... 

L‏ کتاب را معرفی كرد: ف 
پالکتاب. 

معزول: مَغزول. 

- ازپست خودمعزول گردید (بر 
کنارگردید): غزل عَنْ منصبه 

معظم له فرمودند پادشاه): قال 

مغازة: د كان تخل (حانوت). 

مغازه لبنيات فروشى: مَحَلاتٌ ألبان. 

مفت: بلا ثَمَن (بلاش, درتداول عامه). 

مفتخر: فخورٌ. 

مفتخرم به استخضار جنا بعالی برسام 
بأن... 

مفسر سیاسی: الثاقد الشیایی» FAC‏ 
الشیاسین. 

مفيدء سودمند: مفيد» نافع۔ 

- بسیار مفیداست: aU Jat‏ ناف 

walks مقادیر:‎ 

Mise NLS مقادیر بسیار:‎ 

مقاطعه کار پیمانکار: مقاول. 

مقاطعه كارى (پیمانکاری): مقاولة. 

مقام: منرلة مَکائف Agee‏ 

مقام ارجمند: AIS‏ المتموقة. 

مقامات امنیتی: ملطاث op‏ 


مقامات بیگانه (خارجی): الشلطات 

مقامات بين الللی: الشلطات الدولعة 

مقامات دولتی: الشلطاتُ اکومیّت 
المشكولونَ فی الحكومة. 

مقامات ذینفع: الجهاتٌ zal‏ 

مقامات مربوطه: الجهاتٌ RAEN‏ 

مقامات مسؤول: الجهاتٌ المشعولة. 

- يك مقام مسؤول گفت: قال jes‏ 
مشكول. 

مقامات مطلع: الصادِژ العلیمة. 

مقامات مطلع اظهار داشتند: صرحت 
الصادر العَليمة. 

مقاومت کردن: مُقاوَمَ ضمود. 

مقاومت منفی: الْقَاوَمَدُ AZ LAN‏ 

- دربرابر دشمن مقاومت کرد: dine‏ 
اما العدو. 

مقدسات اسلامی: الل الإسلاميّة 
Stull‏ الاسلامئة. 

مقدسات ملی: الیل القَوْمَِة المقَدّساتُ 

مقدم اوراگرامی داشت: رب به 
hy‏ کر و فادتة). 

مقررات: قوانین, لوائح. 

مقررات آتش بس را نقض نود: تقض 
قراز 355 إطلاق الثار. 

مقررات حکومت نظامی درسراسر 
کشور اعلام شد: آغلتتِ الأخكامُ 
tis,‏ في lol‏ القُطر. 

مقررات هنع عبور ومرور: SNS‏ 
ye)‏ 

مقرر گردید: تفر 

مقرر می داریم: نُمَرْرُ. 

cools ibis مقطع عمردی:‎ 

مکاله تلفنى: Est‏ ابیت الکالمة 


مكالم روزمره: الْحادَنَهُ الیومید. 

مکانیزه كردن کشاورزی: dat‏ 
الرراعةء إذخال الاسالیب eM‏ فی 
الراعة. 

مکت‌خانه: الکتاب» ج. کتاتیب. 

مکتبهای آدبی: الکانب )42,5 

١‏ اكريستانسياليسم: الؤجودية. 

۲ - پیرومکتب خاص: EASY‏ 

AZ 25) سمیلیسم:‎ - ۳ 

٤‏ - رمانتيك: الرومَنطیقِيّة الرومانسيّة. 

۵ - نتورالیسم: الواقهيّة الحديقة. 

٦‏ - سریالیزم: الشرياليّة. 

مكيدن: «jas‏ امتصاص. 

- آینبات می مکد: Gets‏ بون بون. 

ب خون ملت رامی مکند: یَمْتَصّون 
gles‏ الششْب. 

مگس: ذباب. 

ملازمین ر کاب همراهان معظم له 
Sy hiss aii Lew‏ 
ade‏ 

SU alll ملاقات کردن:‎ 

ملاقات. بین آن دو بعمل آمد. صورت 

ملاقات. درمحیطی دوستانه وباحسن 
تفاهم صورت گرفت: oti‏ المْعَابَلَةُ 
فى جو یَسوثۂ الود SEEM SUB,‏ 

2 این ملاقات al,‏ تقاضای سفیر... 
صورت گرفت: تیت iy abu‏ 

- بامن ملاقات كرد: قابَلني. 

- به ملاقات او وفتم: Eth‏ لزيارته. 

_ نمی تواض با او ملاقات کنم: لا 


م ل ۱ 
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ملاح : لطيف. 

- باد ملايم: fant‏ عايل. 

- آب ملاچ: مام فایتر. 

- هوا ملاع است: $41 لطيف. 

ملت: سب a‏ 

ملت اصيل وشریف: LAE‏ الأصيلء 
LSS‏ الاین. 

ملت ایران روزمجات اذربايجان را 
الإيرانئ بوم تُخریرِ آذربیجان. 

ملت بيدار: الشععث الواعی؛ الشفعت 
bac‏ (الشَّعْبُ الصاحي درتداول 
مصريات). 

ملت توطته را درهم شکست: LEN‏ 
سَحق الْوَامَرَة. ۱ 

ملت سرنوشت خودرا تعيين کرد: 
es Cdl wes‏ 

ملت کهنسال: الشّعْبُ الغریق. 

ملت مبارز: CAN‏ التاضل. 

ملت نجيب: LRN‏ التبیل. 

ملت» نسبت به پیشوای بز رگش ابراز 
احساسات نود: LAB até‏ بحياة 
قائدہِ الْعظیم۔ 

hs ملخ:‎ 

ملخ همه محصولات کشاورزی My‏ 
بين برد: fain‏ الجرادُ الحاصیل 
الرراعِيّة. 

ملع موتور هواپیما: 
الطائرة 

ملوانء جاشو: اللاح البخار. 

ملوانان: بَحَارَة ملاحون. 

ملی کردن: etd‏ ۱ 

ملى كردن شرکت نفت: تأمیم سرک 
التفط (البثرول). 


te 


Min مدوّحة‎ 


البثرول (hail‏ 
= شخص مسکی است وحتی از 
فرزندانش مضایقه دارد: رجل بَخیل 

oil علی‎ 2s sal, 

ملوء پُر: مکتظ مَليء۔ 

منابع حیوانی: )0955 الحيَوانيّة. 

منابع زیرزھبنی: روا امن 

منابع طبيعي: ارات الطبيعيّة 

- از کلیه منابع برای اجرای این پروژه 
استفاده می كنيم: تشتفید ین جمیع 
الطاقاتٍ لِتَنْفِيذٍ هذا الشروع. 

منازعات سياسى: مُشاعناتٌ سياسكة. 

مناسبات بين دوكشور: الصّلاث بَيِنَ 
لین العلائِق بَيْنَ AS‏ (روابط = 
العلاقات). 

مناسباتے حسنه: 
العلاقاث الطعية. 

مناسبات دوستی بین دوکشوز برقرار 
شد: أقيقت العَلاقات الودية 7 کی 

مناطق آلوده: المناطِقٌ المؤبوءة. 

مناطق دوردست: الاصقاع SN‏ 

مناظر زيبا: مناظه خلابةه ججميلة. 

dle‏ اخلاق: الخلاعة المجون: 

منبت كارى: التطعيم على اخشب. 

من هنتسب به خانواده علم هستم: آنا 
نقمي إلى أَسْرَةٍ جلمیة. 

منتظر خدمت شد: اوقت عَن العمل 

منجربه کشته شدن وزخمی شدن 
صدها نفر گردید: sist‏ عَنْ Ja‏ 
lel,‏ مثاتِ الأفر اد پچراح. ۱ 

منجر گردید به. ۱ 


7 1 
cack toll ااصلات‎ 


٤‏ سے کے سر , سے 
۰ اشفر عن؛ نَم عَنْ. 


مندرجات روزنامه: مُختّویا الجريدّة. 

منزلت شایسته: مَكانة مرموقة. 

منشوی اساسنامه: ميثاق. 

منشور سازمان ملل متحد: میثاق الام 
الحدة. 

شنشی» سکرتر: سکڑتیں سکرتيرة 
(معمولا درعربي سکرتیر را به دبير 
اطلاق میکنند مانند الکزتیژ الأول 
للسفارّة: دبير اول سفارت» الشکهتيه 
العام: دییر كل). 

منصرف شدم ازاين کار: ESE‏ عَنْ 
هذا العَمَلء انصَرَفْتٌ عن هذا العمل. 

ازخرید کتاب منصرف شد: انضرف 
عَنْ lo‏ الکتاب. 

منطقه استان: القاطعة. 

منطقه بی طرف: الِنْطَقَةُ المحايدة 
المنْطِقَةُ الْعَوَمَة, 

منطقه غير نظامی: المنْطْفَةُ الْجَوْتَة من 
الشلاح» by SM‏ مِنَ الشلاح. 

بین | منظور شده است: روعی SP?‏ 

منظور ندارد بی منظور است: ناکر 

منع آزمایشهای اتھی: حَظر ائجارب 
الذرّيّة. 

منع عبور ومرور.. . تا اطلاع ثانوى: 
حظر التّجَوّلٍ ختی إشعار آخر. 

منفصل شدن ازخدمت: fied‏ م 
الوظيفة. 

Syl منفوراست:‎ 

منقل: المؤقد (اجاق گاز: مَوْقِدُ الغاز). 

منقرض شد: انقرض دال. 

منگنه" سنجاقی: دَباسة 

553) کاغدی: كيَاسَةٌ‎ ‘ae 

هنياتيزم: انوم المغناطيسي. 


مواد: مَوادّ. 


۱ ۹ 


م واف 


ذا و يب م هع ی رس سا کم سيب ص ی 


مواد خوراکی: الموادٌ العِذائيّة. 
مواد منفجره وقابل احتراق: 
مواد نشاسته ای: الموادٌ لنش يه 
قانون شامل مواد زیراست: القانون 
یَشعمل على البنود الآبية. 

مواظب باش: انتبة شُذ بالك اخنز. 
موافقت کردن: المواققة. 

موافقتنامه فرهنگی» قرارداد فرهنگی: 


ASMA USN 


$4 


موانع: عراقیل AGE‏ 

موانع نظامی aS)‏ معمولادرخیابانها 
أيجاد می كنند): متاریش 

pty 

موخرمائی: الشَّعْدٍ BEN‏ 

مورگھا: الشعَيراث الدّعَويّة. 

مو (درخت انگور): كرمة. 

موتور آب: chill uke‏ 
للیاب ماكيناتٌ تفع المياة. 

موتورسیکلت: 46153 بُخاريّة. 

موتورسیکلت مواران بانظم خاص 
وترتیب باشکوهی اتومبیل حامل 
رهبر عالیقدر را اسکورت می 
کردند: كانت ba‏ تاجات الَاریّة 
تدم الشیازة wae is oh‏ الكبير 
في نظام رائع 

موتور هواپیما: شرك الطایرة. 

موجودیت ملت: کیان الشغب. 

Rese موج:‎ 

موجهاى خروشان: الأمواخح الھادِرَة۔ 

موجى ازسروروشادى به مناسبت قرا 
س زسیدن عید انوروز سراسر كشوررا 
فراگرفت: 3 جه من الفرح والشرور 
اجتاخت ب ابد بِمتاسبة خلول عید 
اشیروز Gly‏ الشتة GAN‏ 


3+ 7 7 ! 
میں 5 1 4 


موجين: المنُقاش» الثناش. 

مؤديان مالیات: مُعَوّلو الضرائب. 

مورد استقبال قرارگرفت: اسثقبل. 

مورد تعرض قرارگرفت: اعثدي عَلَيه۔ 

مورد توجه فوق العادہ قرارگرفت: 

A535 (ash isle gi بایغ العنأيّة‎ ft 

AMS العنايّةِ‎ £55 

مورد عنايت است: هو مَوْضِمٌ العنايّة 
والعطف. 

cyl -‏ سخن مورد ندارد: هذا الکلامُ 
في عر ales‏ یس في alas‏ 

- این سخن مورد نداشت» صحیح 
نبود: لم يكن PIS‏ في مخلبِ لم 
Axe‏ هذا AS‏ 

أين کتاب مورد حاجت من است: 
أنا فی حاجِة إلى هذا الکتاپ. 

بد این کتاب مورد نیاز شدید من 

ماصّة إلى هذا 
الکتاب» أنَا في سيس ااجَة إلى هذا 
الكتاب. 

تقاضاى شما مورد بررسی قرار - 
گرفت: درس ep Stib‏ 4 وضع لیم 
مَوْضِع اللراسَة. 

س دراین مورد تصمیمی اتخاذتشده 
است: لَم ARS‏ قراژ في هذا انشا 


است: أن في حاجة 


Es‏ الان. 
هو ز ۵- المتخش. 


| موزة باستانی: Gs‏ الاثا دار الآثار. 


موز عروسکهای شمعی: ARLE‏ 
العرائس 

موزه مردم شناسی» موزه هنر های ملی: 

GaL‏ الفنون الشَعْبيّة. 

موزيك رويا انگیز: الوسیقی AON‏ 

مؤسسةه سازمان: الْتَظمَة. 


رہ ل 


| مؤسسه انتشارات: داز 2B‏ 


مژسسه" بين الللی انرژی اتمى: الوكالة 
لول لِلطَاقَة ار 

مؤسسات عام المنفعه: 
ايرد 

ja‏ سات a‏ تاسیسات نظامی: 
LE‏ ال 

موسیقی داغ تن : لوسیقی Aci‏ 

- ارکستر, موسیقی دأنشینی نواخت: 
ease‏ أوركشيرا الوسیقی Pl‏ 
الأالْحان, 


الجتعكات 


ص 


موض: قارة» فأر. 

موشك: صاروخ. 

موشك ازهوابه زمین: صاروخ من SAY‏ 
إلى PW‏ 

موشك انداز: فَاذِفَةً الصّواریخ. 

موشك برد دور: الصَاروحٌ nd‏ الدی۔ 

موشك برد متوسط: الصَّاروحٌ متوشط 
المدى. 

موشلك دومرحله ای: الصَاروحٌ ذو 

موحاتین. 

موشك مه مرحله ای: الصاروخ ذو 

ب مراحل. 

موشّك قاره پیما: 

القاراب. 


pile الضضاروح‎ 


موشك هدایت شوندہ: 
اجه 

موشکهای كلاهك دار امی: السواریخ 
ذات التعوس AEN‏ 

مو ضوع مهم نیست: fies‏ سيط 7 
تسیط حكايةٌ بَسیطةً (ولا يُھثك). 


| موظف هستم: آنا ASE‏ 


5 ي 
موقق: موّفق. 
۰ + و 2 
موقق باشیء خدا توفيقت دھل: By‏ 
۳ بے ~ 
ان شاء اللہ وفقك ارزه . 


موفقیت: توف نجاح. 


موف 


۱ « 





موققيت آمیز ہو 2 کان ناجخا۔ 
موفقيت ترا درامتحان تبريك می كوم: 
موقع (موقعيت) دشوار: مَوَقّف E>‏ 
موقعيت خطرناك وحساس: فداحة 
Condy‏ شایسته دارد: له مكاتة 
مَرموقة. 
موقعيت شایسته نداردء موقعينى ندارد: 
ہُو فى مُکانِ لا Last‏ عَليه. 
موقعيتهاى مناسب وفرح افزا: 
المناسَباتٌ الحلوةٌ Aa‏ 
مهارت دارد: حاذق ماه . 
مه بامدادی: الصباٹ By ypc‏ 
ل ی 
مهر دانشكده: عثم JS‏ 


مهرموم شد بالاك مهرشد: یم 


بالشُشع الاخمر. 
مھرنماز: if‏ الصلوة. 
مهربانیی: مَحَگّة خنان. 
مهر۵: خررة. 
مهره های شطرغ: Aloe SI‏ الشطرغ. 
ale —‏ جاکردن مهره sla‏ شطرغ: 
مھمات نظامی: Nad‏ العشکر ag‏ 
مهمانخانه. هتل: وتیل فندق. 
مهمانخانه (سالن غذاخوری): الطعم. 
مهمانخانه (سالن پذیرائی): غدقة 
الاشتقبال. 
مهمانی شاه: مه العشاء. 


مهمانی ناهار: مَأَذبةُ US‏ 


مهميز: مهماز. 

مياتجى بین الللی: الوّسيط الدژلی. 

alo the‏ سازمان ملل متحد 
sails) gl yo‏ یوت لاتم ees‏ 
لاقرار الشلام فی الشوق الاژسط. 

میانحگیری: الوساطة. 

میاجیگیری می کند: bolt‏ بڈزر 
الوساطة 8535 

نزد... میانجیگری کرد: big‏ لدی... 

ميدان: AFL,‏ 
القتال؛ ساحة المشركة. 

- دراين ميدان (مطلب): في هنا 
لمجال في هذا المضّْمارء في هذا 
meee‏ 

- دراین میدان (زمین): في هئه 
asked‏ 

ميدان ورزش: ملعب. 

ميد أن وسیع: Olas‏ شایع. 

ميراث: كراث. 

هيراث كهن: ترات dE‏ غريق. 

مي اث ملی: ارات لَومی. 

Gl‏ نياكان ها: ELS‏ آبائنا. 

ميزان احرارق: مقياس الحرارة. 

ole pill ON میزان پرداختی: مير‎ 

میز: مِنصَدَة طراييرّة. 

میز بان - الضیف. 

- کشور میزبان: ملد الضیف. 

میز خطابه: ii.‏ الخطابةٍ. 


مهتمرین مسائل: SoH‏ السائل أَهَمْ ميز ناهارخوری: GAH‏ (الطيليّة ‏ 


السائل. 


لب" 


درتداول مصریان ودارای al‏ هاى 


کوتاهی است که درحانه ها به isle‏ 
سقرة به کارمی )4 


۱ میز گر د: المائدة الشتديرة. 


ميز (نیمکت) مدرسه: BAG‏ اعد 
الإشلة. 

- روهیزی: مفرش. 

میسیونهای مذهبى (مسیحی): 
الازسالیّات التّبشيريّة. 

میکرسکوپ: مججهر. 

ميكروب: جرثومة. 

ميكرفون سيار (كه ازخارج استودیو 
پخش می كند): الميكروقون الخارجي. 

ميل اکید: versa‏ الجامحة )154 
اللشة. 

ميل پرچم: ساريّة العلم. 

مين جمع کن: کاسحة cul!‏ 

مين گذاری: عرس الألغام, 255 الألغام. 

س oly‏ مين گذاری شده است: عرس 
الطريقٌ بِالأنُخام زر الطريق بالألغام. 

ميناى دندان: میتا السن. 

ميوه فروشی: باژِغ القواکه (فاكهاني). 

ميوة نوبر: باكورّة الفاكهة. 

میهماندار هوايما: مُضيفَةُ الطائرة. 

ميهمان عالیقدر: الصَّيِفٌ الکبیڑ. 

میهمانی: الضیافةُ (العرومة درتداول 
مصريان). 

مرا ميهمان كرد: استضافني (عَزَّمَني). 

میهمانی ودعوت خصوصی: Asal‏ 


میهمانی ودعوت رسمی: الضيافة 
it, 25‏ 


ناباب است: Gat‏ غير سّلیم. 

نابغه: fsa‏ المذ. ۱ 

GEN BLY نابود كردن:‎ 

نابودکردن توطئهء درهم شکستن 
تو bas sath‏ المؤامرة. 

نابودکردن aby‏ گران: Maal‏ على 
للتآمرین. 

نابودکردن میکریها: القضاء على 
الجرائيم. 

نابود کننده حشرات: المبيداتٌ 

- تويخانه نيروى مرزبانی» سربازان 
دشمن راهنگامیکه می خواستند از 
مرز عبور کنند نابود ساخت: OL‏ 
deed.‏ یلاح الحدودٍ آبااث Spt‏ 
العَدوٌ عند مُحاوّلتهم اجتياز الحدود. 

- کی سربازان نیروی هوا برد دشمن 
نابو دشدند: ید جميعٌ opt‏ سلاح 
طبران العَدُوٌ dal‏ منود الشلاح ا وی 
Gaal!‏ عَنْ آجرهم. 

نابينا: کفیف» ضرید. 

ناپدید: مفموده مختّف. 

- کشتی از نظر ناپدید شد: غاټتِ 
الشغيئةٌ عن a‏ ۱ 

نام است (ساختمان): البناءُ لَمْ ی 

ناعام (مطلب): له ub‏ له يَقِيّة Pst‏ 





اپ 


ان( 


ناچارم ناگزیرم: آنا Sodas‏ 


ناجيزء بی ارزش: Led‏ طفیت. تافث 


سے 
a =‏ 


- قیمت ناچیز: 325 ژهید. 

— سخن بی ارزش: کلام تافه. 

me) ey! ناخدا: قیطان‎ 

ناخوداكاه: من خیث لا يَشْعْر 

ناديده گرفتن: الاغماض الصَّفْحُ عن... 
۳ : 

نباید آنرانادیده گرفت: بَجٹب ألا 


بو ۔ ہے 
تعيض Ane‏ 


- نبایدانر اجدی تلقى كرد: يجب أن 


gle py ناراحت شدن:‎ 

نار ات کننده است: متعب. 

ناراحت سی شود اذیت می شو د: 
نظامی به کارمی رود). 

ناريك دستی: ELH‏ الیِدَویّة. 

نارنگی: یوشف أفندي (درتداول 
مصریان) نارنگی (درتداول عراقیان). 

نازك نارجی: مدلل (دلوعت در تداول 
(Ok as‏ 

تاز می كنك : دلل. 

نازو کر شمه: دلال. 

ناشی در کاراست: ee‏ مدرب في 


J‏ ج 
= 


feds 


۱۳۱ 





ناظر بین المللى: المراقب SGU‏ 

ناظر جلسه: LGA‏ الجلسة. 

ناظرين کنفر انس: الهراقیونَ فی rari‏ 
ناظم مدرسه: وکیل ناظر الْذَرَمَة 

نا كام شد: تات Adal‏ أصيبٌ Actes‏ 


ai 


ناگزیر ازآتم که: DEY‏ من wd‏ 

ناگهانی وغافلگیری: على غوت BAS‏ 
ناله کرد: 235 

نامرد (زن): خطيبة. 

نامرد (مرد): خطيب. 

نامزد. کاندید: مُرَسّح. 

نامرد يست ریاست دانشکده است: 


AEs‏ لِمَنْصِب عماة الكلّيّة. 
نامزدی: خطبة خطويّة. 
نام نويسى درلیست خرید سهام 
شركت: اكتتابٌ في أسهُم الشر AS‏ 
نامه مهمی دريافت داشت: ali‏ 
le ibs‏ 
نامه رسان: ساعی الیَریدِ. 
نامه" سر گشاده: رسالة AS yas‏ 
نامه" سفارشی: pct Sls‏ 
نامه سفارشی دوقبضه: جطات مسجل 
نامه محرمانه: حطاب Spe‏ 
ناموس: عرض ناموس. 
نوامیس مردم: آغر اض التاس. 


ن وا 


۱۲۲ 





نوامیس طبيعت: تواميسش الطبيعة. 

نان سفيد (که معمولاً برای خوردن 
ساندويج به کارمی رود): عيش فينو 
(درتداول مصریان). 

نان سوخاری: blot}‏ (درتداول 
مصریان). 

نان لواش: SGN‏ 

نان: خجرٌ (عیش درتداول مصریان). 

jee نانوا:‎ 

ناو جنگی» وزھناو: طراكَة. 

ناوچه: البارجة. 

ناوسربازبری: IL‏ الجنود. 

BRAS ناوشکن:‎ 

ناوگان بازرگانی: الأشطو ل الجاري. 

ناوگان جنگی: الأشطول احوین. 

ناو هواپیمابر: سَغينَةُ حامِلة للطائرات. 

ناهار : عداء 

ناهار خوردم: تَعْدَيْتُ. 

ناهار خورده ای؟: هَل تَعَذَيتَ؟ 

نایاب کمیاب: ناد ناقص فی الشوق 
(اين تعبیر دریازار مصر متداول است که 
قرو سنده هنگام كمياب بودن SWS‏ 
مورد تقاضا به مشتری اظهار می دارد). 

فبرد: قتال» مُحارَبَة 

نبرد خونن: القتال الدامي. 

نبرد سخت: القتال J Al‏ 

نبرد شدید. القعال العنیف. 

نبش خیابان: ناصِيَةٌ IBN‏ 

نخست وزير كشور. 
رسمی سه روزهء ازایرانء وارد 
تھران شد : fey‏ إلى طهر ان 5 
وزراء... في زیارة رَسمِیّة لیران 
تستفرق OG‏ أيام. 

نخستين کسی که برجم مخالفت برا 


5 براى يك ديدار 


افر اشت: ta Sol‏ £8 العصا. 
نخود سبز: بسلة (درتداول مصریان). 


55 این ندای وجدان من است: هذا ما 


hay وصیف‎ AR ceed 

ترش قیمت: سفی تمن. 

فرخ آزاد: pa‏ السّوق. 

نرخ اجناس ۳ ان است: اسا abet‏ 


ہو مر 


مرتفعه. 


ترخ برای مصرف کنده: السشقه 


م 2 ۳ 11 # 


فرح رسمی: ARES‏ الشمي. 

فرخ بندی اجباری: التَسْعيرَهُ الجبريّة. 

نرح سرسام اور: SaaS‏ المذهل. 

Ou‏ گذاری شھرداری: تُشعےٴة 
Peete)‏ 

نرخها مناسب وارزان است: الأشعاد 

Abel مقطوع است:‎ le نرخهاى‎ 
reer 

نردبان: شلم. 

نردبان ترقى را طی كرد: اِجتاز دارج 
الاقی. 

فزاع بالا گرفت: ett‏ رای ih)‏ 
النزاع. 

فراع و فیصله داد خاموش كرد: 
فصَم التراغ. 

نزديك به پایان است: على وَشك 
النهايّة. 

نزول» سود بهره: ربا (فائدة). 

تيس | نژاد من ايرانى است: أن jal‏ من 
أضل إيراني» آنا إيرانئ غ الأضل. 

- مخلوطی ازنژادهای مختلف: خايط 


نسبت مرگ ومیرنوزادن: et‏ وَقیاتِ 
ال#ضع. 

نجهاى پوست بدن: الأَنْسِجَهُ 

نسل أينذة: الجيل القادم. 

نسل جدید: التش؛ الجديد» الجيل 
الجديد. 

نسل جوان: جيل الشباب. 

- كيست که نسل جوان را ترییب 
کند!: مَنْ لي بتزيية جيل NOLEN‏ 
من الذي Ip‏ تَوْبيَةَ جيل الشّباب؟! 

نسل کنونی: اليل الحاضز. 

نسل كذ شته: الیل الماضي . 

نسل مترقی: ا یل الصاعد. 

نستجيده سخن نباید گفت: لا یجوژ 
إلقاء الكلام علی عواهته. 

نسیم هلام: Zend‏ العلیل اللسيم 
الدقيق. 

نسیه نوع است: الشكك مَسْنوع 
(درمصس) ABA‏ مَمنوم (درعراق). 

نشاسته: نشا. 

نشئه می دهد: کف تعش 

نشان: وسام» نيشان ج نیاشین. 

نشان تاج: tls‏ التاج. 

- فیلم نشان داده شد: غرض الفیلم. 

نشانی أدرس: عُنوان. 

Jp Spe نشانی منزل:‎ 

نشانه گیری می کند: Spal‏ إلى 
tb) Agi‏ ? درتداول مصريان). 

نشیب وفراززندگی را گذرانیده. 
سردوگرم روزگار را چشیدہ: عَانی 
تقَلبات الخ مار لو الحياة 
ومڑھاء طوی شاخ الحياة وتعفضها. 

١‏ أنطقي ایرادکرد: آلقی the‏ ألقى 


نظارت بین المللى: 2562 الدَوْلية. 


a‏ الجلديّة. 


۱۳۳ 
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نظارت می كتدبر: د 

1G Sb نظامی:‎ 

- مرد نظامى: رجز 1G Sab‏ 

نظربه اجرای انقلاب آموزشی: باللظرِ 
إلى تَثفیذِ 35531 ae AR‏ 

نظربه اجرای قانون...: 

نظرتان دراين باره چیست: ما هی 
igs,‏ تظرکم في لهذا الَّأَنِ؟ 

نظر را جلب می کند. جلب نظر می 
کند: یَستوعي الاتعباق» یلفث bi‏ 

- از نظرشماكذشت: غرض علیکع. 

۔ ازھر گونه اظهار نظری پیرامون این 
حادثه خوددارى كرد: Bul‏ عن 
الاذلاء GL‏ تغليق حؤل هذا الحادث. 

ب ازيك وجب خاك هيهن خود 
صرفنظر نمی كنيم: لن ثُمَرْط في 
pte‏ من أراضينا. 
- این بحث كه ازنظر خوانند گان مى 
گذرد: هذا Cas‏ الذي دم إلى 
القّجَاء. .. 

نظر يت استاد: igs‏ 5 الأسعاف iss‏ 
الأشعاذ. ۱ 

- تسلیم نظريه من می شود: ينصاع 
لِرَأبِي . 

نظیں مانند: نظیں عدیل مثیل. 

نظير ندارد مانتد ندارد: لا مَثيل له لا 
نظیر ل هُوَ مُثقَطم التظير. 

- بی نظيرء بی مانند: بلا لیل بلا 

- کتاب بی نظیری است: DES‏ لا 
قثیل ل Gas‏ التُظير. 

نعت گوئی أولياءء اشعار مذهبی: 
التواشيخ. ۱ 

نعشه (نشته) می دهد: یِکیّت. ee‏ 

نعل اسپ: خدو وَهُ pl‏ 


شرف على... 


تنفیذا لِقانوتِ... 


صن الشای: jab‏ الشای. 
نغمه سرابی می کند: fiji Stal‏ 
نفعکش: ناقِلّة البثرول. 
الیٹرول. 

نفع: hai‏ فائدۂ. 

— به نفع عموم: cial‏ العام. 

نفوذ بیگانه, تسلط بیگانه: 
eit NI‏ الشخطرة اند 

نفوذ اب: تسوب الما نضح cll A‏ 

نفوذ او قوی است: مَژڑکزُہ قوي. 

- صاحب نفوذ است: له مَرکرّ S93‏ 
- مناطق نفوذ: مَناطی التفوذ. 

نقاض: رسام. 

نقش اساسی را بازی کرد: cand‏ دَڑڑا 
آساسگا. 

نقش ونگار (تزيينات): التُزاويق, 
yal‏ 

نقش مھمی ایفا کرد: Ale 1955 cad‏ 

نقش میانجیگری راایفا می كند: یو 
بتور الؤسيطء LAL,‏ دَور الوّسیط. 

نقشه: خريطة. خارطة. 

235 نقشة استعماری: bess‏ استغماري. 
نقشه برجسته: الخريطة الجشمة. 

نقشه بردارى: الشح AF‏ 

نقشه پیش بينى شده دسیسه: مخطة 


3 ail 


ane 

نقشه ساختمان: تَصميمٌ اليناء. 

نقشہ' شوم: ibd‏ 3335 

نقشه کشی: التخطيط» $5 شم الخرائط. 

bbs منظم» برنامه منظم:‎ “4355 
gies ie . 

نقشى برروی کاغذ ماند: ظلت حبرا 

على الوَرق. 

نقص وعیب دا 


pen 


ثمی (در جسم): العاهَةٌ 


نقض مقررات آتش بس: تقض قرار 
ids‏ إطلاتي الثّار. 

نقطه اتكا: 5255 

نقطه جهش: ثقْطه الانطلاق. 

نقل (شیرینی): tlt‏ 

تقل وانتقالات مرموزبین واحدهای 
نظامی دشمن: Soke‏ مُرييَةٌ igh‏ 
وَعداتِ العدو. 

نقل وانتقالات مرموز درمرز: قلات 
ay‏ على اخدود. 

نگاه کردن: BI‏ 

نگاہ كرد: نَظْرَ 

نگاہ کن اینجا: gh‏ نا LA Jal)‏ 
درلهجه مصر ۔ شوف LA‏ درلهجه 
(ole‏ 

نگامهای شره آمیز: ews EAL‏ 

نگاهی گذرا: [a5‏ 5 عابرة. 

نگرانی: قلق. 

نگران تو شدم: ele ARE‏ 

نگرانع: أنا قلق۔ 

نگرانی براوضاع حکمفرماست: 
الوقف يَسودُةٌ GAA‏ 

- ابراز نگرانی کرد: آغربِ عَن ail‏ 

- برایت نگران شدم: أسبخث Wis‏ 

نگهیانی: الخِفارَف ا راسة. 

نگھداری: الحفاظة. 

نزد خود نگهدار: احفظ به Nite‏ 
(خلي عِنَدَك ‏ عامیانه). 

نگهدار (وسيلة خود رو وامثال آن): 
اوقت ey‏ («حاستثٍ درتداول 
مصريات). 

ھا يشخانه, تاتر: المشرّح. 

AL ago نما يشتامه:‎ 


ن م ۱ 


ھا یشنامه“ کمدی, تراژدی: تَمْثيليّة 
aban‏ تراجيديّة (الماساة). 

نمايش هوائی (هوابيما): عزض جَوّي 
إشتغراض جوّي. 

ماينده: مدوب (EEA‏ مَتعوث. 

غاینده اعزامی سازمان ملل dove‏ 
درخامیانه: مَبعوتٌ tan AW‏ فی 
الشَّرْقٍ الاژسط. 

فاييدة دانشکده در شورای دانشگاه: 
TSM jhe‏ فی مجلس الامعة. 

ثمايندة” ايران درسازمان ملل متحد: 
مَثدوبُ إیران دی لأت المتّحدَة. 

غاينده ای فرستاد: MG ght jo‏ 
أشخص مندویا. 

فايندة فرق العاده سازمان ملل متحد 
در امور آوارگان: Sys‏ لأ 
اجه السامي Os‏ اللا جعین. ۱ 

ایند كان دولتهای ذینفع در کنفرانس 
پاریس به مذاکرات خود بمنظور 
برقراری ale‏ درویتام ادامه می 
دهند: يُواصِلٌ شعتلو الدُوَلِ ass‏ 
مُحادّثاتهم فی PEF‏ باریس النعقد 
لاجلي إقرار الشلام في فيتنام. 

نمايند كان سیاسی: ر جال suis i‏ 
لسيايي. 2 

غايندة مجلس: عضو مجلس الأئة. 

غايندة ويه دولت درسمینارپزشکی 
كشورهاى اسیایی وافریقایی: 
مرت SAL Jott‏ في ال 
لین pi‏ الأسيرئة الإفريققة. ٠‏ 

ٹمایندہٴ ویژه سازمان ملل: الیْعوث 
الخاصٌ AY‏ الَة 

نمكدان: ملاخة مقلحة. 

تمك نشناس است. حق ناشناس است: 


غودار فعالیت: مُنحنی alll‏ 
لمونةہ: تموذج. 

غونه بارز: JB‏ أغلى. 

عونه های شعری: ر 


غونة کالا: ie‏ الشلعد. 

مون پارچه رادیدم: ite Lily‏ 
لماش 

“A 96‏ پیکر و" انسان: ys‏ £3 مج شم 
لچشم الانسان. 

نواخحن ربا آلت موسیقی): العژف. 

نواختن موسیقی: SE‏ الوسیقی. 

نواختن (نوازش کردن): Abi‏ 

نوارفرودگاه. باند فرودگاد: شَريط 
المطار ‘ eps‏ الطار 

- دست نوازش به سرش كشيد: ریت 

- گونه اش را نسيم بهارى نوازش می 
داد: IS‏ تَسيمٌ ail‏ داعب خده. 

نوازندة الات موسيقىء موزيسين: 
الموسيقار. 

نوباوہ گان: الأخدات؛ الأطفال. 

نوجوانان: ce RE‏ المراهقون. 

نورافکن: HES‏ التور. 

فور چشمی (سفارش شده): مَحُسوبئِة 
(در تداول مصریان). 

نور چشمی چطوراست: کیت مه 
الخروس. 

نوخاسته (جوان): شاب يافِع. 

نور ضعیف: 25.2 cable‏ 

نور وصدا: برنامج الصّوْتِ shally‏ 

نوسان قيمتها: عَدَمٌ استقرار الأسعار. 

نوشابه" الکلی: مَشْروبٌ کشلیم. 

نوش جان: AY‏ والعافية» cig‏ 


۱ ۲ + 


والشفاء (صحتين درتداول مردم سوریه 
ولہنان). 

نوکر: خادم. 

نوکر استعمار: مَعلِيّة oN‏ 

نو کر بیگانه: العمیل الأجتبي. 

نوك قلم خود نویس: Se‏ قلم A‏ 
(سلاية . 


نهال در خت dasa (abel)‏ الفُسيلة 
الشئلة. 

نهرخروشان: 54 الهادر. 

نهضت: Gey‏ الانتفاضة. 

نهضت آزادی: LEG‏ الحريّة. 

نهضت مشروطيت: الحركة الڈشتوریة, 

نیاز: حاجة. 

- من نیاز شديد به این کتاب دارم: til‏ 
فى حاجة Sith‏ هذا الکتاب. 

نيام شمشیر: غمد الشیف. 

نيروى اتم: الطاقة ig yal‏ 

نیروی اتمىء سلاح اقی: الأسلحة 
الذر يه 

نيروى انسانی: الطاقَةٌ Ed‏ 5 

نيروى انسانى را به كار بردن: 
اسیخدام الطاقاتٍ الْبَضّريّة. 

نيروى برق: الطاقَةُ الكهربائية. 

نيروى پایداری: قُوَاتٌ المقَاوَمَةء الشّوَاتُ 
igs ae a5‏ اه 

نیروی پلیس مركب از ۰ ۲ نفر...: 555 
من الشرطةٍ قواشها عشرون as‏ 

نیروی جمبازوشتر سوار: جنود 

نیروی چترباز وهوابرد: Sigs‏ الْظلات. 

نیروی خلاقه: المُوی الخلاقة, الطاَة 


١ 


د ي م 


ا ا 


نيروى دریائی: القَّوَاتُ البخريّة» الشلاخ 
التخري. 

ABSA Lisi نیروی زرهی:‎ 

FAAS ages Ziyi نیروی زھینی:‎ 
لبري.‎ 

نیروی ژاندارمری: قَوَاتٌ BN‏ 

نیروی شهربانی: قُوَاتُ الشُرطق Sigs‏ 
الأشن العام. 

AG LEM Sigal نیروی ضربتی:‎ 

نیروی کارگری: القُوی العاملة. 

نیروی کوماندی رنجر: ENS‏ الصَاعِقَة. 

نیروی gaat‏ اکیپ سیار نظامی: 
الدؤريّة ig Sn‏ 

نیروی هسته ای: الاق وی 


یروی مبارزه بافسادوتبه کاری: فرق 
bag‏ الإجرام. 

نیروی مرزبانی: لاح الحدود 2 

نیروی هوایی: یلاخ الطیران» EA‏ 
الجؤي» القَوَاتُ ABA‏ 

نيروهاى تجزيه طلب: القوى الانمصاليّة. 

نیروهای سازمان ملل متحد: القَدّاتٌ 
rap au‏ التَابعَةُ للام Blow’‏ 

نيروهاى مبارزء قدرتهای رقیب هم: 
الجهاتٌ الْتَصارءَ S pal (ae‏ المتصارء Ag‏ 

نيروهاى متحدين: قرات دول الميخوّر 
ول الائیلاف. 

نیروھای متفقين: ENS‏ الحلفاء. 

نیروهای مسلح ما دشمن را درسی 


خواهد داد که هرگز فراموش “ASS‏ 
فرشا المسَلّحَةٌ لقن الْعَدُو دَرْسَا لَنْ 
ينْسأة. 

نیزان بیشه: أَجَمَة سجر كنيد ملتف. 

نيك نام است: خسن الششعة له 

نیم رو (تخم مرغ): بَيْض عَعَلِي. 

نیمکت: مضده مَمَعَد (في sie‏ 
المذرسة. 

یم اول سال تحصیلی (ترم اول» 
سیمستراول): adi‏ الڈر اي الول 
لضف الأول من العام الدراسِيَ 


وابسته: مُرتبط نتم مُلخو 

easly‏ بازرگانی: Gall‏ التجاري. 

وابسته فرهنگی: Salts‏ الا 

وابسته مطبوعاتی: الملحق السکفی. 

وابسته نظامی: اللْحَیٔ الشكري. 

هو سس و ابسته: ال التابعة. 

واجد شرایط است: 333 asa)‏ 
الشروط. 

واحد واکیپ درمانی وبهداشتی: 
ath 5155‏ 

واحدهای غونه ارتش؛ یکانهای - 
آرتش: وعدات 3335 لِلْجَيِش. 

وادار كردن برکان اجبار بر کار: 
الرزغاغ على العَمَلٍ. 

- او را بدان کار وادار کرد مجبور 
ساخعت: مه علی 1۰ العمَل. 

وارث: وریث. 

وارث تاج وتخت: وريت العزش. 

واردات وصادرات: مستوردات 
تصضدیرات واردات صایرات. 

واردخانه شد: [ES‏ البیت. 

وارد کشور شد: وَصّل إلى البلاد. 

- هواپیمای دشمن وارد حرم فضائی 
کشور شد: £524 طائِرَةٌ jaa‏ 
لمجال الجوّي للبلاد. 

ل اعتراض شما وارد نیست: 

- پلیس واردخانه یکی از قاچاقچیان 


(و ) 


شد: داقتت ibe di‏ بيت ast‏ 
bas‏ إلى البلاد Gall‏ الكبير. 

وارد كردن کالا: اِستیراڈ التضائع. 

وازده" اجتماع. و امانده" اجتماع: Ares‏ 
pace‏ 

واڑگون كردن حقیقت: تیف الواقع؛ 
لب الواقع. 

- اتومبیل واژگون شد (چپه شد 
در تداو ل عاهه): انقَلبت الشیاره. 

وأسطه: وسيط. 

واقعًا: 8 الحقيقّة Gs‏ 

و اقا جای تأسف است: من اسف 


گ2 


خقا. 

واکس زدن كفش: مشخ اليذاء. 

واکسن ابله: لقاځ الجدري. 

واکسن فلج کودکان: لقاخ je‏ 
الأطفال. 

واکسی: مایم BE‏ (بويه جى 
درتداول عراقیان). 

واکنش: رڈ الفغل. 

واکنش نشای-داد: قاع )35 الفغل. 

واگذاری: افو التّخويل, ۳ 

_ خا aly‏ من واگذار کرد: pols‏ 
الذار . ۱ 

- من تو را به خدا واگذار کردم 
(درمقام دعا يانفرين): 2383 الامر 


۱۲1 


فيك إلى الله Lie)‏ لله درتداول مصریان 
بهنگام نفرین). 

واگن: 52 القطار۔ 

kh واگیر:‎ 

- بیماریهای واگیر: الأمْراضُ اي 

وام طویل الدت: God‏ طویل AAW‏ 

وان: رانء حوض للاشیغمام (OF)‏ 
حوض الاستحمام [ کلمة روسيّة]. 

وجب: شبر. 

وجب به وجب ازسرزمین خود دفاع 
می كنيم: داف عن کل شبر من 
أراضينا. ۱ 

— يلك وجب: 325 واحد. 

وجدان بیدار: ضییر bas‏ 

وجه را دريافت داشتم: قصب 
الفلوس. 

Aca Aa وجه تسمیه:‎ 

وجه ضمان اقتصادی: الاثيمان 
الاقتصادي. 

وحشتتاك: زعت مخیف» مرو 

وحشی ترین حیوان: Led‏ الحيوانات. 

رفتار و حشیانه: الاضطهاد. 

وخامت آوضاع: شحطورة 


فداححة الوقف. 


الوقف 


وخامت اوضاع سیاسی: تَدَهُوْرُ BIG‏ 
السیایی» ys‏ 85 الوقف fect‏ 
وخامت اوضاع اقتصادی: سو uu?‏ 

الاقتصاديّة. 


۱۳۷ 


ورزش: الرّياضة. 

ورزشهای سنگین: ألْعابُ القُوى. 

ورق بازی: 555 لغب (چتکیته درتداول 
عراقیان). 

ورق خشك کن: AE‏ 

ورق زدن كتاب: Adal‏ الكتاب 

ورود اطفال نوع است: مَمْنوعَ سول 
الأحداث. 

ورود تمنوع است: الدخول عَشنوغ. 

ورودى: دخوليّة. 

ورود درازای مبلغ. 


وزارت اقتصاد. وزارة الافتصاد (به 
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فهرست موضوعى مراجعه كتيد). 

وزش باد: Syd‏ الزیاح. 

وزن خالص: الوَرْنُ الصافي. 

وزن کردن: التؤزين. ۱ 

وزنه برداری» هالتر زدن: ras‏ الأثقال. 

وزیر: الوّزیر (دربرحی از کشورهای غرب 
جهان عرب مانند تونس ومراکش 

وزیررا UAW LAT‏ گویندما 
تند کاب Uy‏ لِلْشؤُونٍ الخارجية = 
3253 خارجه). 

وزير ارتباطات: 455 الواضلات. 

وزير جدید... امروز در دفتر کار خود 
دروزار تخانه حضور يافت وبه 
کارهای جاری پرداخعت: pee‏ 
المَوْمَ الوّزیز الجديٌ... فی aXe‏ 
gee,‏ الوزارَۃِ وتَسَلمَ flys‏ منصبه 

وزير مختار: الوزیژ BALI‏ 

وزير مختاری: اوه 

وزير مشاور: وزير الدّؤلة. 

وسائل حمل ونقل: الوسائط اة 
المواضّلات رواژه اخیربه کلیه ارتباطات 
نیز اطلاق می شود). 


وسائل شوسه كردن راهها: الات تغبید 
الطئق. 

وضع او خوب نيست: حاليُةُ لیسث 
على ما ُرام. 

وضع بدی دارد: al‏ 5 

وضع خاورمیانه بهبود یافت: GET‏ 
الف في Shi‏ الاژتط. 

وضع خطرناك است: لوقف Ajax‏ 

وضع رقت بارى دارد: لَه ظروف 


a 
“ a 


وضع روشن شد: تبلور المؤقف. 

وضع زند گانی: Sth‏ الیش 

وضع فجیعی: صورَة بَشِعَة 

وضع كارطورى است كه بايد تمام روز 
روک پام بایستم: eb‏ العمل 
طلست ee‏ أن ‘al‏ علی دمي 
طول الٹھار. 

وضع مزاجى: الحالة FEIN‏ 

وطن پرست: وطني. 

وظیفه: المهمّة, الواجب. 

وظیفه است )50 پاسخ اظهار تشكر): 
لا لا شکر على الواجب. 

ظیفہٴ سنگینی به كردن گرفته است: 

ee‏ على able‏ مُهمّة خَطيرَة. 


- این وظیفه را به من محول عودہ atl‏ = 


1 ار o¥‏ 
آوکل إلى ok‏ المهمّق کلفث ote‏ 
المهمّة. 


— اين وظيفه من است: هذا واجبى . 


- خدمت زیر برجم را (وظيفه را) انجام 
داده است: ادّی خِدمَة العَلم. 

ب من چنین وظیفه ندارم: آنا لس 
لقا بذلك. 

وفق داشتن بامحيط كار: lt‏ مَعَ 
جو لعمل. 


وقار: الوقار. ۱ 


و ي ل 


- ازاندامش وقارمی ریزد: نساب علی 
جوانبه Hg‏ 

وقت این سخن هنوز نرسیده: هذا 
الكلامُ سابق لاوانه. 

وقت در شرف اتام است: الوفث على 
سك الانتهاء. 

وقت زيادى را صرفه جوئی كرد: وف 

وقت گذرانی: JS‏ الؤقتء ثل ELAN‏ 

وقت گذرانی می کنل دفع الوقت مى 
کند: بَکیب الوفت. 

وقت؛ مناسب است. اوضاع واحوال 
حوب است: Lay dt‏ مواَیڈ الظروف 
Anil ya‏ وخكسنة. 

وقت نامعلوم: أجل stat Be‏ 

وكالت می كند: بُعالِخ الحاماق يُزاول 
Ag.‏ الحاماة, 

وكلاى مجلس شورای ملیء نمایندگان 
مجلس: أغضاۂ مجلس aN‏ 

و کیل داد گستری: شحام. 

ولع دار حرص می ورزذ: عِنْدَهُ 

ولع درخوردن: الشراهة في الاکل. 


ae ولگرد:‎ 


ومضافا بك به اكه .: tiles‏ أن .. 

ویار: الوخم. 

ويترين مغازه: فیتری المخل» واجهة 
اد کان. 


ویران کردن: الدمید. 

ویرگول [»]: وله 

- تاسیسات نظامی ويران گردید: 
نیفت )583( ایشا العشکر ag‏ 

cla ail yy‏ شهر: أَنْقاضٌ المديتة. 

ویروس: الفیروس. 

AALS ویلون:‎ 


هال تالار: بهو قاعّة. 

هالو (عامیانه): عبیط Aisi‏ 

دشت: صخرای واخة. 

هاون: wl ge‏ ¢ هاون. 

های های شروع به كريستن كرد: 
Gas‏ بالبکای انحرط في NSN‏ 

هتك حرمت: انتهاك 225d)‏ 

هتل: Jey‏ فندق. 

هثل سازی: صناعة الفَندقَة. 

هجدهم: التَامِنَ عشر. 

عجرت کرد مهاجرت کرد: ماج 
EP‏ 

هدف گیری: تضویت تَخو الهَدّف. 

هدف مقدس: الهَدَف by tell‏ 

هر اسان: خائف» مُضطرب. 

هرج ومرج: الفؤضى. 

هر چند که: وان. 

- هرچند که مریض sth‏ سعی کن 
که از کلاس غایب نضوی: Ny‏ كنت 
مَريضًا فحاول ألا تَغيبَ عن الصّفٌ. 

هرچه: کل ما ۱ 

هرجه گفتی صحیح است: کل ما فلت 
Ape‏ 

هرجه بادایاد: 355 ما 355 (تخضل ما 
wee‏ درتداول مصريان). 

هرجه زودتر: بأشرع . ما ESA‏ 

هرجيز: أي يب کل tit‏ 


هامون 


رھے) 


هر چیز بخواھی آمادہ است 
تريدةٌ جاهز. 

هرو ۵ سشخیف» gal‏ 

هروه گو: لاع Dont‏ 

هر سال برشما مبارك باشد (درمراسم 
اعياد گفته می شود): × کل عام EK‏ 

هرطور كه دولت صلاح بداتد: سب 
ما ترام الحكومةٌ. 

هرطوركه می خواهى: le‏ کيفك 
كما Hs‏ 

هركاه: عِثدماء إذا. 

هر گز: Ait‏ 

هرگونه: Gy‏ صورة. 

ھزار: ألف. 

هزاره: للهَرجان الألفى. 


هزیده" زند گی: تکالیف الحياة. 


a 


هزین زندگی ارزان است: GNSS‏ 
المعیشة jas;‏ 

هزین" زندگی بالارفته است: Cai)‏ 
تکالین الحياة. 

هزین زندگی گران وسرسام آور 
است: تكاليفٌ الحياة isle‏ باهظة. 

هزینه * ساختمان: تکالیف البناء. 

“aye‏ سفر: مَصاريفٌ الشفر. 

AS الؤجوڈ‎ BLAS هستی:‎ 

تو استاد هستى: انت أستاذ. 


۸ 


هشتاد سال دار د: له من العُمْر ثمانون 
عاماء Aly‏ 54 ۳ ما ale‏ 

مشدارداد: اد أن 

هفتاد: سبعون. 

هفت تر (اسلحه کمری): السدس. 

هفت تیر كشيد: pil ge‏ 

هفده- سَبْعَةَ عشر. 

هفدهم: المایع عشر 

هلو: خوخ. 

هلهله (هنگام شادی): زغارید. 

هليكويتر: هیلیکوتر 

هم ual‏ ساز گاری» همكامى, 
تفاهم داشتن: الْسایَرف jl‏ 
المجاراة. 

هماهنگی افراد خانواده: تجاوت أفراد 
العائلة. 

هم آھنگی بامامی کند: يَتَجَاوَبٌ (lias‏ 
یتسایر مَعناء يَتَماشى مَعَنا. 

عم اكتون: الان. 

- هم اکتون هواپیما برفراز آسمان 
فرودگاه به گردش درامده وخود 
رابرای فرودامدن آماده می AS‏ 
الآن gla?‏ الطائرة G55‏ الطار وهی 
تشتمد للهُبوط. 


ست همبستگم : التضامُن. 


۱۹ 


همبستگی بين المللى: التَضَامُن الدولی. همه جيز اماده است: كل شيء جاهرٌ 


هم بستگی ملتهای آسيا: Solas‏ 
شعوب آسیا. 

همدردی می کند: lad‏ بواسی. 

همدست شدن» دست به دست هم 
دادن: ESE‏ الاحاد. 

همراه. ملازع: مُرافق. 

- من به تو همراهی می کنم: أنا 
أساعدك. 

همزیستی مسالت آمیز: PA‏ 
eA,‏ 

همسایه: جار جمع Oe‏ 

هم شاگردی من (درمحيط مدرسه): 
رميلي في الدراسة. 

UN yh همشهری:‎ 

همقطار من (درمحيط نظام): دُفْعَتي في 
الیش (درتداول (OL per‏ 

همکار: الژمیل. 

همکار من (درمحیط کارواداره): 
زميلي في الققل, 

همکاری بين الملى: التّعاون لول 

هم مسلك: الرّفیق. 

همگنان من همسالان من: آثرایی» 
آفراني» gel‏ 

هم هيهن: المواطيٌ. 

can‏ قاطبه: ژئت کل جميش كاقة. 

همه افراد ملت برای بدرقه رهبرو 
پیشوای خود درفر ود كاه حضور يافته 
بودند (گردآمده بودند): کان قد 
حضر مجمهوژ CEN‏ إلى Ml‏ قد 
اجتمع جمهور الشعب في المطار لِتَؤْديع 
زعيمهم وقائدهم. ۱ 

همه اموال را كرفتيم: GAT‏ الال 


a 
“A544 


همه جيز رادر راه میهن خود فدا 
وقربانی کرد: ضّخی JS‏ غال 
َزخیص في شبیل 1205 

همه دانشجویان دانش‌خده در 
امتحانات سال تصیلی گذشته 
قبول شدند: نجع طلات الک 
عن آجرهم في امیحاناتِ العام اراس 
الاضی. 

همه روزه روزانه: يَومِيًا. 

همه" مردم: honk cp lil GIS‏ الّاس. 
همه" مردم ازخانه های خود بیرون 
آمدند...: حرج التال عن بُکر 


همین است درست است: مر هذا 
رویشتغعل هذا الٹعبیژ LE‏ لتضدیق 
كلام ASS‏ يمغنى [صحيخ, 
Was‏ مکذای. 

هندوانه: بطيخ (درتداول مصریان) رقي 
(در تداول عراقیان). 

ھنرپیشه سینما: aise:‏ الشينما. 

هنرمند» هنروو: OES‏ 

cy هنگت:‎ 

هنک پیاده: £33 الشاة. 

هنگ زره پوش: مَوغ AES‏ 

HEY E55 هنگ مخابرات:‎ 

هنوز: ARG‏ لَمْ...ء یزال. 

هنوزپرده بالا نرفته است: الشتار 
des Jas‏ الشتاز لع یرل Nass‏ 

هنوز تاریخ امتحانات تعین نشدہ 
الا میحانات. 

هنوز تحقیقات ادامه دارد: التَحَوِیات لا 


ated ترال‎ 

هوا: الق الطفُس. 

هوا لطیف است: nll‏ جمیل. 

هو | ملام است: ht‏ لطیف. 

هوای آزاد: الھَواء الطلق. 

هواى ازاد وخوبى است: الطفّس Sib‏ 

- دالان هوائی: الممَردُ الجؤي. 

ھواپیما: الطائرةٌ. 

هراییما آمادہ پرواز است: تستَمذ 
الْطَائِرَةٌ للافلاع. 

هواييما اززمين فرودگاه به پرواز 
درامد: قلعت الطَائَرَةٌ من PS‏ 
المطار. ۱ 

هواپیما از قلمروهوائى ايران گذشت» 
آسمان ایران را ترك گفت: wpe‏ 
الطائرة المجال الوّی لإيران. 

ھواپیمائیء هوانوردى: اللاحة AGA‏ 

هواپیما برفراز فرودگاه به كردش 
درآمد: Cale‏ الطائرَةٌ 55 الطار. 

هواییما درفرودگاه به زمين نشست: 
مبطت الطائدةٌ ءَ رض المطار ۱ 

هواييماى اكتشافى: HEN‏ 
الاشتطلاعيّة. 

هواپیمای باربری: طائرَةٌ الشخن. 

هواپیمای بمب افکن: اذكه لقنابل ج 
2636 القنابل. 

هو اپیمای حتثت: الطائرة aN‏ 

هواپیمای جنگی: الطَائِرَةٌ الْقالة. 

هواپیمای چهار موتوره: الطَائرَةٌ ذاتُ 
زیم WSS‏ 

هواپیمای حامل میهمان عالیقدر روی 
باندفروگاه به زمين نشست: عَبجطتِ 
bau‏ الى Geb fat‏ الکبیر على 


شریط الطار (اژض الطار). 


ه وأ 


٠ 





هو اییمای ذشمن یه ey‏ فضایی = | == دران منگام: حيتذاكع Migs,‏ شنت نمايند گی ایران درسازمان ملل 


کشور تجاوز کرد: خرقث طئِرَة 
العَدُوٌ أجراء الشلکت اخترقث طائرةٌ 
tis‏ الجال Cth‏ تلمعلکد. 

هواپیمای دوموتوره: الطائِرَةٌ Sly‏ 
هواپیمای سربازبری: طائرة 
هواييماى شکاری: الطائرَةٌ ABUBI‏ 
هواپیمای غول پیکر: الطایرةٌ ASEAN‏ 
- يلك اسكادر ان هواییمای جت 
جنگنده هوابيماى حامل ميهمان 
عاليقدر را همراهى مى كردند: 
OWS‏ سوب مس لطاِراتِ asta‏ 


ناقلة 


ماه Sat,‏ الطائرةٌ التي fat‏ الضَّعِفَ هيثت حسن نیت: 4633 الصَدافَة at‏ 


حنگام: و 
هنگام از فرارسيد: BLA 235 Se‏ 
هنگامی که آمدم: حیتما جشت 


5 دراین هنگام: حيئئل miners tary‏ 


آتذاك MS)‏ 
هوس بازی: FH‏ 
- مردی هوس بازاست: رَجل SHEE‏ 
هوور کرافت: المركبَة احوامة 
هویج زردك: 3% 
هیئت اعزامی «درامورعلمی): البغكّة. 
هیشت اعزامی (درامور سیاسی 


متحد: Jog)‏ الایرانن في مُنظمَة الامم 
المتّحدَة. 

هیئت فایندگی ايران درکنفرائس 
مبار زه بابيسوادى: Lis‏ الإيرانئ فی 
تمر مُکافعة aN‏ 

هيتت نت قابندگی دولت درمجمع — 
عمومی سازمان ملل متحد: 


قم 
وقد 


واقتصادى): زفد. الحكومَة لدی الجمْعِيّة العامة لِلامُم 
هياهو : die‏ ضوضاء. لأَحِدَة 
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af 4‏ التخریر 


ھیئت نویسندگان: ۶ 


nbs‏ التُخرير. 


ہیئت أمناء: مجلس sha‏ 
هيئت بازرسی ونظارت بين المللى: مَیفه 


العقايّة الدؤلية. هیچکس نیامد: ما bs‏ اعد (ولا أحد 
هیکت باستانشناسی: بَعْنَهُ خبراء الاثار. | جاع. 
Shows‏ ازاین کتابھارانخواندہ ام: ولا 


واجد من هذه لكل ره م رن 


مم هتت دولت: 7 مل الو زرای 

هیکت منصفه در داد گاه: یه “pil sell‏ 
في AKAM‏ 

هیکت مط عاتی: 485 م2 صحخفی . 

Cte‏ میھماندار: بَعْنَهُ الشّرفٍ. 


هیدرژن: هید رو جیں. 
- بمب هیدرژنی (هسته أى): alta‏ 


)42553 (الهيدروجييّة). 


يابو: الميصانٌ الذي Ha pkey‏ 
المحمولة. 

یادآوری: الد کیه. 

- به من ياد آوری کرد: د کرنی. 

- مرا ياد اوری کن: کوني. 

یادبود: کری. 

یادبود روز تولد پیامبر: ذکری تزم 
الوید اب AG.‏ 

یادبود شهدا: LISS‏ الشهداء. 

— به ok‏ تو بودم: كنت في خاطري» 
عطرت ببالي. 

= ستون یادبود (بناى...): سب 
تذ كاري. 

۳ مجلس یادبود: {as‏ الان 

یادم آمد: تذ کو. ۱ 


یادداشت 

یادداشت 

بادداشت 
ا حیجاج. 


شت (دفتر): نکر 3 
ت (نامه): i‏ کر 5 

اعتراض آمیز: Lis‏ 
یادداشت ت روزانه. Aba 53 mer‏ 
يادش بخير: اللہ يُمَسَيهِ بالخهر. 
ياد گاری: AGS‏ ذكرى. 
باد گرفت: ps‏ 
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کسیڈ 
٭ سے al‏ 


مشه 


یار: les‏ 
ياران: أححباتٌ» (als‏ أشحات رفاق. 
یارای این کارراندارد: لا 35545 على 


(ى) 


هذا العمل. 
یاری» كمك: دة 
- مرا پاری كرد: sr‏ 
یاغی: 
یاغی شد: Sai‏ طفی. 
یافت می شود: يُوْجَدُ 

- او را یافتم: وَجَدْتَهُ عَتَوت علید. 
ياوه گوئی یاوہ سرائی : الخریف. 
ياوه كوئيها: آباطیل آراجیف. 
- سخن ياوه می گوید: HEE‏ 


بخ بندان: تجمید المياه. 


a 24‏ هتمرّد طاع. 


“Aly‏ پیراھن: isl,‏ القميص. 

يك اینج: ہو صه 

یك پرس شام: و 

يك برس غذا برای من بیار: عاتِ لي 

یکتاپرستی: َو حید. 

يكنا پرست: موّخد. 

يك جابگیر: LA‏ مَع gang‏ (عاميانه). 

يك جانبه: من Sob‏ واجد. 

يك چندی گذشت 
الڑّحَن. 

يك دست دندان مصنوعى: eile‏ 


۳ 
جه عشاء. 


psd te, 
مضت برهة من‎ : 


۱۳۱ 


الاسشنان. 
يك دست فنجان چای: gab‏ فناجین 
شاي. 


يك دست لباس مردانه: Fane Rane‏ 

يك دفعه: مره واحدق بصورة مفاحِقة. 

يك دندہ: لجوج. 

یکدیگر رادرآغوش گرفتد: pail‏ 
آخذهما oN‏ 

يلك راست: مُسسَقيم (ذغري در تداول 
مصریان). 

یکسان: مساو بصورة مُتساويّة. 

يك ستون پلیس مر کب ازپنجاه نف 
فاچافچیان را تعقیب نود: طارَدّتِ 
Segall‏ 553 مِنْ byt‏ قواشها 

يك سخنگوی نظامى اظهار داشت: 
ضرع ناطق عشكريٌ. 

یکسره (دراصطلاح بلیط مسافرت): 
555 الڈھاب A‏ 

يكسره كردن کار فيصله دادن: حل 

يك صبحانه بیاور: هات وَجْبَةَ Mail‏ 
)395 درتداول مردم سوريه ولبنان 
وعراق). 

يك ظرف خوراك: طَبَقُ اگل tae‏ 
pub‏ ۱ 

يك عدد نان بده: هات رغیفا واحدا. 


ی ك ف 


جا 


۱۳ 





يك فرم ازکتاب: Ls‏ من الکتاب. | (ASN‏ 

يك قاچ خربزه به من بده: أغطني لاخة 
2 يطيخ (الشمام درتداول مصريان). 

يكنواخت زندگی می کند: یعیش تملى 
3535 واجدة. 

يك وعده غذا: وجه أكل. 

vit pf pl يكه خورد: فُوجئ‎ 


یگانه: وَحید. 


یورش آوردن: BEN‏ 


یوزپلنگ: Ags‏ 
دوع استعمار: نيد الاشتخمار. 


یکی به دوکردن: تشاخن مُشاجرة. 


- ارقش بورش اورد: زخف الجيْش. 


- از يوغ استعمار رهائی یافت: تحلص 
مِنْ نير الاستشمار. 

يو که علف: بزسیم. 

ییلاق. گردش تابستانی: تصیف. 
اصطیاف. 


۱۳۳ 


آب پرتقالء آب انار: عصیڑ Slits)‏ 
عصیز الژمَانِ (رجوع به أب ميوه شود). 


آپارغان چهار اطاقه بادستگاہ 943 یه" 


مطبوع: aad‏ دا ais!‏ شف 83534 

بجهاز تکبیف القَواءِ (رجوع به أيارتمان 

2( 
dei‏ الأشياء الأثريّة. 

اثار شهر: مَعَالِمُ المديتة, 

- از آثار شهرديدن كرد: زار piles‏ 
الدیتة. 

آرام باس: ehh‏ تفشك 

آرامش: ہُدوء (رجوع به آرامش شود). 

آرد: دفیق. | 

آرمانهای ملی: امكل المَؤْمِكّة. 

آزاد شدء از زندان بیرون آمد: أفرج 
عثه أطلق سراح حرج من الشجن. 

آز ادیخواهان: آخرار. 

7 از آزادی کامل بر حورد اراست: 


آسٹر: Tite,‏ (این واژه بمعناى اطرافيان نيز 
بكار مى رود). 

آسمان. ابری است: Bt‏ مُعَيِمَة. 

۱ ASS آش:‎ 

آشامیدنی ختك (نوشابه" غير 
الکلی): مُرطبات (درتداول مصریان 


آفتاب زدگی: ية الشمُس. 
آماده باش (در اصطلاح نظامی): ite‏ 


~ و ee ef‏ 
اماده شد: ! سعد اعد تفحصه. 


آماد گی جنگی بخود گرفته است 


امبو لانس: sje‏ الإشعاقي. 


آهنگر : حذاد. 





ai - جا‎ 


مَصْلَحَُ الأرصادٍ BHI‏ (رجوع به - 
اداره هوا شناسی شود)۔ 

ادامه داد: واضل. 

_ به سخنان خودادامه داد و گفت: 
اسیَطرد S66 S551 Sut‏ 

اداى وظيفه کرد: calf cil‏ 

ارتش براوضاع كاملا مسلط است: 
shies ped‏ على Gag‏ تَمامًا. 

ارده: طحيئة رونام توعی سالاد معروف 


رجوع به أب هيوه شود). 











الاستغدادء Catt De‏ فى الجیش. 


آرایش جنگی بخود داده است: 
اتَحَدَ حالة alin‏ لِلقتال. 


در مصر است)۔ 

ابر: (ete‏ سحات. ارز خارجی: dame alse‏ (رجوع به - 

اتفاق افتاد: خدت. 

اتفافی تصادفی: ALS‏ 

اتومبیل سواری: Shem‏ الا کوب. 

ال یرانی. 

۳ هر گونه اجتماعی #4 & است: 
ممنوعغ ets sl‏ 

اخر اج ازخحدمت: jaa‏ من الوَظيمَة 
(رجوع به اخراج شود). 

ادارات خارج 3 مركز: الإدار ات 


ارز شود). 

استرداد اراضی اشغال شده: استعادة 

الأراضي الختلد. 

استعمار آخرين لحظات زندگی 
خودرامی گذراند: الاشیغمار bay‏ 
SAVY‏ الأحيرةٌ. 

اسکناس: Utd‏ 48555 355 عضرفی. 

اشتباة ميكنى: أنتَ غلطان. 

اظهار ات غايندة دولت: 
مدوب الحكومة. 

اعتصاب سر تأسری: اضر اب شامل. 

اعزام کر د: aay)‏ 

اعصام خرداست: أغصابي مُخطمة. 

اعطای نشان: gis‏ الوسام. 

اعمال خشونت امیز: لاضطهاد 


تصریحات 

ادارة آگاھی: ادارة الباحث. 

Otol‏ امور کشور: تشییژ آمور البلاد. 

اداره روابط عمومی: إدارة العلاقات 
العامّة. 

ادار هواشناسی پیش بينى کرد: ات 


۱۳۰ 


| یف ت 


(رجوع به رفتار شود). 

افتخارات ملی: آشجاد. ماخر فَوْمِكَة. 

افزایش هزینه" زند گی: ارتفاغ تحالیف 
احياة, 

امکانات: إمكانات. 

املاك: مُمتلكات. 

املاك اراضی: عقاراتء ضیاع. 

انبار مهمات: مَحْرنُ الاشلکت. 

stl انداختن:‎ 

- دورش انداخت: ele‏ 855 (درمصر). 

Boe -‏ انداخت: رم اجره (bes)‏ 
Se‏ الأمور. 

wats اثلدى:‎ 

ity Ble یکسال واندی:‎ - 


انرژی می دهد: يُعْطي التُشاط. 

ان شاء الله بلا دور است )4 بیمار): 
غد الشر (درمصر). 

انعكاس: Gy usher‏ (رجوع به 
انمکاس شود ). 

اوج: 3353 ۱ ۱ 

اوج كرفت (هوابيما): عم الطائرة 
في الق ارتمَعَتِ Sl‏ الو 
(رجوع به اوج كرفتن شود). 

- باوج خود رسيد: Gls‏ 45953 

اوضاع روزبروز وخيمتر مى شود: 
الموقفٌ يَرْدادُ خطورةٌ يَوْمَا بَعْدَ phi‏ 

اوضاع بسیار وخيم است: الوقف 
حَطیژ LU‏ المؤقف في ae‏ الخطورة. 


۱۳۹ 


اوضاع بين اللی روبوخامت نهاده 
است: تَدھوژ ASS‏ العالَمِيٌ (رجوع 
به اوضاع شود). 

اهتمام خود را باین امر معطوف 
داشت: 355 اهيمامه على هذا الأمر. 

- مورد اهتمام قرار گرفت: وَقَعَ مَوقع 
الامتمام. 

ایادی بیگانہ: et‏ 

ايراد سخنرانی: lal)‏ الْكَلِمَة (رجوع به 
سخنرانی شود). ۱ 

ایراد می گیر د: یعتشکل. 

اينان (اینها» وطن برست هستند: 
VER‏ وَطنیّوت. 


«ب) 

















سواد عیونه! 
برنامهٌ دولت جدید: AG‏ الوزاري 
BASE 25, SAV‏ 


برنامه ریزی: التتخطيط. 

بروفق مراداست: على ما یرام. 

بزان پارچه فروش: 25 AAI‏ بزاز 
(درعراق). 

بعنوان يك دانشحو می تواند از 
تخفیف بهای بلیط قطار استفادہ 
Abies AS‏ بِوَصّفِهِ طالبًا Ot‏ شتفید 


(رجوع باستحضار شود). 

باغبان: بستانی. 

باقى مانده: cell‏ الفاضل (درتداول 
مصریأن). 

_- به ae‏ چقدر باقی است: کم 
ici‏ لله کم as‏ إلى الظهر؟ 

_ از غذا خيلى باقی مانده است: : iit‏ 
كني ین الا کل تَبَقَى كثيرٌ ین الطعام 
(Shit)‏ باقیمانده ته سفره رافتات الائدة 


باد: ریخ. 

باچرخ اتومبیل: َواء UAE‏ الشهارٍ. 

coh‏ درخت را بشدت تکان داد: 
رَغرَعَتٍ الڑیخ الشجرة. 

بادشدید. بادتند: ریخ عاصفف ریخ 
هائجة. 

بادكره: مَنْفوځ. 

بادكردة است روى آب (جسم وامثال 
آن): ail‏ على الاء. 

بادکرده Cul‏ بخودش نایه - 
ازتکبر): تفش. 

بار: حمولة (رجوع به بارشود). 

باران سیل آسیا: الأمطاز الغَيرةُ. 

باران بشدت می بارد: bis,‏ الط 
ِغَرَارَة الشماءُ ats‏ بِشِدَةٍ. 

بارانهای موسمى: ght) jue‏ 
(رجوع به OL‏ شود). 

BLA Ste بار زندگی:‎ 

بازار سیاه: الشوق السّوداء. 

بازار یابی برای فروش کالا: تسویق 


من تخفیض غر ند کرة القطار. 
, | بعنوان ناظر می تواند درجلسات 
کنفرانس شرکت Kit AS‏ 


بازارسبزی فروشها: سوق المنضارٍ. 

باز ر گانان. صاحبان صنايع: ١‏ الت ja‏ 
jue,‏ الأغمال. 

باز گشتن: اعد الشجوع. 

- به میهن باز گشت: She‏ إلى الوؤطن. 

- بخانه بازگشت: جع إلى المنْزلٍ. 


ai,‏ مراقبا أن یشترك في جلساتِ 

igh 

بفجه: تمه (درتداول عامه). ۱ 

بقول معروف...: على sh;‏ المثل 
(در مصر). 

بلوفزن است: نثاش. 

مبهای هدایت شونده: القنابل الوهة 

(رجوع به بمب شود). 

cole‏ یادبود: رجوع شود به ستون یادبود. 

بورس سهام: بورضةُ الأؤراق AU‏ 

بيات است (نان): الخثز بایت. 


- ازرأى خودبازگشت: تراجع fF‏ 
رأیه. 

به درك به wer‏ في سكين داهیه 
(درمصر). 

بدرقه کردن» مشایعت كردن: التَوْدِيعٌ. 

- اورا تافر ودگاه مشایعت كرد: وده 
إلى المطار. 

بدرود زندگی گفت: فارّق احياة. 

بدك نیست: لیس بطالا (درمصر). 

برای خاطر چشم وابرویش!: لاجل 


بازرس شهرداری: مُراقب AGN‏ 
باطلاع مقامات مسؤول رسانيد: gust‏ 
ليهات ال (رجوع به مقامات 
شود). 5 
باطلاع جنابعالی میرساند: يُحيط 
سِيادتكم tebe‏ يُفيدُ سیاتکم ile‏ 


بی اذب بی ترلیسا۔ قليل الاذب. 
بیانات: کلمات» تصریحات. 


بیانات نخست وزیر: کلمات رئيس 


۱۳۷ 


ب ی | ۸ 


الؤزراء. بیچاره اش کرد. حسابی كوبيدش: | بیکار: عاطل (رجوع به بیکار شود). 
بيانات دولت: تصريحاتٌ الحكوقة. | بهدله. بیماری آبله: 25 الجتريّ (رجوع به 
ہے 1 ر “ty‏ ۲ ر 
بيانيه' مشترك: بیان مُشتَرك (رجوع به | بیرحمانه: بكل قساوَقٍ بلا رَحَمَة۔ بیماری شود). 
wae‏ مشترك شو د). ۳ شرم: ليل الحياء. 


پادشاه: tla‏ عاهل. 

پارابلوم کشید: شَّهْرَ PIM‏ 

پارابلوم بدست وارد شد: JES‏ شاهرا 
العدس. 

بارج: ذلكة (درعراق» رجوع به يارج 
شود). طبق طعام كبير من البلور او 
المعدث. 

يارس می کند: يَعْوي. 

پارو (درنانوائى): مطرعة. 

ياكترين آرزوهای خود راهمراه يا...: 
Las slates Labi‏ 42 مصحوبّا 
(مشفوعا)... 

باكت سربسته: ظرف GUE‏ (رجوع به 
پاکت شود). 

پاکنویس: Laks‏ (رجوع به پاکنویس 
شود). ۱ 

پالان: و کاف» رخل ANN‏ 

پاورقی: هامش nical‏ 

- شخص پخته ای است: [ty‏ ناضِجٌ 
(رجوع به پخته شود). 

پراکنده: مُبَعْثْرٌ. 

پرتگاه: ماو هُوّة زرجوع به لبه شود). 

پر ت شد: سَقط. 

برجم باهتزاز درآمد: 335 
(رجوع به يرجم شود). 

برجم برافراشته شد: ژفع العلم. 

پرواز هوائی: Si ial‏ الجؤي. 


ھے 
سیر 


للم 


بروانه: فراشة. 

پروانه کاو: 
العَمَلٍ. 

پرورش يافت: ترغرغ ترتی. 

پرونده: le]‏ (درعراق» رجوع به 
پرونده شود). 

پرهیز از خطر: الاخیراس. 

پرهیز ازغذا: الاحیماء من أکل. 

بريد ( كبوتر): طاز. 

(rary) 45 Gib بريد (انسان):‎ 

پستان: ثذي نهد پڑ (درمصر). 

پستان حيوان: ضرع. 

يست است (انسان): واطي (درمصر). 

پسندیدہ نیست...: لَيِسَ من الظریف. 

پشت: طهی خلت وراء. 

يشت بام: Abs‏ الثرل 355 لشطح. 


پشت سرهم آمد ند ۰ جاءوا متعاقبین» 


۲۹ of 


تضریخ 


jas العمل‎ 


جاعوا وراء PAI‏ 
يشت هيله های زندان: Glad ALE‏ 
الجن لت آشوار ts‏ 
پشکل كو سفند: روت العْتَمِ. 
“ony‏ آفتاب است: في غاية الجمالٍ 
(للشبالَعَة في وضف AM SLE‏ 
‘dons‏ در افکندن: المناضّبة. 
بنكه: مِروّحَة (رجوع به باد بزن شود). 
پنهان شد: اختفی. 


۱۳۹ 


cus? 


- از من پنهان ميكند: يُحْبَىَ 
(درمعصر). 

پوڈر: بودرة. ۱ 

پوشالی: یف (رزيم پوشالی: حکغ 
(Arh‏ 

پوشش: غطاء. 

- روى خود رأبیوش: غَط تفعك. 


عني 


پوشیدن لباس: اژتداء الملايس. 

پیادہ رفتم سرکار: ذَهَعِتٌ إلى العمل 
ماشِيًا عَلى الفَدَمَین (در مصر). 

پیدایت نیست: ما أحد يشوفك 
(عامیانه» رجوع به کجا هستی شود). 

بی درپی: متواصل (رجوع به بی دربی 
شود). ۱ 

- عبارانهای پی درپی: الغارات اريه 
اَاصلة 

پیش بند: العَمَل Bley)‏ 
رجوع به پیش بند شود). ۱ 

پیشخدمت اتاق رئیس: فراش مکتّب 
الرئیس. 

پیشرفت نکرده است: لَم بُخرز تقدما. 

پیش نرفته است: لم یفنم 

پیشروی نیروهای مسلح بسوی...: 
تَقَدْمُ القَوّاتِ ee is Lal‏ 

این واحد صنعتی Le‏ یشگر بيشرفت 
کشور مااست: هذه E425)‏ الصَّناعِيَةُ 


2 


رز ٭ a‏ 


صلریه 


سپ ظط ع ل 
مثل تقدم بلادنا. 


ب ې س Vis‏ 





پیش گفتار: تقد مذغل. پیش نویس نامه: سويد Mad‏ عطاعات (درمص) طلبات (درسوریه). 
بيش گوئی: AS‏ (رجوع به پیش بینی | پیش نویس قرارداد تنظیم شد: تُظع | پیشوا: رَعِيي قائ رائڈ. 
شود). al Gua‏ ررجوع به پیش نویس | پیشوایان: clit}‏ أقطاب. 
پیشگیری از بيمارى: الوقاية من امرض شود). بیشوند پسوند: السابق اللاحق. 
(رجوع به پیشگیری شود). پیشنهادات (درمناقصه ومزایده): | پیه: PF‏ (رجوع به جربى شود). 


تارو مار كردن نیروهای دشمن: سَخق 
قرات اعد إبادة pha) igs‏ 

تالار تشریفات: wl, 231 UL,‏ 
(رجوع به تالار شود). 

تالار سخنرانی دانشکده: 4615 
مُحاضراتٍ الک (رجوع به تالار 
شود). ۱ 

تاروپود فرش: سَدى SEAN‏ ولخمتها 
(رجوع به تارویود شود). 

تازه: oz jb‏ طازه. 

تاس نرد: coil‏ زار الطاؤلى (درعراق). 

تاس قدح: (ols‏ شلطانکة. 

تافچه: رف ج: ass‏ 

تأمين شرایط زندگی بهتر برای 
کارگران وکشاورزان: ضمان 
pam cin G6‏ بِلْْمال 
ولا حین. ۰ 

تانکرآب: OF‏ الاء (رجوع به تانكر 
شوح). 

تبلیغات مغر ضانه: الدّعاياتٌ المعادِيّة. 

تجار تخانه: متجر. 


عارت می کی 55 ne‏ 


(same) 


حت cule‏ اعلیحضرت همايونى...: | ترخیص کالا: تخلیص البضاعة. 


تحت ر عايّة المليكِ المعَظم. 

تحصیلات “Ue‏ من هفت سال بطول 
انجامید: اسْتَعْرَقَتٌ دراساتي الغلیا سَيِعَ 
سَنَواتِ (رجوع به تحصيلات عاليه 


=x 


شود). 

Ad, تحصیکردہ:‎ 

تختخواب: pe‏ الم 

- روتختی: foie‏ الشریر: WAS‏ 
(درمصر) 4555 CSE‏ (درعراق). 

تخت شاھی؛ تخت سلطنت: العوش. 

- برتخت alo‏ نشست: اغتلی 
الغزش. 
(رجوع يه تخته گوشت شود). 

تخلیة' اراضی اشغال شده: الانْسِحابٌ 
مِنَ الأراضي ales)‏ 

تخمه می شکند: یکر oH‏ (در 
عراق» رجوع به تخمه می شکند شود). 

تدار کات 


.۶ مو مم 
العشكريّة. 


نظامی: الإغداداث 


تجاوز دشمن به مرز: ادا العَدّوَ على | تراء است (دستمال): الثدیل Jit‏ 


الحدودٍ (رجوع به جاوز شود). 
تجھیزات نظامی: عتاد. 
تحت عمل جراحى قرار گرفت: 
23,41 فيه العملية. 


تر اند اواز: che‏ ج )4228( أغانين ‏ 


تر تیب دادن کار: تنظیم العَمَلِ. 


۳ 7 کو 
تر تیب کار رابده: pe‏ الامن زنب 
£ و 


الامور. 


۱ ۱ 


ترش وشیرین: حامض خُلو. 

تره بار: خضراوات (رجوع به سبزی 
شود). 

تشکیلات: تثظیمات. 

تصميم باستعفا دارد: مص على 
الاشيقالة. 

تصميم به سفر گرفته است: عَرّمَ علی 
الشفر. 

تظاهر کنند كان دربرابر ساختمان 
مجلس اجتماع کرده بودند: وَكان 
المتظاهرونَ هد تَجَمّعوا fd‏ َبنی 
التولمان. 

تعارفات خود را تقدم میدارد: يُهدي 
ياه این تعبير معمولا هنكام مكاتبه 
بين وزارت خارجه وسفارتخانه بكار می 
رود). 

تعارف می کند: يُجامِل. 

- بدون تعارف...: بدونٍ تکلیف رواژه 
تعارف درزبان عریی islet‏ معارفه 
درزیان فارسی است مانند He‏ 
التَعارٌِ: مجلس معارفه. 

تعرض به حیثیت: اغيدامٌ على web‏ 

تعرض دشمن به مرز: تڪرش الد 
على ا حدودِ۔ 

تعرض به ناموس: اعتداءٌ على العزض. 

- مورد تعرض قرارگرفت: اغتدی 


ت ۶ د ۷۲ ۱ 


عَلَيه. تام کرد «کار را): 541 الغمل, آنهی | تولید: إنتاخ. 
تخد يد می کند: mee GARE‏ توليدات صنعتى : المنْتَجَاتٌ الصناعية. 
تفتگداران نیروی دریاتی: بجتودٌ | مامیت ارضی: سيادة الاراضي. تیرباران شد: lary aed‏ بالصاص. 
البَخَريّة. - از تماميت ارضی کشورخود دفاع تیزی شمشیر: AS‏ الشيف. 
تقويت روابط: تمزیز التوابط. می كنيم: GS‏ عَنْ سيادة أراضينا. | - شمشير را تيزكرد: ARE‏ الشیف. 
تويت قواى مرزى: BS‏ سلاح الحدودٍ | تندبرو: CDN‏ بشوعة. - جاقوراتيز كرد: سَنٌ الشكين. 
(رجوع به تقويت شود). تنزل قیمت طلا: بوط أسعارٍ الذمب. | جاقو تيزكن: مِسَنّ. 
تکذیب کرد: دخض» us!‏ (رجوع به | غذای تند: الأكل لحار قيشه: مشحات (رجوع به نيشه شود). 
تکذیب سود ). - of‏ تندى کرد: LES‏ فِيّ (درمص). تيشه بريشه اش زد: هدم dint‏ 
تلگر ام شادباش مخابره کرد: Las‏ | تنظیم خانواده: تنظیم fod‏ بتفیی سعیل إلى خثفه بتفیه. 
Bie‏ تَهْنِتَةٍ الی... (رجوع به تلگراف | تنبل: کشلان. تيغ سلمانی: موسي BID‏ 
سود). تفر وانزجار: NSS YI‏ (رجوع به ابراز تيع زيلت: موسي جیلت. 
ام شد (غذا): jolt‏ الأكل. شود). 
als‏ کرد (غذارا): حلص الأكل. توب بازی: tal‏ الكرة. 


جارو: Leds dass‏ (درمصر). 
جان گرفت: a‏ 

SH جسور:‎ 

جعل اسکناس: نيبف العُمْلَةِ. 

جلك ماشين: الوفاغ الذراعي. 

جلد کتاب: COME‏ الکتاب. 

جلد هفتم: Kiel‏ السایع. 

جمع آوری اعانات: شم التعات. 


aor‏ كردن مال: JES)‏ الِء تخویش 


SU‏ (در تداول مصريان). 


= جود و جمع کرش اب رفت 
تمض نکم کش 


(پارچه): 
(درتداول مصریان). 


سم خودراجمع کرد عقب ۵ (انسان): 


انکتش من MS‏ کش من كذا. 


جمعیتهای تعاونی: AGN Slant dl‏ 
جمهوری عربی مصر: جشهورية مضر 
موضوعی اشّْتِبِاهًا الجمهوريّة العَرَبية 


ج 


ليٰضْريّة أمده است اما در ple‏ 
کشورھای عربی معمولا صفت 
عرییت را پیش ازنام کشورمی آورند 
مانند: الملکۂ ity all‏ الشعوديف 
الجمهورية العَرَبِيَةٌ السوريّة إلخ). 


a کھ‎ ۴ 8 
CARES COLL Ate جنازہ تشبيع شد:‎ 


الجنارة. 


جنبش ملی: Leg‏ الوطيئة. 


جنبش آزادیخواهی: ال رك AE BAIN‏ 
جنگ داخلى برپا شده است: hd‏ 
الحوبُ الأهلجة قاعت امن الاملعة. 


جنگ خانمانسوز: حوب الدمار. 
جوان نورّس: شاب BL‏ 


جوانه درحت: برغم الشجر ج: پراعم. 


جوانی: شباب. 
جوانان کشور: DLE‏ الوطن. 
جواهری, جواهر سازی: جواهري. 


جوجه مرغ: كتكوت» 3 کتا کیت 


(درتداول مصريان). 


EY 


جوش آمد (آب): BUN LE‏ 

جوشش دارد با آدم می جوشد: 
خفیف الم (رجوع به خون گرم 
شود). 

جوشش ندارد. با ادم نمی جوشد: 
تقیل الدّم. 

eal جوشکار:‎ 

جهانگر دی: ASL)‏ 

جهانگرد: سائح» ج: chet‏ (اما واه 
Wits)‏ یکسی اطلاق میشود که 
هدفش از مسافرت بکشوری بررسی 
اوضاع واحوال اجتماعی وجغرافیائی 
واطلاع از اداب ورسوم مردم أن سرزمین 
باشد وبه سیاحت و گردش اکتفا نکند. 
چون ناصر خسرو قباديانی» أبن بطوطه 
وبرادران مار کوپولو ودیگران). 

جهش بزر كك بسوی صنعتی كردن 


= vr 
گے‎ = 3» FF + Ke 


چاخان: نتاش (رچوع به جاخان وبلوفزن 
Op‏ 

چادر زد: خیّم. 

چاره چیست؟: ما هُوَ الحل؟ 

چاره چیست. چاره نیست: لیس مُناك 

چاههای ارتزین: آبار إرثوازِيّة. 

چاههای نفت: آباژ ابشرول, آبار ای 
حقول البثرول. 

- دراستکان چای ریخت: سض 
الشاي في فنجان (رجوع به جاى 
شود). 

چای روی فرش ریخت: ES‏ الشاي 
على الشجاد. 

جه شده است؟: ماذا has‏ مادا 
جری» جری أيه؟ (درمصر). 

جه کنم؟: ماذا اغمل asi‏ آیه؟ 
(درمصر). 

كه میخواهی؟: ماذا C45‏ عاوز أيه؟ 

چپق می کشد: يُدَحَن الشبك. 


ان" « 


چراغانی: إقامَة الرْینات. 

جرت وبرت می گوید: ES‏ 

چر 3 وَساخحف Feed‏ 

_ بدثم چرك است: جشمي وسخ۔ 

- پیراهنم جرك است: قُميصي وَسسخ. 

چسب كاغذى: 355 لَرّاق. 

جشمان بيدار: يون ساهرة. 

جشمان سربازان ما در مرز بیدار 
است: Oye‏ مجنودنا Spal.‏ على 
الحدود. 

چشمان خسته (ازبی خوابى): غیون 
og cal‏ (رجوع به چشمان خواب الود 
(Cy‏ 

چشم ازجهان فروبست: افقل arise‏ 
مات . 

چشم پزشاث: طبیث الرَمَد.. العیون. 

جشيد: ذاق. 

چطور هستی؟: کیت حالك N51‏ 
(درمصر) إشلونك (درعراق). 


جنگل: الكلاب. 


4 


9 
چویه دار: مشتقة. 


۱ : 


چهار راه: مُفترق الطرّق «المربعة). 

he 

چهره اش زرد شد: اضفء AGS s‏ 

چهره اش سرخ شد: Fark‏ وَجُهُدُ. 

جهرة پریده: 124 شاحث. 

چیت سازی: Jara‏ التسیح. 

چیدن: ALD‏ التَّوْصِيفٌ. 

- كلها رابجين: اقطف الأزهار. 

- كتابها رابجين روى میز: hey‏ 

جيزى بخور: کل Ae‏ 

چیزی ميل بفرمائید (ميزبان به - 
مهمان): كلوا (le‏ كلوا حاجة 
(در مصر)- 

جين خورد گیهای زمین: تضاريش 
الأؤض. 

جين وجروك صورت: تجاعیذ الوجه. 

ته جين يلو: ازز مُطِق. 


ہے للا 


چهره درخشان: وجه 


جح 


حالت فوق العاده: tL‏ الظواری | - از دولت حمايت ميكنيم: نويد | به حوصله شود). 

(رجوع به حالت شود). الحكومة. حکم بمورد اجرا گزاردہ شد: 25 تثفید 
حالش روبوخامت نهاده است: | ازبخش خصوصى حمايت می كنيم: الحكم. 

AEN BL 55,405‏ نحمی التقطاع الخاصٌ. sey‏ پایتخت: ضاحِيَةٌ dill‏ 
حسابی تنبیه شد: LS ot‏ حمايل sty)‏ نشان): وشاح (رجوع به أ صواحی اعاصمَة (رجوع به حومه 
- سخن حسابی گفت: قال کلاما | نشان شود). شود). 

Nake‏ حمایل (برای شمشیر): علاقةٌ الشَيفٍ. | حیف شد جه حیف!: یا خسازة! 
حمايت کردن, پشتبانی کردن: LIS‏ | حوصله ام سرآمد: زهقث (درمص). 

الحيمايّة. حوصله داشته باش: طول بالك (رجوع 


ه ۶ ۱ 


(od 


خاراندن: الك الهش (درمص). خط مشی سیاسی: Abt‏ العَعَلِ | شود). 
خارش بدن: جک الجلد. الشياسي (رجوع به خط مشى شود). | خوب است: حَسَنٌء زین (درعراق) 
- کس نخارد يشت من جز ناخن خفه شو: انحر (درمصر) اشتیق | گوس (درمصر). 
انگشت من: ما jb Bile Bs‏ | (درعراق). خوش برخورداست: سل AGEN‏ 
SAB‏ (درمصر رجوع به كس شود). | خواستار آزادی سرزمینهای اشغالی | خوشبخت است: سَعيدٌ. 
SM‏ برسرت: اخس عَلَيك (درمصر). است: بُطالب بتحریر الاراضي الختلة. خوشحال است: فُوحاث مشروره 
خام (مواد): ple‏ خواستار تبادل اسیران جنگی است: | مسوط (درمصر). | 
خام (گوشت): نیء. بُطالث dole‏ أشرى ا حرب. خوشش امد: ائبسط آغجته. 
خاموش است (جراغ): التو مطفي. | خود خواه است: مُتَعْطرِسٌ» مُعْجَب | خوشنودی: الارتياخ» الشروژ. 
خاموش شد (چراغ): VALS‏ التوزژ بنَفْسِهِ. ۱ | خوشنود شدم: شرزث۔ ۱ 
خانه حراب شدم: SH ES‏ رد: أكلء شرب وق آخذ. _ ابراز خوشنودى كرد: SA‏ عن 
خبط کردم: علطت (رجوع به اشتباه | - دا خورد: si‏ العام تخذی. ارتیاحه. 
شود). - آب خورد: شرب الاق _ خونسرد است: بارِدُ الدّم. 
خبر مسرت بخش: ابو SL‏ | زمین خورد: 5 علی |e‏ خوش هستی؟ خوبی؟ (بھنگام 
خرابکار: مُحْوّب الخل بالأئن. - سرما خورد: At‏ الترد. احوالپرسی): عبسوط؟ کویس؟ 
خرایکاران: عناصه هَدَامَة Slat‏ | - سيلى خورد: Sef‏ عَلْقَة (درمص). | (درمصر). 
ان - غصه خورد: $B‏ خیابانها راطی می AS‏ درخیابانها می 
Oy‏ است (تخم مرغ): البیض | خحتلك: باردٌ. گردد: يجوب الشوارغ. 
فاسد pl‏ (در تداول مصریان). dis‏ است (هوا): الطفْش بارذ. خيانت کرد: خان. 
خراب است (موتور وامثال آن): | خنك است (آب): الا بارڈ. خیانت به مصالح “ase‏ کشور: الخيانة 
عطلان, فيه be‏ خنك است (نوشابه): ملع صاقع. | العُظمى. 
خرازی: شردواتي (درتداول مصریان). | - به تهران خوش آمدید: مَرعبا يكم 
خسيس است: بخیل. فی طهران (رجوع به خوش آمدید 


_ به دادگاه Ub‏ شد: del‏ إلى 
۱ المحكمة (رجوع به داد گاه شود). 
“als‏ تسبیح: Axe saul era‏ 
“il‏ خرما (هسته..): نواة Atl‏ 
“ails‏ گندم: igs.‏ القمْح. 

1 ۳ é a* 
shut Ul دایرہ زنگی:‎ 
الفؤد.‎ JES درآمد سرانه:‎ 
كثير,‎ UES درآمدش زياد است:‎ 
درخلال هفتة ایندہ: في عضوب الأسبوع‎ 


العادم. 

درخلال ماه آینده: في بخر الشهر 
القادم. 

درد دل کرد: بت الشکوی. 

درد دندان: AFG‏ السَنّ. 

در زد: دق dé bee oll‏ الباب 
(درمصر). 

دروازه بان: حارس الژمی (رجوع به گار 
شود). 


درو ps‏ : كذاب. 

درهم وبرھم: tak‏ (حرمس. 

درياجه: بُحَيْرَة. 

AEN ONE دریاچه سد:‎ 

Hes الافتراس‎ ALE دریدن:‎ 

دست انداز دارد (جادہ): و فی الطر یق 
مَطتِاتٌ (درمصر). 

دست بزن (لس کن): ras‏ 

دست بزن» کف بزن: She‏ 

دست درازی به اموال مردم: ad ds‏ 
إلى أشوالٍ tl‏ 


(2) 


دست ردن منوع است (درمورہ وامثال 


آن): اللفسش Fyre‏ رفي AnD‏ 
وَأَمْثائع). 


دستجات ارتجاع: الفلول العبجمتة. 
دست جين کرد سواکرد: نقی 
سے مر ادست انداخته است: بَضعكٰ 
gle‏ (درتداول مصریان). | | 
دست کشیدن: الل اولك Peo‏ 
ب شيشه را دست كشيد: مشخ 
الرجاج. 
- از کاردست کشید: شطب pet‏ 
العمل. 
- از من دست کشید: ترکني. 
دستگاه اجرائی: جهاژ الشفیذ. 
دستگیر شّد: لي القَبض عَليه. 
دستگیری: Ailes‏ 
دستور داد: 7 ۱ 
- دردستور جلسه قرار گرفت: ef‏ 
في Jit‏ الأتحمالٍ (رجوع به دستور 
شود). ۱ 
دستورات لازم دریافت داشت: تلقى 
التّغلیمات اللازمَة. 
دست های بیکار: sss‏ العاطلة. 
دشمنیء خصومت ورزيدن: العداء. 
شمن از پای در آمد: انھازت قوی 
القدوٌ۔ 
دفترچه بغلی دفترچهٴ یادداشت: 
مک (رجوع به دفتر شود). 
دفتر خاطرات: 335 الذ کزیات. 


۱۷ 


دفتر مخصوص اعلیحضرت...: الدیوان 
11 - لصاحب الجلالة... 
اللجي .092 , A‏ 

دفتر یادبود: دفتژ الرّياراتِ (سجل 
التخليد). 

دگمه سردست: راز الكم (رجوع به 
د کمه شود ). 

دلخورى: الغضشب. 

je‏ من دخور شد: عضب مني. 

من از تو دلخورم: آنا غاضبٌ منك 

i. ra - 

( رو به از تو دلگیرم شود). 

دل يجه جس چ یج pana?‏ 

دل درة: و hs‏ البطن. 

دلیری: سال 

دندانه دندانه: مضكس 

دورو است (انسان): من الامام مرایه 
مواة ۔ من ا لف سلایة - نیش نوك ۳ 
(این ۳ درمصر برای دوروبی زدہ 
میشود). 

دور شد: AAS‏ 

دوری کرد: AREA‏ 

دوزندگی: الخنياطة» تززي (درمصر که 
US‏ معرب درزی است). 

دیدن: الدُؤيّة 

دید: رای (شاف» بص عامیانه). 

- ھی بیند: یری (يَشوف» يثص). 

ديدة کنجکاو : التَظِرَةٌ الفاحضّة. 

- از ديد گاہ...: من زاويّة.. 

دیلم (ميله آهنی): alg‏ 


رام كنندة حیوان: مُرَوْضُ Dh!‏ 

راہ مسالت امیز: الطریق الشلمی 
(رجوع به مربي شود). 

ربودہ شد: آغثطت (رجوع به ريودت 
شود). 

رخنه کرده است: تَسَلل إلى... 

رژه: الاستغراض, العوض. 

رستوران مشروب قرشی: (asl‏ 
عمارة. 

رسید: وَصَلء ضح (رجوع به وسید 
شود). 
agS tal‏ 

- نامه رسید: وَصّل النطاب. 

برس (امی): GH‏ 

رشد اجتماعی: الوغي الاججماعي. 

ردشد: عبت رفض» ر مسب 

_ ازاينجا ردشد. خبور کرد: مو من 

ب پیشنھاد شما رد yee‏ 
افیراخکم. 

- درامتحان رانند گی رد شد: رشب 
في اختبار قيادة السَيَارَة. 

old,‏ وآسایش: الکعاء والكفاهية. 

رفت: هب راح. 

رفت ابرویش را درست کندجشمش 


) yp 


را کور کرد: راخ ante SAS‏ عماها. 
- برو به دانشگاه: ادعب إلى الجامعة. 
cop —‏ اینجا نایست: cal‏ رخ Y‏ 
ees,‏ هنا (در تداول عامه). 


سی سے اع 


- بروید بیرون: آتحرجواء اطلعوا بره 
(درتداول مصریات). 

- بروبالا: gibi‏ فوق. 

- بیا برو بیائید بروج: تعال تمشيء 
تعالوا git‏ 

- بيابروی بيائيد بروج» یا الله حر کت : 
هیا يناء تا ينا. 

— يابرهنه رفت: ذَهَتَ حافیّا (در مصر). 

رفع مصونيت: bby‏ الصا _ 

رگبار مسلسل شروع شد: بَا تراشق 
الإشاش. 

رند" مجاری: pele‏ (رجوع به رنده 
شود). 

رنده (خیار تراش): مثزشة Bese)‏ 
فاره فى العامية الصرية و گویا از ريشه 
تراشيدن گرفته شده است). 

رنگ پریده: شاجب الوّجهہ كالح 
الو جھ۔ 

رنگ سیاسی دارد جنبه سياسى 
دارد: له dite‏ سیاسیّت له طابَعٌ 
سيايي (رجوع به رنگك شود). 

روش خصمانه دريس گرفته است: 
Ble ays ISS‏ (رجوع به روش 


3 


سود). 


روه شنفکر: متتور 


۱:۸ 


روش نگارش, سیلت: اشلوب. 

رو کش دندان: طزبوش السن (درمصر). 

رونوشت شناستامه: Gigs‏ الجئسيئّة. 

رونوشت نامه: صُورَةَ الیطاب. 

رهاتی از مشکلات: JES‏ من 
المشاكل. 

رهايش کرد ولش کرد (عاميانه): 
AS‏ شلا سابَهُ (فعل pol‏ درمصر 
بشكل مجرد ومتعدى بكار مى رود: 
سابه» يَسِيبُة). 

رهسپار خانه شد: Ae‏ إلى Sd!‏ 

ریخت: صب إنصبء انکت 

آب ليوان ریخت. اب ليوان جبه شد: 
الكت ما الکوّب. 

OF =‏ بیگناهان راریخت: ini‏ دِماءَ 
eh IV‏ (رجوع به خونريزى شود). 

ريزش کوه: إنهيارٌ الججل. ۱ 

ريزه خورى می کند: يخبط فی الا کل 
(درمصر). 

ریش جذر. 

۔ این موضوع ريشه دار است: لس 
لها بجذوز. ۱ 

— بیماری را ريشه کن کرد: استاصل 
مور المرّض. ۱ 

ریل خط آهن: Caves‏ سِكة (htt‏ 

ريل گذاری: Ke‏ سکة الحديل. 


زانو: د كبّة. 

زانوزد: جتَم Je‏ ژکبتیه. 

چهار زانو نشست: تربع 

455 جرح‎ ej 

ژحم زبان می زند: يلدع بساني 

زخمی شد: جرح. 

ے عده ای بشدت مجروح شدند: 
أصيبٌ 538 يجراح حَطیرَۃ. 

زرده تخم مرغ: مځ البَيْض (رجوع به 
زرده تخم مرع شود). 

زرنگ: شاطر (درمصر). 


- اززند گی سیرشدم: 
= ازروزیکه زند گی رادرك کردم: ds‏ 


) ۱2 


زشت: قبیخ» وحش (درمصر). 

زمين تکان خورد: إهترّتِ الأزض. 

زمينه هاى مختلف: محلب الجالاتِ 
ales‏ الميادين» محْتَلِفٌ المضامير. 

زود باش: of Oh‏ بشوعَة. 

زنان شبگرد: العاهرات (رجوع به زنات 
قاحشه شود). 


زندان شد: مُجن. 


- به زندان افتاد: اودع الشجن. 


SLL سمت‎ 


١ 8 


2325 الحياة. 
زيريناى جامعة' نوين: قاعدة الجتی 


زيره: كمون «ویْضرَب به JAN‏ فیقال: 
زیرہ بكر مان می برد» جعندر يه هرات. 
Lol,‏ فی العَرَبيّة تولهم: کفنتجضع 
peal‏ إلى هخر حال eal‏ إلى 
البطائح). 

زین اسب: سوج المرّس. 

زینت داد: 


سے نہر 
۔ ت 


Tepe, 


ساختگی وبی اساس: مُخَْلَقٌ 
مفتعل مضطتغ. 


ساخته واماده: جاهرٌ. 

ساختمان: عمارت «ges‏ بنايّة. 

ساختمان ينح طبقه: (gts‏ ذو ditt‏ 
أذوار (در مص عمارة att Gls‏ 
طوايق (درلبنانء سوريه» اردن وعراق). 

- تخريب ساختمان ازطرف شهرداری 
آغاز گردید: بناً هَنْمْ العمازة ین 

ساختمان مشرق برانهدام است: انی 
آیل پل قوط. 

ساختمان مشرف برخیابان است: 
اتی بل على لشارع. 

ساختمان فروریخت: انهاز tll‏ 

ساد گی: abl;‏ سذاجَة 


— شخص ساده ای است: رل سادم. 


. غذاى ساده مختصر : Us‏ بسيطة. 

ب مسأله به این سادگیها فیست: 
ALLA olf, Bad Cod‏ 

سازمان اداری تشکیلات اداری: 
Lae‏ الإدارية. 

سازمان بهداشت بین 
GAGS‏ العالمکة. 

ajle , ic fit سازمان تربیت بدنی:‎ 
ltl 

ساکت شو: اُشکٹ (وجتانجه بخواهيم 


2 ار 
ا : ii data‏ 


(س) 


سخن گویندہ راهنگام گفتگو مؤدباته 
قطع كنيم این تعبير بكارمى رود: ل 
shal st‏ بحیب gs‏ كلايكم لا 
مُواحَذۃ aaa!‏ کلامکم. ومعادل أن 
درفارسی معمولا عبارت ببخشید 
معذرت میخواهم» بین فرمایش 
جتابعالی ونظائر أن بكار می رود). 

شپرده بانکی: وَديعَة igh tas‏ 

سيرى شد: انقضی. 

ستیزه جو: مُتَشاحن۔ 

سَحَن بدون مقدمه (بى مناسبت): 

سخنان مهیجی ایرادکود: LS i‏ 
a‏ یره (رجوع به سخن شود). 

سخنرانی استاد: مُحاضر:ة | الأستاةً. 

سخترانی رئيس دانشگاه: LS‏ مُدير 
الجامعة. 

سخنرانی حضرت رئيس جمهور: 
Slax‏ فُخامة رئيس الجمهوريّة. 

- بيانات اعليحضرت...: SUIS‏ 
صاجب الجلالة. 

- بيانات دولت: doy al‏ الحكومة. 

سرازیری: الانحدار, 

- اب سرازيرشد: انحدر الا 


- اشکش سراز بر شد: انهمرث CAE ged‏ 


ESL‏ دموغه. 


a 
راف سراز پراست: الطریق مُنْحَدرٌ.‎ 


VO. 


سیل اسلحه بسوی کشور... سرازیر 
شده: دا 5a‏ ازسال الأشلحة 4 إلى... 

سربازان دلیر ما: جنوڈنا البواسل. 

سرباز پیادہ: جندي المشاة. 

سربسرم می گذارد: (ga Shad‏ 
يُشاكشني (رجوع به سربسر گذاشتن 
شود). 

۱ erry سربلتدى:‎ 

سربلندم: أنا مَوفوغ ارس 

سَريرست روابط عمومی: مُراقِبُ 
العلاقات العامّة 

سريُوش نهادن روی اوضاع داخلی: 
تَعْطِيَةٌ Bagh‏ التاعلي. 

سرزنشم کرد: عاتینی. ۱ 

سر سپرده استعمار: عمیل الاستعمار. 

سرش زیر چرخ اتومبیل له شد: 
wi,‏ مخت عجَله yee‏ 

سرقلم: سن 2 القَلم. 

سركرداتم: آنا okt‏ أنا حائر۔ 

سروگوشی به آب بده: PEN ge‏ 

سرمه دان: مكعَلَة. 


۹4 = 


: تهشم 


شستی (درعضله): رِخوّة (رجوع به 
سست سود). 

شستی (فرکار): التعاشل المماطلة. 

izle ta. سکوی درخانه (درروستاها):‎ 
J ju 

سنگ پا: حجر ا حکام, 


۱ ۱ 


سوحتیم۔ احترفت.. 
سوخت هواپیما: ۱ 
: 2395 الطائرة. 


سوزد| 7 : ۶ 
: > 455 الَأ 
+ * 


سوزن: إبرّة. 
صوز نا - ات 
J‏ ۰ مخزل. 


سوسك: م 
5 ضرصوں ج. ضرا 
ياليست: 00 

lA 0 1‏ 
صیس: کے ہہ 
2 یاد کردہ اج ۳ ر ن). 
ee‏ چم كه. ..: الینا 2 

درد ۱ 1 


ن وا 


۱ :| و 4 1 
3 صف dale‏ (در 
9 بگوشش زد سبلي + 
خت: صفعه ء ا 
dé 2‏ و ۳ 
درس نهد اغطاه 


شاخص رشد اقتصادی: مُوَسْراتٌ 

4.5 الاقیصادیّة (رجوع به نمودار 
a?‏ 

شود: الاط النخني). 

شادمانی وسرور (درمراسم جشن): 
أفراح. 

شاهين: صقر 

شاهين ترازو: لسان الیزان. 

شبگرد: تحفير (درمصر) تاطور 
(در عراف). 

شتاب زد گی: ee‏ 

شتاب مکن: لا نتم 

شتافت بسوی خانه: ۳ إلى wast‏ 
مرع إلى Ja‏ 

شد: صان خصّل (درمصر) 


تر 


اس) 


- جه شد؟: ماذا ذا عضل 

شرفياب شد: توف بالْقابلّت 5 
بالحضور (رجوع به بحضور سود). 

شك وترديد بخود راہ مده: لا جل 
atu‏ طريقًا إلى JT‏ 

شکی نداره: لم Y Ll‏ يُخالجني 
السك لا یخامرنی LBs‏ 

شکایات: شکاوی. 

شکست خورد (درجنگ): إلْهَرَمَ. 

- باشکست روبرو شد: فشل. 

شکست سختی به دشمن واردآورد: 

- در را شکست: کر الباب. 


شلوع نکن: بلاش دوشة (درمصر). 


85 52 | شناخت: عرف. 


_ ررم جدیدرابر سمت كناخت: 
اغتدف با کم اجدید. 

سیم مراشناخت وسلام کرد: sine‏ 
slog‏ ۳ ۱ 

شورای دانشكده: مُجْلی الكليّة. 

شوركردن (دردادگاه وامغال آن) 
للداوَلَة )4552 المداوَلّة: اتاق مشاورہ). 


آورده است = 


شير (در ند۵): اد 
شیر (ask)‏ لب خلت 


شيشه شکست: انکسر le H‏ (رجوع | شیرخوری (ظرف): Ache‏ 


به شکستن CO‏ 
شلب شلپ کرد (دراب): Laks‏ 


۱۰ 


صادقانه ترين تبریکات صمممانه - 
آخلص اشهانی. ۱ 

صب رکن: Gel‏ اضطبو (در عراق) 
اشتنی (درمصس. 

صحنه سازی: افْیعال الوقف. 

area yes "63 فشر‎ wad صفو‎ 


(ص) 


صنايع داخلی کشور: الصّناعاتٌ البيئيّة | صَدَرَ الموسومٌ ESL‏ الشامي. 
في bil‏ (المملّكة). صدمه ديد (درجسم): تَعَوّْرَ (درمصر). 
صداى مهيب: Spe‏ مُخيفٌء صَوْتٌ | صدمه ديد (درزندگی): عانی في 


موعت. الحياة. 


أو راصد! کرد: ناداف ند لو (عامیانه صدمات زند گی: مصائت الحياة. 


مصری)۔ - به من صدمه زد: fol‏ بي» خشرني. 
صدور یاقت: صلر 
- فرمان ملو کانه شرف صدور یافت: 


۱۰ 


9 


عاروننگ: عا Sie‏ عفو عمومی اعلام شد: أَْلِنَ pls‏ | - باعکس العمل شديد روبروشد: 
عايدات: الإيراد. العام قوبل برد فشل wank‏ 
عبوس است: کشر (درمصر). عقب نشينى: الانسحاب PA‏ علاج کار چیست؟: ما هو ا 
عجله مكن: لا تشتغجل. - نیروهای دشمن عقب نشینی كرد: | علاقه بند: lis‏ 
عدس پلو: كشري (يك نوع غذای ساده | انسحبث Gaal Sigs‏ تراجفث Sigs‏ | عمرش را به شما داد: تعيش 
محلی درمصر است» رجوع به | العَدوٌ (تعبير دوم بیشتر بھنگام شكست | (درتداول مصریان). 
پلوشود). بكار می رود بخلاف تعبیر اول كه | عمل مثبت: الْعَمَل الر یجاپی. 
عرق می خورد: يَشْرَبُ الخمر. بمعناى تخلیه سرزمين اشغالی نیز هست. | عوارض ناشی ازییماری: مُضاعَفاتُ 
عرق می کند: يَعْرَق. عكس العمل شديدى نشان داد: قام المرّض. ۱ 
عرق دارى خودت رایپوشان: BIS, [ET‏ عَنِيفٍ (رجوع به عکس العمل | عينًا همین طوراست: DIL‏ بالضّعْطٍ 
Ladi LE oss‏ شود مر كذا. 


و 
انت 


۱ ۵ 


ر34 


غذا داغ است: الا کل شحن. غرب زدگی: 42155 الغوب. غوره: خضرم. 

غذا را بکش: اعرف الا کل (رجوع به غربال: مُنْخُل «رجوع به الك شود). ‏ | اب غوره: عَصِيرٌ حضرم العتب. 
غذا شود). غرقه به خون: Epes‏ بالدماءِ (رجوع به | غوطه ورشددر اب: تعمس فی الاء. 

غذای شب مانده: الأكل البایث. آغشته بخون شود)۔ 


۱ ۵ 


رف) 


فر آورده های داخلی: اجات البِيةٌ فضانوزد: رائڈ القضاعء (رجو ع یه - الثار. 


(رجوع به فرآورده شود). 
فرار کرد: فر (رجوع به فرار شود). 
فروریخت: انهان انهال. 
- ساختمان فروریخت: انهار المثتيل. 


فضانوردان شود). فوق العادة حقوق: spe‏ لوتب 
فضول باشی: فضول. (رجوع به فوق العادہ شود). 
- درهر کاری فضولی میکند: Jad‏ | فوق العاده سفر: بَدَل ptt‏ (رجوع به 
نمه في کل es‏ فوق العاده شود). 


= اشكش فروريخت: انهالتٌ (Ab gad‏ فعالیت خر at Sul‏ دارد: له شاط فوق العاده" قنى : عِلاوَة 4a‏ 


مار # از Aaa‏ 
7H!‏ دموعه (رجوع به سرازیر 


شود). 


هَدام. - جلسه فوق العاده تشکیل شد: 


فرهنگیان کشور: رجال التَوْبِيَة ail,‏ لتَعَلِيم فوت شد (وقت): مضی فات. جلسه شود). 


في القطر. 
فصل: pry‏ 


فوت کرد (انسان): مات ۰ bi‏ 
فوت كرد (درآتش دمید): FH‏ في 


۱ 1 


قاب عکس: پرواژ الصورّة (درمصی 
معرب پرواز). 

قازچ: کماق فطر . 

قاطبة مردم: مجُشھوژ الشغب (رجوع به 
قاطبه Ops‏ 

قرارداد تنظیم شد: yt‏ الاتفاقية 
مت “aN‏ (رجوع به قرارداد 


سود). 


«ق» 


قرعه کشی جوائز: سخب الجوائز 
(رجوع به قرعه کشی شود). 

قرنطینه: “bs pad)‏ (رجوع به ۔ 
قرنطینه شود). 

قصاب: NEE‏ (درمصر). 

قطعات ید کی: (رجوع به لوازم ید کی 
شود). 

قطعنامه کنفرانس سران: قراراث PES‏ 


۱ ۰۷ 


القمّة. 

قفس: قفص. 

قلاب ماهیگیری: الشص (رجوع يه 
فلا شود). 


قلابى است: > و 
قند: شکر جامد (درمصر). 


,%- 
كاين جديد تشکیل شد: تالفت الورارة 
الجديدة. 


«Sy 


کاهش قیمتھا: بوط الاشعارٍ (رجوع به 
کاهش شود). 


کابینلٴ دولت. عصر امروز تشکیل | کپرنشینان: شکان الغشش. 


جلسه ذاذ: عمد 
جَلْسَةٌ ss‏ رم 

ps‏ آموزشی: مجال At‏ عم 

کادر سیاسی: تجال الشباسه. 

کار خانه أزد: Colas‏ 

كار دارم (بهنگام رفتن بجائی): sate‏ 
مشوارٌ (درتداول مصریان). 

کار دارم با ig‏ عندي عمل las‏ 

کار را انجام داد: aH‏ العمَل. 

کار را ale‏ کرد: اُٹھی العَعَل حلص 
العَمَل. 

ست من سر کارم شاغلم: أنا شغال. 

كارشناس آثار باستانی: بیز الاثار. 

کار کنان دولت: مُوظفو الحكومة. 

كار كزينى: دائرةٌ المؤظفين (رجوع به 
کار گزینی شود). 

کاریاب: سفسار (درتداول مصریان). 

کاری از پیش نبرد. Bye‏ نشد: لم 
بفیخ. ت 

کاری بامن نتوانست بکند: لم 2255 
تی لَمْ یشتطغ dus di‏ متي. 

SUIS‏ سوئز: AS‏ السویس (کشور 
سویس را شویسرا گویند). 

کاهش بحران: تخفیف الأزمَة. 


مجلس الوزراء 


Ott‏ رابيك سو انداخت...: زمی 

ots‏ را يرت کرد: زمی الکتاب. 

كترى: بَادُ الشاي (درمصر). 

کتك زد: سیب بط (درعراق). 

كتك خوود: انضرب. 

- او را بباد كتك گرفت: انهال عليه 
pall‏ 

کجامی روی؟: إلى 3 نت ذامث؟ 

کچل: رجوع به کل شود. اقرع. 

کدوزرد. کذوتتبل: LP‏ 

کدو سیز: كوسّة (درمص). 

fg کرك:‎ 

- احساد كشته شرگان: es‏ 
li‏ » 

کشکول. جنگ (بضم جیم): 


و سی = 


مو سے خلية , 


وهم برای مقرد بكار می رود مانند: 
وارد کشور شد: وَضل إلى البلاد. 
كشورهاى خاورميانه: بلاڈ الشري 
الاژعط. ولی واژه بلدان فقط بمعناى 

جمع استعمال می شود). 

كشيك شب )53 تلفنخانه وبیمارستان 
وامثال آن): 42955 (درمص). 

کفاش: عذاء جَرَمجی (درمصر). 

کف زد: Gee‏ (رجوع به کف زدن 
شود). 

yi flat کلاه:‎ 

كلاه شايو: dais)‏ (درمصر). 

کلاه فینه: طریوش (درمصر). 

EUS‏ خامه (قلم): یراع. 

كلك (حقه): SG‏ (رجوع به حقه 


+ 


سود). 

ep کمان:‎ 

کمان پبه زنی: کربال. 

کمانه کرد (گلولھ): طاشی العصاصض 
(رجوع به گلوله شود). 


کشکی, الکی: اعیباطی, اونطة | کمسیون حق دلالى: فيسيون 


(درمصر). 
کشور خارجی: لد eet‏ دوّلة 


تیر ہپ 
کے 


اجنبیه. 


کشورهای پر جحمعیت : ادن العامة 


(درمصر). 

کمیاب: رجوع به نایاب شود. 
یسیون آشتی ورفع اختلاف: لَجْنَهُ 
لفق 


گے 


بالشکان (واژه Ob‏ عم برای جمع | كمك راننده: (رجوع به شاگردشوفر 


١ مه‎ 
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شود). 

كمك طلیدن: الاستجاد. 

کمکهای نظامی: الساعداث 
af Saat‏ الاشدادات القشكرية. 

کند: بطيء. 

کندی: بط 


ك وك 


کندراه می رود اهسته راه می رود: | كوشش های بسیاں فراوان: ال هرد 
يَمْشي ببطو. ach Si‏ البارة. 

- باکندی بيش می رود: يَتَقَدُمْ cleat‏ | كوكو سبزى: te‏ (درمصر واين وازه 

کندن درخت: AB‏ الشْجرة. درعراق به شرجى وكرد وعاك اطلاق 

کندن ذمین: عق الأذض. میشود). 

کندن لباس: aes‏ الملايس. 


«cS» 


گامهای استوار: ads dat‏ گل (بکسر كاف): طینٌ. 
گردشهای تابستانى: رخلات سينیة. | گلو: خلق. 
- بگردش رفت: عرج إلى الفُسْحَة. | گلوبند (سینه ریز): BSNS‏ کردانة 
گر سنه ام (Ole Zs ul‏ جائع (رجوع به (رجوع به گردن hy‏ شود). 

گردش شود). - بكو شم ر(دراصطلاح مخابرات): 
گروه زبانهای خارجی دانشکده: قشم | حول (رجوع به كوش شود). 

اللغات a2 i‏ فی Fate‏ كو شت اب پز: للم الشلوق (رجوع 
گروهی از مردم: جماعَةٌ من التاس. | به گوشت شود). 


پخته شده است: هری اللي 
استوی الحم تماما راتهرا الحم 
درتداول مصریان واين فعل ازباب 
انفعال است که حرف «ن» أن 
دربرعی ازافعال بهنگام تلفط درمصر 
به حرف «ت» تبدیل میشود مانند: 
کل - از آکل. ای - اززمی - اقلا . 
ازملیع - بمعناى خورده شدء اجام سد 


دور انداحته شد (dey‏ 


۳۹ ا اب . 
گره در کار ایحاد شده است: حَدثت كويد شت > شده: اللخ ١‏ ملي . گونی: یں (در مصر). 
مب ني Jah‏ (رجوع به of‏ شم | گوشت كباب شده: الم الشری۔ | گاھان طی: نا 


گرد گیری: تنظیف. گوشت: له ونرم شده است» خوب 


١ ٠٠ 


«ل» 


لباسهای دوخته: ملابش Spake‏ لنگ“ کفش: 353 جذاء. لوله کشی گاز: مد أنايب الغاز (رجوع 
لعاب دهان: ریق (زیرق بمعناى صبحانه | لوله ساز: سفکري (در مصر). به لوله شود). 

درعراق» سوریه ولبنان ازهمین ريشه | لوله کشی OT‏ آشامیدنی: عَدٌ GE‏ | لیس زدن: اللّغق GSM‏ 

است). المياة التّمَكَةَء UL‏ لياه acai‏ 
KS‏ جلاق: أغرج. تؤصيل... 


١1١ 


مازاد بردر امد (اضافه مداخل): فائض 
الدشل. 

ماشی اصلاح: BI ESL‏ (رجوع به 
ماشین شود). 

مالیات ob‏ تعلق ی كيرد: ید حاضم 
لاضرائپ (رجوع به مالیات شود). ‏ 

مأمور خدمت (ازسازمانی درسازمان 
دیگی: مُتتدذبٰ۔ 

مأموران OE‏ غریق: رجال SW‏ 
(رجوع به مأموران Cy‏ 

mA Y (ails مانعی ندارد: لا‎ 

مبارزة” بى oS‏ سخت: تضال مَریو 

مبارزہ بافحشا: مُكافحة البغاع. 

متحصن شد: ASE]‏ 

متقلب: غشاش. 

هتين وباوقار است: رَزِينٌ. 

مجازات: عغُقوبَة, 

مجازات میشود: Lalas‏ 

- به شدیدترین مجازات محکوم 
میشو۵: LOS,‏ عَلَيه SAL‏ الْمْمَو یات . 

مجروح: جریح. 

مجروح شد: Cat‏ 

مجروحين: Oyler‏ جرحی. 

محدود كردن مسابقه" تسلیحاتی: en‏ 
مِنْ سباي chill‏ 

محكم وبادوام است: bee‏ وطويل 
الاشتهلاك. 


(م) 


محله های قديمى شهر: i220 LS‏ 
فی المديئة. 

مداوا کر دن: الجلاخ. 

مدلباس: موضّة الأزياء. 

مدروز: Loy‏ الموسم. 

مذا کرات. بسيار رضا یتبخش بود: 
eis‏ المحادثاتٌ مُرَضِيَةٌ لِلْغايّة. 

مذاكراتى بعمل آورند: دازث مُحادَثات 

مذاکرات بوقت دیگر موکول شذ: 
cet‏ المحادئاتٌ. 

مذاکرات بتعویق افتاد: تفت 
الحاناث LET‏ الحادثاث. 

مذاکرات حل اختلاف باشکست 
yo‏ اجد شد: فلت الفاوضاث. 

مراسم بدرقه رسمی بعمل thal‏ جرت 
مراسيمٌ التؤديع الرتشمی. 

مرد جنگجو: زجل مقابل. 

مزایا: میزات. 

- حقوق ومزایا: Call‏ والعلاوات. 

مسائل سیاسی: القضایا الشياسيّة. 

مسافرخانه: JH‏ (رجوع به مسافرخان 
شود). 

مسجد: جامع (درتداول عامه). 

مشايعت کنندگان: المودّعون. 

مشورت می کند: يَسْتَسِيدُ. 

مشمای چسب: لدقّة. 
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مصائب جنگ: E95‏ ا حخوب. 

معاریف شهر: GUST‏ المديئة. 

معاف كردن از ماليات: الاغفاء مِنّ 
الضرایب (رجوع به ماليات شود). 

معشوقه: عشیق Sib Line‏ 
المعشوقّة في اة الفارسِية على 
لد ESR,‏ على الشواع. 

معاملة" عثل خواہیم کرد: مَثعابل 
JEL‏ (رجوع به معامله شود). 

مقام اول را احراز کرده است: int‏ 
لک الأول Jas‏ على ich‏ 
الأولين. 

مقررات منع عبور ومرور لغوشد: ۳ 
قراز حظر RAB‏ (رجوع به مقررات 
شود). 

مگس می پراند: يُخصي OU‏ مس 
اخته می کند (درتداول عراقیان واین 
مثل کنایه ازبیکاری شخص است). 

ملافه. شمد: ملاية (درمص) شرشف 
(درعراق). 

ملاقاتهای آقای نخست وزیر ‏ 
باغایندگان اصناف وپيشه وران: 
بقایاث HA‏ رئيس الؤزراءِ Be‏ 
أصحاب الیرف والهن. 

ملتهاى دوستدار صلح: الشّعوبٌ الِْبة 
للشلام. 

ملس: مزز (درمصر). 


۱ 


منابع موثق اظهار داشتتد: قالتِ | مشود لرزه براندام انسان می افتد: 


الصایژ الوثوق بها. 

مناطق دور دست. دور نهتاده: SEEM‏ 
agit‏ الاضفاغ الثائية. 

منتهى به نتیجه مطلوب خواهد شد: 
SS‏ إلى تتيجة مُرضية. 

منابع: مَوارڈ Joliet‏ 

منگوله: صُبَابَة شْجَافة 

منهدم کردنء ویران کردن نابود 
كردن: التُدمك الشف التُخطيع. 

- استحکامات دشمن منهدم گردید: 
23 اشتحکاماث العدو. 

- دوتانك دشمن منهدم گردید: 
Cabal‏ دټابتان لِلعَدُوٌ. 

- يك ایستگاه فرستنده دشمن منهدم 
گردید: مت مخطة إزسال لِلعَدُوٌ. 

- از ترس هو براندام انسان راست 


SHS fatal‏ (رجوع به مو شود). 

موتور لنج: لش ج. ALS‏ 

موج بی دینی جهان و فراگرفتہ است: 
Oy‏ تیار ALY‏ اجتاح العالی عَم العالع. 

موح شدیدی از عواطف واصساسات 
ملی سراسر کشور را فراگرفت: 
مَوْجَدَ Dye‏ من المشاعِرٍ الوطيية 
امجتاحث slesl‏ الملّكة. 

ممسه بين الملى انرڑی اتھی: LG‏ 
235350 إلطاقة ری 

موسم بھار: فصل الرٌبیع. 

موفقيت بز ر گی بلست آورده أست:: 
3441 تجاخا كبيراء Sled pis‏ 
کبیڑا۔ 

موفقيت بی نظیر: نجاخ ساجق, نجاخ 
مُتَعْطِمٌ pai‏ 


موقيت درخشان: wal Fi‏ نجاخ 


م يم 

roy 

مومیائی کردن: تختیط. 

ميانه رو (درزندگی): قتصد. 

میانه رو (درسياست): (boy‏ محافظ. 

ميخ پیچ: مشمارٌ فلاژوظ (درمصر) 
برغي (درعراق). 

el ۳‏ میخجه دراوردہ است: طلْم في 
nts ty‏ (رجوع به میخجه شود). 

ميراث كهن: التّرات العریق AL‏ 

میزرا ياك کن: امتح المنضدة. 

يز کار من اينجا است: تكتبي LB‏ 

ميز عسلى: طاولة (درمصر). 

ميل خودت.... آزادی.۔۔ هر طور که 
دلت ميخواهد: غل كيفك... كما 
تشاب EN‏ 2 


میمون عنتر بورینه: فرد. 


ناچیز است: تاف طفیف. 

نارس است. کال است: ze‏ ناضج 
(میوه: فا (AGS‏ 

ناسیونالیست: قومی. 

ناسیونالیزه: قومِيّة. 

ناشتاس: مجُھول. 

ate ناف:‎ 

= این دختر نامزد من است: هذه المَتاءً 
خطيبتي (رجوع به نامرد شود). 

_ برادرم نامزداين يست شده است: 
أخى 5 شخ لهذا wail‏ 

خودرا نامزداين يست کرده است: 
رش تفته 2 لهذا المنصب. 

نان بيات است: BI‏ بایت؛ اليش 
Sh‏ (درمصر)۔ 

نان نرم وتازه: ابر الطرِيء العش 
الطري )> مصر). 

نانوائی: مَخبز. 

نايب السلطنه: وص PA‏ 

نخبة از دوستان درجشن عروسی 
شرکت کردند: اترك في خفل 
القران TL‏ من الاضدفاء Gee‏ من 
bey‏ 


ان" 


تخ: تحط دوبارة (درعص). 

تُخود: pb) Gate‏ يك نوع غذای 
محلی درسوریه ولبتان نيز ھست). 

- پارچه های نخی: ALS‏ القطنید. 

نردة آهنی: سول حديدى. 

— يشت رده sla‏ دانشگاه: Sale‏ 
اشوار الجامعة 

شرم ولطيف (يارجه): تاعم. 

ترم وتأزه (نأن): طري. 

س با يك تبر دونشان زد: صرب 

عضفورین بحخجر (رجوع يه نشان 

شود). 

نشستن: الجلوس القعودٌ. 
Gt‏ يجانبي. 

- بنشی اینجا: jail‏ هُناء اجلس هنا. 
ریستفمل (Lied yagi‏ 

ب سر سفره نشست: جلس إلى المائلة. 

نظر عابرين را جلب می کند: يُثيرٌ اتقباة 
للارّة (رجوع به نظر شود). 

نقو co‏ قدرت: شلطف At‏ 

نفوذ کرد (اب): تسیب آالاء. 
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نفوذ كرد (مرام وعقیده): تغلغل في... 
نگرانی فوق العاده برمنطقه حکمفرما 
است: يَسودٌ المنْطْقَة GLB‏ البالِغ. 
فایشگر اين حقيقت است. نودار این 

حقيقت است: بُعَثّل هذه الحقيقَقٌ 

Ay‏ إلى هذه الحقيقة. 

Nie‏ قبط صوت: 4 يط الششجيل. 

نیاکان ما: اجدادُنا. ۱ 

نیروهای انتظامی: تُوَاتُ فرق الائن. 

نیروھای فعال ملت: قُوَى EN‏ 
العامِلة. 

- بكار اتداختن نیروهای کارگری: 
تشغیل القُوی العاملَة. 

نیروهای مهاجم دشمن عقب نشينى 
می کند: تتراحَم م ase Lik‏ 
لِلْعَدو 

نيروهاى مسلح مابسوى مواضع 
دشمن پیشروی میکند: Lis 64a‏ 
in Li‏ نو مواقم SAAN‏ 

نیش می زند: cal‏ يَلْسَعُ. 

نی شکر: قَصَبْ الشکر. 

نيمه رسمی: ALS‏ الرَسْمِيَ 


ھے) 


aes 


هدف گلوله قرار گرفت. تيرخورد: | (ary) EE‏ 
أصيب Sybil «pled‏ بالتصاص. 

هسته: ذرّق لواة. 

هوا امروز آفتابی است: الو الیزع 

هواخواهان او: انصارۂ۔ 

هوادیروز بارانی بود: کان ال جو بالامس 
شمطرا. 

هوا بارانی است: اه ممطت اه 


الطائِرَةُ مِنَ الطار. 

هواپیما به كوه برخورد کرد ومتلاشی 
شد: إِضطدَمّتِ الطائرة eee‏ 
جَبَلِيّة وئلاشث أجزاڑھاء تحطعت. 
هواپیماهای دشمن به پروازهای 
اکتشافی خود درمرزادامه می 
دهند: ثواصل طایراث العَدُوٌ 


۱ ۵ 


[gills‏ الایطلاعية عَلی الحدود. 


هر اییما از فرود كاه پرواز کرد: قلعت هر ایما حامل بيست سرنشی بود: 


Ja stb cits‏ عشری راكبًا. 
ب حسن همجواری: خسن الجوار. 
هینت نمایندگی... جلسه" كتفرانس 
رابعنوان اعتراض ترك كرد: انسحت 
ھیثت وزيران: اُ ضا الحكومة (رجوع 
به هیکت دولت سُود). 


d رو‎ 


وارد كردن مواد خوراكيى: توریذ | (رجوع به ورود شود). وضع زندگی: حالة المعيشَةِ. 
الاغذیة. ب ساعت ورود به تالار: ساعّة ال حول وضع فجیع: صورة بشعه. 
وجنات: مَلامِخ الوجه. فى القاعة. وضع مزاجی: الحالة AN‏ 
وجهه ملی دارد: له سَعْبّة. ب ساعت ورود بکشور: ساعَة ال صول وضع هوا: حالة او (العطفس). 
- در ورودی ساختمان: [tds‏ العمارة | إلى البلاد. 
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یادداشت شدید اللحنى به وئيس 
مجمع عمومى سازمان ملل متحد 
تسلیم کرد: ae ols‏ احیجاج 
Sud‏ اللَّهْجَة إلى رئيس ard‏ 
العامة Jin SU‏ 

يك پا بیا اينجا کارت دارم: اخ٭غطف 
جلك site bd Sid‏ شُعْل مَعَك 
(درتداول عامه). 

يك تکه نان...: pe Be‏ (درمصر)۔ 


(cS) 


٤‏ - سه شنبه: 255 الثلاثاء. 

۵ - چهار شنبه: يوم الازیعاء. 

٦‏ س پنحشنبه: يوم ا حخمیس۔ 

۷ ب جمعه ادینه: یوم الجمعّة. 

شب وروز: الیل والئهاز. 

امروز: اليَوْمَء هذا epi‏ 

eich ods امشب: الیل‎ 

فردا: غذا» باكر (درعراق)» يكرة 
(درمصر). 


يك دست صدا ندارد: Sy‏ واجدّة لا اپس فردا: بعد عد بَعْدَ بكرة. 


ار ۲ و 


يكه تاز میدان: فارسُ الحلبَةٍ. 
روزهای هفته: AUT‏ الأشبوع. 
١‏ شنبه: يَوْمْ السبت. ۰ 
۲ - یکشنبه: یرم الأحد. 


۳ - دوشنبه: يَوْم الائتین. 


پس تر فردا (پسین فردا): بَعْدَ َع Be‏ 
روز گذشته: وم امس . 

دیروز: آئس؛ البارخة. 

بريروز: أمس الاوّل أل البابخة. 

پس بريروز: اوّل اول امس. 

ديشب: Aah‏ اماضية (البارحة). 


۱۷ 


ف داشب: Us‏ لقادعة. 

اين ماه: هذا SEEN‏ 

ماه جارى: 542 ا حالی. 

ماه گذشته: الشقه ا ماضی. 

ماه آینده: الشَّهْدْ القایم الشُھر Seal‏ 

پارسالء سال گذشته: العام الماضيء 
الستةّ ico‏ 

سال آیندہ: العام الفّبل 2 القادمة. 

هرسال چهار فصل است: کل عام 
)4555 فصول. 

۱ - بهار: ربیغ. 

ae تابستان:‎ - ۲ 

۳ - پائیز: خریف. 

FED زمستان:‎ ٤ 


A New Collection of Dictionaries 


An Encyclopaedic Dictionary 
of Cultural Terms 
(English - French - Arabic) 
Dr. Sarwat Okasha 


Al Khalil 
A Dictionary of Arabic Grammar 
Terminology 
Dr. George M. Abdul-Massih 
and Hani G. Tabri 


A Comprehensive Maritime 

Dictionary 
(English - French - Arabic) 
The Arab Maritime Transport Academy 
8 

A Dictionary of Social Life 

Vocabulary 
In the Works of the Mu’allagat Poets 
Dr. Nada Ash-Shaye’ 


A Dictionary of Arabic Grammatical 
Nomenclature 
Antome El-Dahdah 


2 
1110503٥۶0 Dictionary of Computing 
Science 
(Arabic - Arabic) 
Antoine Butros 
۰ 


Encyclopedia of Medicinal Plants 
(Arabic - English - French - Latin - 
German) 

Michel Hayek 


A Dictionary of Gemstones 
Ibn Al-Akfani 
Edited by: A. Kirmili 
۰ 


Al-Kamel Al-Wasit 
(Dictionnaire Francais - Arabe detaillé) 
Dr. Youssef M. Reda 





کر لب کک 


سید 


ایی _— 
Le‏ 
رک جم ee‏ 


و مو ان 


ca‏ می سم ای مت 


0 
ری رد ات سو 
0 سا 


فیس بت 
یں ہتسر ee‏ 


ای نوت 
دی وا ایآ بد 
teen‏ 


2 


سا تد ا Jonna‏ 
EES‏ ا ےت ا 
کہ میڈ کیہ چک اچ سک دح ہیر 


or =f.‏ اما ویش 
SRE ees‏ یسک 
شر بش کا ee in‏ 
RP‏ دن کے را 
SUSE ere‏ 
میں ا ا لت 
ےت دم سک ہرد 
چب سان ےس ی ie‏ 


بات جس ےس اب 
سکس حا سک 


اسر 0 
eo!‏ 3 
اع 


مو ہر 
rete ete re‏ ہے ویو مت لے سا ا 
سد سد بس پیر می Eras‏ 
جو یمم ا مو وا 
2-1 17 ا E E‏ 
EE‏ و[ ام ا ہا 


= ری 
E fe‏ 


بد میٹ ااسس ریا درگ 
یسیج ا ا بط 
کا تا 
3 


= = تی 3 
مین E‏ 
ne as‏ ا مم و ا اکا 
E‏ اش ۶ 


د 
i‏ 


ا 


ا 
0 


لل 


i 


لوا 
1 


رد ib‏ 
Yad‏ سیف ہیں 
pia‏ ی 
E tea eee‏ 
Ma‏ ور Sir‏ 
اس ہدس تب مد 
ی ae‏ میں 
Eee‏ اب یا 
Cee Gabi:‏ 


tec سو‎ ore 
teat 
vet 


a ی ی‎ 
Sare 
۳ رج‎ yee 


1 
مس ٹس مس نو 
ao‏ ابا ی ا ی رو 


سد عم 


۳ 8 

۰ فی کرام Sere?‏ 

پا ی وس 
A‏ پر 


3 
ارک ٹا 
بت تہ 
لو ہے اک راید سے سے 
td‏ یی 
9 


کی دا 
ا ا ا 


es 
pee 


یک ا حا مم 
ےس 


3 سے۔۔ 1 
Feiss‏ سا eee‏ ای و ری جو 3 
E‏ کے سے سو شید شش شش رت 
a ۳۳ SPs, a 0‏ جس ا 


7 


ee ee *‏ کر ی ۳ب 
کت my Saree‏ ریگ 1 
سی ٦‏ ۳ 3 
وا PT r‏ 3 3 
بیس ہگ تا با 
2 ۳۳ 


۳۳ 
دج دب ره بیع رل 
یی ای ای 


ae‏ رس و ہت 


2 


کم 


EN رگیدو‎ 
LEY 


Sr 
on ۳ 
سا و یں‎ ee 
و‎ ge 
وت تا‎ it ۳ 
FeO SS 
اون‎ 


eee‏ مس ابد ہی 
اک | 


ہا اب سس 
دس 
ete 3‏ 


pe 
ا اک اھ‎ eat te 
سوس درک بی‎ 
Se جو‎ 





